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^ Navy Department, 

^ Washington^ D, (7., April 12, 1911. 

The several conventions adopted by the Second Peace Confer- 
ence at the Hague, 1907, which have been ratified or adhered to by 
the United States and proclaimed by the President, are published 
for the information and guidance of the Naval Service. 

The Convention with respect to the Laws and Customs of 
War on Land and the Convention for the Adaptation to Mari- 
time War of the Principles of the Geneva Convention of 
August 22, 1864, both signed at the Hague July 29, 1899, are repub- 
lished as they remain in force between the States which ratified or 
adhered to them, but which have not ratified or adhered to the 
conventions relating to the same subjects adopted by the Hague 
Conference of 1907. 

The Convention for the Exemption of Hospital Ships in 
Time of War from the Payment of all Dues and Taxes Imposed 
FOR THE Benefit of the State, signed at the Hague December 21, 
1904, and the Convention for the Amelioration of the Condi- 
tion of the Sick and Wounded of the Armies in the Field, 
signed at Geneva July 6, 1906, are also republished. 

General Order No. 151, Februarv 15, 1904, paragraphs (a) and (b). 
General Order No. 50, July 16, 'l907, and General Order No. 54, 
September 4, 1907, being superseded by the present publication of 
the four conventions last named, are hereby canceled. 

G. V. L. Meyer, 

Secretary of the Navy, 

Note. — The substance of the above preface is contained in Greneral 
Order No. 110 dated April 12, 1911. 

NOTE. 

At the Geneva Conference of 1906 and at the Hague Conferences 
;^ of 1899 and 1907, the drafts of proposed conventions, when sub- 

mitted to the Plenary Session of the Conference by the subcommission 
for final action, were accompanied by a report to the conference 

f;iving an account in detail of the evolution of each article with 
requent explanations as to the intent and application of the rule; 
emoodying, also, any declarations or reservations made by the several 
delegations. These reports are not signed by the delegates but they 
are the result of full and prolonged discussion and being published 
in the official text of the proceedings of the conference they may, 
in case of doubt, be reasonably accepted as a guide. 

The references attached to the quotations from the reports to the 
conference which are appended as notes to this publication, are to the 
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official publication of the Swiss Government, Actes de la Conférence 
de Révision, Réunie à Genève du 11 Juin au 6 Juillet 1906, and to 
the official publications of the Netherlands Government, Conférence 
Internationale de la Paix, La Have, 1899 (one volume) and Deuxième 
Conférence Internationale de la raix, La Haye, 1907 (3 volumes). 

The Hague Conventions of 1907, I, The Facitio Settlement op 
International Disputes, and II, Tse Limitation of the Employ- 
ment OF Force for the Collection of Contract Debts, have 
been ratified by the United States, but are not published herein as 
their application does not devolve upon naval omcers. The Hague 
Conventions of 1907, VI, The Status of Enemy Merchant Ships 
on the Outbreak of Hostilities, and VII, Relative to the Con- 
version OF Merchant Ships into Ships of War, have not been 
ratified and proclaimed by the United States and are not published. 
The Hague Convention of 1907, XII, For the Creation of an 
International Prize Court, was ratified by the United States 
Senate on February 15, 1911, but has not been proclaimed by the 
President and is not published. 

All of the above specified conventions may, however, be found in 
the International Law Situations, United States Naval War College, 
1908, if desired for information. 
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GENEVA CONVENTION, 1906. 



CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDITION OF 
THE BUCK AND WOUNDED IN ARMIES IN THE FIELD. 



Signed at Geneva July 6, 1906. 
Ratification advised fty the Senate December 19 j 1906. 
Ratified by the President of the United States January 2, 1901. 
Ratification deposited with the Government of the Swiss Confederal 
tion February 9, 1907. 

Proclaimed August S, 1907. 



Ratified by Austria-Hungary, Belgium, Brazil, Chile, Congo Free 
State, Denmark, Germany, Great Britain (with reservations as to 
articles 23, 27, and 28), Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, The Nether- 
lands, Norway, Russia, Servia, Siam, Spain, Switzerland. Adhered 
to by Colombia, Costa Rica, Cuba, Nicaragua, Paraguay, Turkey 
(with reservation as to article 18), Venezuela. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention between the United States of America and 
Germany, the Argentine Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bul- 

faria, dhile, China, the Congo Free State, Denmark, Spam, Brazil^ 
[exico, France, Great Britam, Greece, Guatemala, Honduras, Italy, 
Japan, Luxembu^, Montenegro, Norway, the Netherlands, Peru, 
Persia, Portugal, Koumania, Russia, Servia, Siam, Sweden, Switzer- 
land, and Uruguay, for the amelioration of the condition of the 
wounded of armies in the field, was signed at Geneva, July 6, 1906, 
the original of which convention, being in the French language, is 
word for word as follows: 

[Translation.] 

CONVENTION POUR L'AMÉ- CONVENTION FOR THE AME- 
LIORATION DU SORT DES LIORATION- OF THE CON- 
BLESSES ET MALADES DITION OF THE SICK AND 
DANS LES ARMÉES EN WOUNDED IN ARMIES IN 
CAMPAGNE. ' THE FIELD. 

Sa Majesté l'Empereur d'Aile- His Majesty the Emperor of Ger- 
magne, Roi de Prusse; Son Ex- many, King of Prussia; His 
cellence le Président de la Ré- Excellency the President of the 
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fmblique Argentine; Sa Majesté 
'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême, etc., et RoiApostoUgue 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; Son Ex- 
cellence le Président de la Ré- 
fmbUque du ChiU; Sa Majesté 
'Empereur de Chine; Sa Ma- 
jesté le Roi des Belges, Souve- 
rain de rËtat indépendant du 
Congo; Sa Majesté r Empereur 
de Corée; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; Sa Majesté le Roi 
d'Espace; le Président des 
États-Unis d'Amérique; le Pré- 
sident des États-Unis du Brésil; 
le Président des États-Unis Me- 
xicains; le Président de la Ré- 
f)ubU(jue Française; Sa Majesté 
e Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d'Irlande, 
Empereur des Indes; Sa Ma- 

I'esté le Roi des Hellènes; le 
^résident de la République de 
Guatemala; le Président de la 
République de Honduras; Sa 
Majesté le Roi d'Italie; Sa Ma- 
jesté l'Empereur du Japon; Son 
Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; 
Son Altesse Koy^ale le Prince de 
Montenegro; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; Sa Majesté laReine 
des Pays-Bas; le Président de la 
République du Pérou; Sa Ma- 

J'esté Impériale le Schah de 
*erse; Sa Majesté le Roi de Por- 
tugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l'Empereur de Toutes 
les Russies; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi 
de Siam; Sa Majesté le Roi de 
Suède; le Conseil Fédéral Suisse; 
le Président de la République 
Orientale de l'Uruguay, 



Également animés du désir de 
diminuer, autant qu'il dépend 
d'eux, les maux inséparables de la 
guerre et voulant, dans ce but. 



Argentine Republic; His Maj- 
esty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc., and 
Apostolic King of Hungarv; 
His Majesty the King of the 
Belmans; His Royal Highness 
the Prince of Bulgaria; His Ex- 
cellency the President of the 
Republic of Chile; His Majesty 
the Emperor of China ; His Maj- 
esty the King of the Belgians, 
Sovereign of the Congo Free 
State ; His Majesty the Emperor 
of Korea; His Majesty the King 
of Denmark; His Majesty the 
King of Spain; the President of 
the United States of America; 
the President of the United 
States of Brazil; the President 
of the United Mexican States; 
the President of the French Re- 
public; His Majesty the King of 
the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, Emperor 
of India; His Majesty the King 
of the Hellenes; the President 
of the Republic of Guatemala; 
the President of the Republic of 
Honduras; His Majesty the 
King of Italy ; His Majesty the 
Emperor of Japan; His Koyal 
Hignness the Grand Duke of 
Luxemburg, Duke of Nassau; 
His Highness the Prince of 
Montenegro; His Majesty the 
King of Norway; Her Majesty 
the Queen of the Netherlands; 
the President of the Republic of 
Peru; His Imperial Majesty the 
Shah of Persia; His Majesty the 
King of Portugal and of the Al- 
garves, etc.; His Majesty the 
King of Roumania; His Majesty 
the Emperor of All the Russias ; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam; 
His Majestjr the King of Swe- 
den ; the Swiss Federal Council ; 
the President of the Oriental 
Republic of Uruguay, 
Being equally animated by the 
desire to lessen the inherent evils 
of warfare as far as is within their 
power, and wishing for this pur- 
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perfectionner et compléter les 
dispositions convenues à Genève, 
le 22 août 1864, pour Taméliora- 
tion du sort des militaires blessés 
ou malades dans les armées en 
campagne; 

Ont résolu de conclure une 
nouvelle Convention à cet effet, 
et ont nommé pour leurs Plénipo- 
tentiaires, savoir: 

Sa Maiesté l'Empereur d'Alle- 
mame, Koi de Prusse: S. E. M. 
le cnambellan et conseiller intime 
actuel A. de Bûlow, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berne, M. le général de 
brigade baron de Manteuffel, M. 
le médecin-inspecteur, médecin 
général D*" Villaret (avec rang de 
général de brigade), M. le EK 
Zorn, conseiller intime de justice, 

f)rofesseur ordinaire de droit à 
'Université de Bonn, syndic de la 
couronne; 

Son Excellence le Président de 
la République Argentine: S. E. M. 
Enrique B. Moreno, envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berne, M. Molina Salas, 
consul général en Suisse; 

Sa Majesté l'Empereur d'Au- 
triche, Roi de Bohême, etc., etRoi 
Apostolique de Hongrie: S. E. M. 
le baron Heidier de Egeregg et 
Syrgenstein, conseiller intime 
actuel, envo^^é extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire à Berne ; 

Sa Majesté le Roi des Belges: 
M. le colonel d'état-major comte 
de T'Serclaes, chef d'état-major 
de la 4*"® circonscription militaire ; 

Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie: M. le IK Marin Rous- 
seff , directeur du service sanitaire, 
M. le capitaine d'état-major Boris 
Sirmanoff; 

Son Excellence le Président de 
la République du Chili: M. Agus- 
tin ^Edwards, envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipotenti- 
aire : 



pose to improve and supplement 
the provisions agreed upon at Ge- 
neva on August 22, 1864, for the 
amelioration of the condition of 
the wounded in armies in the field, 

Have decided to conclude a new 
Convention to that effect, and 
have appointed as their Plenipo- 
tentiaries, to wit: 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia: His 
Excellency the Chamberlain and 
Actual Privy Councilor A. de 
Bûlow, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Berne, 
General of Brigade Baron de Man- 
teuffel, Medical Inspector and 
Surgeon-General Dr. Villaret 
(with rank of general of brigade), 
Dr. Zom, Privy Councilor of Jus- 
tice, ordinary professor of law at 
the University of Bonn, Solicitor 
of the Crown; 

His Excellency the President of 
the Argentine Republic: His Ex- 
cellency Mr. Enrique B. Moreno, 
Envoy Extraordinary and Minis- 
ter Plenipotentiary at Berne, Mr. 
Molina oalas, Consul-General in 
Switzerland; 

His Majesty tlie Emperor of 
Austria, King of Bohemia, etc., 
and Apostolic King of Hungary: 
His Excellency Baron Heidier de 
Egeregg et Syrgenstein, Actual 
Privy Councilor, Envoy Extraor- 
dinary and Minister rlenipoton- 
tiary at Berne; 

lîis Majesty tlie King of tlie 
Belgians: Colonel of Staff Count 
de T'Serclaes, Chief of Staff of the 
Fourth Militaiy District; 

His Royal Highness the Prince 
of Bulgaria: Dr. Marin Rousseff, 
Chief Medical Officer, Captain of 
Staff Boris Sirmanoff; 

His Excellency the President of 
the Republic of Chile: Mr. Au- 
gustin Edwards, Envoy Extraor- 
dinary and Minister Plenipoten- 
tiary; 
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Sa Majesté TEmpereur de Chi- 
ne: S. E. M. Lou Tseng Tsiang, 
envojé extraordinaire et ministre 
plénipotentiare à La Haye; 

Sa Majesté le Roi des Belges, 
Souverain de TÊtat Indépendant 
du Congo: M. le colonel d'état- 
major comte de T'Serclaes, chef 
d'état-major de la 4™® circonscrip- 
tion militaire de Belgique; 

Sa Majesté l'Enipereur de 
Corée: S. E. M. Kato Tsunetada, 
envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire du Japon à Brux- 
elles; 

Sa Majesté le Roi de Dane- 
mark: M. Laub, médecin général, 
chef du corps des médecins de 
l'armée; 

Sa Majesté le Roi d'Espagne: 
S. E. M. Silverio de Baguer y 
Corsi, comte de Baguer, ministre 
résident ; 

Le Président des États-Unis 
d'Amérique: M. William Cary 
Sanger, ancien sous-secrétaire de 
la guerre des États-Unis d' Amé- 
rique, M. le contre-amiral Charles- 
S. Sperry, président de l'école de 
guerre navale, M. le général de 
brigade George-B. Davis, avocat 
général de l'armée, M. le général 
de brigade Robert-M. O'Reilly, 
médecin général de l'armée; 

Le Président des États-Unis du 
Brésil: M. le D*" Carlos Lemgru- 
ber-Kropf, chargé d'affaires à 
Berne, M. le colonel du génie Ro- 
berto Trompowski Leitâo d' Al- 
meida, attaché militaire à la léga- 
tion du Brésil à Berne; 

Le Président des États-Unis 
Mexicains: M. le général de bri- 
gade José-Maria Perez ; 

Le Président de la République 
Française: S. E. M. Révoil, am- 
bassadeur à Berne, M. Louis Re- 
nault, membre de l'Institut de 
France, ministre plénipotentiaire, 
jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangères, firofesseur à 
la faculté de droit de Paris, M. le 



His Majesty the Emperor of 
China: His Excellency Mr. Lou 
Tseng Tsiang, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary 
to the Hague; 

His Majesty the King of the 
Belgians, Sovereign of the Congo 
Free State : Colonel of Staff Coimt 
de T'Serclaes, Chief of staff of the 
Fourth Military District of Bel- 
giuni; 

His Majesty the Emperor of 
Korea: His Excellency Mr. Tsime- 
tada Kato, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary- of 
Japan to Brussels; 

His Majesty the King of Den- 
mark: Mr. Laub, Surgeon-<îen- 
eral. Chief of the Medical Corps 
of the Army; 

His Majesty the King of Spain: 
His Excellency Mr. Silverio de 
Baguer y Corsi, Count of Baguer, 
Minister Resident; 

The President of the United 
States of America: Mr. William 
Cary Sanger, former Assistant 
Secretary of War of the United 
States of America, Rear Admiral 
Charles S. Sperry, President of 
the Navul War College, Brigadier- 
General George B. Davis, Judge- 
Advocate-General of the Army, 
Brigadier-General Robert M. 
O'Reilly, Surgeon-General of the 
Army; 

The President of the United 
States of Brazil : Dr. Carlos Lem- 
gruber-Kjopf, Chargé d'Affaires 
at Berne, Colonel of Engineers 
Roberto Trompowski, Leitao 
d' Almeida, Militarjr Attaché to 
the Brazilian Legation at Berne; 

The President of the United 
Mexican States: General of Bri- 
gade José Maria Perez; 

The President of the French 
Republic: His Excellency Mr. 
Révoil, Ambassador to Berne, Mr. 
Louis Renault, Member of the In- 
stitute of France, Minister Pleni- 
potentiary, Jurisconsult of the 
Ministry of Foreign Affairs, Pro- 
fessor in the Faculty of Law at 
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colonel breveté d'artillerie de ré- 
serve Olivier, M. le médecin prin- 
cipal de 2™^ classe Pauzat; 

Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Breta^e et d'Ir- 
lande, Empereur des Indes: M. le 
major général Sir John Charies 
Ardagh, K.C.M.G., K.C.I.E., 
C.B., M. le professeur Thomas 
Erskine Holland, K.C., D.C.L., 
Sir John Furley, C.B., M. le 
lieutenant-colonel William Grant 
Macpherson, C.M.G., R.A.M.C. ; 

Sa Majesté le Roi des Hellènes: 
M. Michel -Kebedgy. professeur 
de droit international à T Univer- 
sité de Berne; 

Le Président de la République 
de Guatemala: M. Manuel Arroyo, 
chargé d'affaires à Paris, M. Henri 
Wiswald, consul général à Berne, 
en résidence à Genève; 

Le Président de la République 
de Honduras: M. Oscar Hœpfl, 
consul général à Berne ; 

Sa Majesté le Roi d'Italie: M. le 
marquis Roger Maurigi di Castel 
Maurigi, colonel dans Son armée, 
grand officier de Son ordre royal 
des SS. Maurice et Lazare, M. le 
major-général médecin Giovanni 
Randone, inspecteur sanitaire 
militaire, commandeur de Son 
ordre royal de la Couronne d' 
Italie; 

Sa Majesté rEmpereur du Ja- 
pon: S. E. M. Kato Tsunetada, 
envojé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Bruxelles; 

Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Luxembourg, Duc de Nas- 
sau: M. le colonel d^état-major 
comte de T'Serclaes, chef d'état- 
major de la 4™® circonscription 
mihtaire de Belgique; 

Son Altesse Royale le Prince de 
Montenegro: M. E. Odier, envoyé 
extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de la Confédération 
suisse en Russie, M. le colonel 
Mûrset, médecin en chef de l'ar- 
mée fédérale suisse; 



Paris, Colonel Olivier of Reserve 
Artillery, Chief Surgeon Pauzat 
of the Second Class; 

His Majesty the King of the 
United Kingdom of Great Britain 
and Irelana, Emperor of India: 
Major-General Sir John Charles 
Ardagh, K. C. M. G., K. C. L. 
E., C. B., Professor Thomas 
Erskine Holland, K. C, D. C. L., 
Sir John Furle^, C. B., Lieuten- 
ant-Colonel William Grant Mac- 
pherson, C. M. G., R. A. M. C; 

His Majesty the King of the 
Hellenes: Mr. Michel Kebedgy, 
Professor of International Law at 
the University of Berne; 

The President of the Republic 
of Guatemala: Mr. Manuel Ar- 
royo, Charge d'Affaires at Paris, 
Mr. Henri Wiswald, Consul-Gen- 
eral to Berne, residing at Geneva; 

The President of the Republic 
of Honduras: Mr. Oscar Hœpfl, 
Consul-Gene ral to Berne; 

His Majesty the King of Italy: 
Marquis Roger Maurigi di Castel 
Maurigi, Colonel in His Army, 
Grand Officer of His Royal Order 
of the SS. Maurice and Lazare, 
Major-General Giovanni Ran- 
done, Military Medical Inspector, 
Commander of His Royal Order 
of the Crown of Italy; 

His Majesty the Emperor of 
Japan: His Excellency Mr. Tsune- 
tada Kato, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to 
Brussels ; 

His Royal Highness the Grand 
Duke of Luxemburg, Duke of 
Nassau: Staff Colonel Count de 
T'Serclaes, Chief of Staff of the 
Fourth Militarv District of Bel- 
gium; 

His Highness the Prince of 
Montenegro: Mr. E. Odier, En- 
voy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Swiss Con- 
federation in Russia, Colonel 
Murset, Chief Surgeon of the 
Swiss Federal Army; 
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Sa Majesté le Roi de Norvège: 
M. le capitaine Daae, du corps 
sanitaire de l'armée norvégienne; 

Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas: M. le lieutenant-général en 
retraite Jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, membre du Con- 
seil d'État, M. le colonel A. A. J. 
Quanjer, officier de santé en chef 
de 1'® classe; 

Le Président de la République 
du Pérou: M. Gustavo de la Fu- 
ente, premier secrétaire de la léga- 
tion du Pérou à Paris; 

Sa Majesté Impériale le Schah 
de Perse: S. E. M. Samad Khan 
Momtaz-os-Saltaneh, envové ex- 
traordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire à Paris; 

Sa Majesté le Roi de Portugal 
et des Algarves, etc.: S. E. M. 
Alberto d'Oliveira, envoyé ex- 
traordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire à Berne, M. José Nicoiau 
Raposo-Botelho, colonel d'infan- 
tene, ancien député, directeur du 
Royal collège militaire à Lis- 
bonne; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie: 
M. le u' Sache Stephanesco, 
colonel de réserve; 

Sa Majesté T Empereur de 
Toutes les Russies: S. E. M. le 
conseiller privé de Martens, mem- 
bre permanent du conseil du 
ministère des affaires étrangères 
de Russie; 

Sa Majesté le Roi de Serbie: 
M. Milan St. Markovitch, secré- 
taire général du ministère de la 
justice, M. le colonel D' Sonder- 
mayer, chef de la division sani- 
taire au ministère de la çuerre; 

Sa Majesté le Roi de Siam: 
M. le Prince Charoon, chargé 
d'affaires à Paris, M, Corragioni 
d'Orelli, conseiller de légation à 
Paris; 

Sa Majesté le Roi de Suède: 
M. Sôrensen, médecin en chef de 
la 2™® division de l'armée; 



His Majesty the King of Nor- 
way: Captain Daae, of the Medi- 
cal Corps of the Norwegian Army; 

Her Majesty the Queen of tne 
Netherlands: Lieu tenant-General 
(retired) Jonkheer J. C. C. den 
Beer Poortugael, Member of the 
Council of State, Colonel A. A. J. 
Quanjer, Chief Medical Officer, 
First Class; 

The President of the Republic 
of Peru: Mr. Gustavo de la 
Fuente, First Secretary of the 
Legation of Peru at Paris; 

His Imperial Majesty the Shah 
of Persia: His Excellency Mr. 
Samad Khan Momtaz-os-Salta- 
neh, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary at Paris; 

His Majesty the King of Portu- 
gal and oi the Algarves, etc.: His 
Excellency Mr. Alberto d'Oli- 
veira. Envoy Extraordinary and 
Minister ^Plenipotentiary at 
Berne, Mr. José Nicoiau Raposo- 
Botelho, Colonel of Infantry, for- 
mer Deputy, Superintendent of 
the Royal Military College at 
Lisbon; 

His Majesty the King of Rou- 
mania: Dr. Sache Stephanesco, 
Colonel of Reserve ; 

His Majesty the Emperor of All 
the Russias : His Excellency Privy 
Councilor de Martens, Permanent 
Member of the Council of the 
Ministry of Foreign Affairs of 
Russia; 

His Majesty the King of Servia: 
Mr. Milan St. Markovitch, Sec- 
retary-General of the Ministry 
of Justice, Colonel Dr. Sonder- 
majer. Chief of the Medical Di- 
vision of the War Ministry; 

Hii? Majesty the King of Siam: 
Prince Charoon, Chargé d'Affaires 
at Paris, Mr. Corragioni d'Orelli, 
Counselor of Legation at Paris; 

His Majesty the King of Swe- 
den: M. Sorensen, Chief Surgeon 
of the Second Division of the 
Army ; 
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Le Conseil Fédéral Suisse: M. 
E. Odier, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire en 
Russie, M. le colonel Mûrset, 
médecin en chef de T armée fé- 
dérale; 

Le Président de la République 
Orientale de l'Uruguay: M. Alex- 
andre Herosa, chargé'd'affaires à 
Paris, 

Ijesquels, après s'être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit: 



The Swiss Federal Council: Mr, 
E. Odier, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary in 
Russia, Colonel Mtirset, Chief 
Surgeon of the Federal Army; 

The President of the Oriental 
Republic of Uruguay: Mr. Alex- 
andre Herosa, Chargé d'Affaires 
at Paris, 

Who, after having communi- 
cated to each other their full pow- 
ers, found to be in good and due 
form, have agreed on the follow- 
ing: 



Chapitre Premier. — Des liesses Chapter I. — The sick 
et malades, wounded. 



and 



Article premier. 

Les militaires et les autres per- 
sonnes officiellement attachées 
aux armées, qui seront blessés ou 
malades, devront être respectés et 
soignés, sans distinction de na- 
tionalité; par le belligérant qui les 
aura en son pouvoir. 

Toutefois, le belligérant, obligé 
d'abandonner des malades ou des 
blessés à son adversaire, laissera 
avec eux, autant que les circon- 
stances militaires le permettront, 
ime partie de son personnel et de 
son matériel sanitaires pour con- 
tribuer à les soigner. 

Art. 2. 

Sous réserve des soins à leur 
fournir en vertu de l'article pré- 
cédent, les blessés ou malades 
d'une armée tombés au pouvoir 
de l'autre belligérant sont prison- 
niers de guerre et les règles géné- 
rales du droit des gens concernant 
les prisonniers leur sont applica- 
bles. 

Cependant, les belligérants re- 
stent libres de stipuler entre eux, 
à l'égard des prisonniers blessés 
ou malades, telles clauses d'excep- 
tion ou de faveur qu'ils jugeront 



Article 1. 



Officers, soldiers, and other per- 
sons officially attached to armies, 
who are sick or wounded, shall be 
respected and cared for, without 
distinction of nationality, by the 
beUigerent in whose power they 
are. 

A belligerent, however, when 
compelled to leave his wounded in 
the nands of his adversary, shall 
leave with them, so far as miUtary 
conditions perinit, a portion of the 
personnel and matenel of his sani- 
tary service to assist in caring for 
them. 

Art. 2. 

Subject to the care that must be 
taken of them under the preceding 
article, the sick and wounded or 
an army who fall into the power 
of the other belligerent are prison- 
ers of war, and the general rules 
of the law of nations m respect to 
prisoners are applicable to them. 

The belligerents remain free, 
however, mutually to agree upon 
such clauses, by way of exception 
or favor, in relation to the wound- 
ed or sick prisoners as they may 
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utiles; ils auront, notamment^ la 
faculté de convenir: 

De se remettre réciproquement, 
après un combat, les blessés lais- 
sés sur le champ de bataille ; 

De renvoyer dans leur pays, 
après les avoir mis en état d'être 
transportés ou après guérison, les 
blesses ou malades (ju'ils ne vou- 
dront pas garder prisonniers ; 

De remettre à un État neutre, 
du consentement de celui-ci, des 
blessés ou malades de la partie 
adverse, à la charge par l'État 
neutre de les interner jusqu'à la 
fin des hostilités. 

Art. 3. 

Après chaque combat, Toccu- 
pant du champ de bataille prendra 
des mesures pour rechercher les 
blessés et pour les faire protéger, 
ainsi que les morts, contre le pil- 
lage et les mauvais traitements. 

Il veillera à ce que l'inhumation 
ou l'incinération des mprts soit 

E récédée d'im examen attentif de 
ïurs cadavres. 

Art. 4, 

Chaque belligérant enverra, dès 

au'il sera possible, aux autorités 
e leur pays ou de leur armée 
les marques ou pièces militaires 
d'identité trouvées sur les morts 
et l'état nominatif des blessés ou 
malades recuellis par lui. 

Les belligérants se tiendront 
réciproquement au courant des in- 
ternements et des mutations, ainsi 
que des entrées dans les hôpitaux 
et des décès survenus parmi les 
blessés et malades en leur pouvoir. 
Ils recueilleront tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, let- 
tres, etc., qui seront trouvés sur 
les champs de bataille ou délaissés 
par les blessés ou malades décédés 
dans les établissements et forma- 
tions sanitaires, pour les faire 



deem proper. They shall espe 
cially have authority to agree: 

1. Mutually to return, after an 
engagement, the wounded left on 
the field of battle; 

2. To send back to their own 
country, after having put them in 
condition to be transported, or 
after cure, the sick or wounded 
whom they do not desire to retain 
as prisoners. 

3. To send the sick and wound- 
ed of the enemy to a neutral State, 
with the consent of the latter and 
on condition that it shall charge 
itself with their internment until 
the close of hostilities. 

Art. 3. 

After each engagement the 
commander in possession of the 
field of battle shall take measures 
to search for the wounded and to 

f)rotect them, as well as the dead, 
rom pillage and ill treatment. 

He shall take care that a careful 
examination is made of the bodies 
of the dead prior to their inter- 
ment or incineration. 

Art. 4. 

As soon as possible each bel- 
ligerent shall forward to the au- 
thorities of their country or army 
the marks or military papers of 
identification found upon the 
bodies of the dead, together with 
a list of names of the sick and 
wounded taken in charge by liim. 

Belligerents shall keep each 
other mutually advised of intern- 
ments and transfers, together with 
admissions to hospitals and deaths 
wliich occur among the sick and 
wounded in their hands. They 
shall collect all objects of personal 
use, valuables, letters, etc., which 
may be found upon the field of 
battle, or left by the sick or 
wounded who have died in sani- 
tary formations or establishments 
for transmission to the persons in 
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transmettre aux intéressés par les interest by the authorities of their 
autorités de leur pays. own country. 



Art. 5. 

L'autorité militaire pourra faire 
appel au zèle charitable des habi- 
tants pour recueillir et soigner, 
sous son contrôle, des blessés ou 
malades des armées, en accordant 
aux personnes ayant répondu à 
cet appel une protection spéciale 
et certaines immunités. 



Art. 5. 

The mihtary authority may 
make an appeal to the charitable 
zeal of the inhabitants to receive 
and, under its supervision, to care 
for the sick or wounded of the 
armies, granting to persons re- 
sponding to such appeals a special 
protection and certain immuni- 
ties. 



Chapitre II. — Des formations et Chapter II. — Sanitary forma- 
établissements sanitaires. tioTis and establishinents. 



Art. 6. 

Les formations sanitaires mo- 
biles (c'est-à-dire celles qui sont 
destinées à accompagner les ar- 
mées en campagne) et les étab- 
lissements fixes du service de 
santé seront respectés et protégés 
par les belligérants. 

Art. 7. 

La protection due aux forma- 
tions et établissements sanitaires 
cesse si Ton en use pour commettre 
des actes nuisibles à Tennemi. 

Art. 8. 

Ne sont pas considérés comme 
étant de nature à priver une for- 
mation ou un établissement sani- 
taire de la protection assurée par 
l'article 6: 

1° Le fait que le personnel de 
la formation ou de l'établissement 
est armé et qu'il use de ses armes 
pour sa propre défense ou celle de 
ses malades et blessés; 

2^ Le fait qu'à défaut d'infir- 
miers armés, la formation ou 
l'établissement est çardé par un 

Siquet ou des sentinelles munis 
'un mandat réguUer; 



Art. 6. 

. Mobile sanitary formations (i. e., 
those which are intended to ac- 
company armies in the field) 
and the fixed establishments be- 
longing to the sanitary service 
shall be protected and respected 
by belligerents. 

Art. 7. 

The protection due to sanitary 
formations and establishments 
ceases if they are used to commit 
acts injurious to the enemy. 

Art. 8. 

A sanitary formation or estab- 
lishment shall not be deprived of 
the protection assured by article 
6 by the fact: 

1. That the personnel of a for- 
mation or establishment are armed 
and use their arms in their own 
defense or in defense of the sick 
and wounded. 

2. That in the absence of armed 
hospital attendants, the formation 
or establishment is guarded by an 
armed detachment or by senti- 
nels acting under competent or- 
ders. 
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3° Le fait qu'il est trouvé dans 
la formation ou l'établissement 
des armes et cartouches retirées 
aux blessés et n'ayant pas encore 
été versées au service compétent. 

Chapitre III. — Du personnel, 
Abt. 9. 

Le personnel exclusivement af- 
fecté à l'enlèvement, au transport 
et au traitement des blessés et des 
malades, ainsi (][u'à l'administra- 
tion des formations et établisse- 
ments sanitaires^ les aumôniers at- 
tachés aux armées, seront respec- 
tés et protégés en toute circon- 
stance; s'ils tombent entre les 
mains de l'ennemi, ils ne seront 
pas traités comme prisonniers de- 
guerre. 

Ces dispositions s'appliquent au 
personnel de garde des formations 
et établissements sanitaires dans 
le cas prévu à l'article 8, n** 2. 

Art. 10. 

Est assimilé au personnel visé à 
l'article précédent le personnel des 
Sociétés de secours volontaires 
dûment reconnues et autorisées 
par leur Gouvernement, q^ui sera 
employé dans les formations et 
étaolissements sanitaires des ar- 
mées, sous la réserve que ledit 
personnel sera soumis aux lois et 
règlements militaires. 

Chaque État doit notifier à 
l'autre, soit dès le temps de paix, 
soit à l'ouverture ou au cours des 
hostilités, en tout cas avant tout 
emploi effectif, les noms des So- 
ciétés qu'il a autorisées à prêter 
leur concours, sous sa responsa- 
bilité, au service sanitaire officiel 
de ses armées. 



3. That arms or cartridges, 
taken from the wounded and not 
yet turned over to the proper 
authorities, are found in the for- 
mation or establishment. 

Chapter III. — Personnel. 
Art. 9. 

The personnel chained exclu- 
sively with the removal, transpor- 
tation, and treatment of the sick 
and woimded, as w^ell as with the 
administration of sanitary forma- 
tions and establishments, and the 
chaplains attached to armies, 
shall be respected and protected 
under all circumstances. If they 
fall into the hands of the enemy 
they shall not be treated as pris- 
oners of war. 

These 'provisions apply to the 
guards of sanitary formations and 
establishments in the case pro- 
vided for in section 2 of article 8. 

Art. 10. 

The personnel of volunteer aid 
societies, duly recognized and 
authorized by their own Govern- 
ments, who are employed in the 
sanitary formations ana establish- 
ments of armies, are assimilated 
to the personnel contemplated in 
the preceding article, upon con- 
dition that the said personnel 
shall be subject to military laws 
and regulations. 

Each State shall make known 
to the other, either in time of 
peace or at the opening, or during 
the course of hostilities, and in 
any case before actual employ- 
ment, the names of the societies 
which it has authorized to render 
assistance, imder its responsi- 
bility, in the official sanitary 
service of its armies. 
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Art. 11. 

Une Société reconnue d'un pays 
neutre ne peut prêter le concours 
de ses personnels et formations 
sanitaires à un belligérant au' avec 
r assentiment préalable ae son 
propre Gouvernement et l'autori- 
sation du belligérant lui-môme. 

Le belligérant qui a accepté le 
secours est tenu, avant tout em- 
ploi, d'en faire la notification à 
son ennemi. 

Art. 12. 

Les personnes désignées dans 
les articles 9, 10 et 11 continue- 
ront,après qu'elles seront tombées 
au pouvoir de l'ennemi, à remplir 
leurs fonctions sous sa direction. 

Lorsque leur concours ne sera 
plus indispensable, elles seront 
renvoyées à leur armée ou à leur 

f)ays dans les délais et suivant 
'itinéraire compatibles avec les 
nécessités militaires. 

Elles emporteront, alors, les 
effets, les instruments, les armes 
et les chevaux qui sont leur pro- 
priété particulière. 

Art. 13. 

L'ennemi assurera au personnel 
visé par l'article 9, pendant qu'il 
sera en son pouvoir, les mêmes 
allocations et la même solde 

au'au personnel des mêmes grades 
e son armée. 

Chapitre IV. — Du matériel. 

Art. 14. 



Les formations sanitaires mo- 
biles conserveront, si elles tom- 
bent au pouvoir de l'ennemi, leur 
matériel, y compris les attelages, 
quels que soient les moyens de 
transport et le personnel conduc- 



Art. 11. 

A recognized society of a neu- 
tral State can afford the services 
of its sanitary personnel and for- 
mations to a Delligerentonly with 
the prior consent of its own Gov- 
ernment and the authoritv of the 
belligerent himself. The oelliçer- 
ent who has accepted such assist- 
ance is bound to notify the enemy 
before making any use thereof. 



Art. 12. 

Persons described in articles 9, 
10, and 11 shall continue to ex- 
ercise their functions, under the 
direction of the enemy, after they 
have fallen into his power. 

When their assistance is no 
longer indispensable they shall be 
sent back to their army or to their 
coimtrv, within such period and 
by such route as may accord with 
military necessity. 

They shall carry with them 
such effects, instruments, arms, 
and horses as are their private 
property. 

Art. 13. 

While they remain in his power, 
the enemy shall secure to the per- 
sonnel mentioned in article 9 the 
same pay and allowances to which 
persons of the same grade in his 
own army are entitled. 

Chapter IV. — Materiel, 

Art. 14. 

If mobile sanitary formations 
fall into the power of the enemy, 
they shall retain their matériel, in- 
cluding the teams, whatever may 
be the means of transportation 
and the conducting personnel. 



teur. 
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Toutefois, Tautorité militaire 
compétente aura la faculté de s'en 
servu: pour les soins des blessés et 
malades; la restitution du maté- 
riel aura lieu dans les conditions 
prévues pour le personnel sani- 
taire, et, autant que possible, en 
même temps. 



Art. 15. 

Les bâtiments et le matériel des 
établissements fixes demeurent 
soumis aux lois de la guerre, mais 
ne pourront être détournés de 
leur emploi, tant qu'ils seront 
nécessaires aux blessés et aux 
malades. 

Toutefois, les commandants des 
troupes d'opérations pourront en 
disposer, en cas de nécessités mi- 
litaires importantes, en assurant 
au préalable le sort des blessés et 
malades qui s'y trouvent. 

Abt. 16. 

Le matériel des Sociétés de se- 
cours, admises au bénéfice de la 
Convention conformément aux 
conditions déterminés par celle-ci, 
est considéré conmie propriété 
privée et, conmie tel, respecté en^ 
toute circonstance, sauf le droit de 
réquisition reconnu aux belligé- 
rants selon les lois et usages de la 
guerre. 



Competent military authority, 
however, shall have the right to 
employ the matériel in caring for 
the sick and wounded. The res- 
titution of the matériel shall take 
place in accordance with the con- 
ditions prescribed for the sanitary 
personnel, and, as far as possible, 
at the same time. 

Ajrt. 15. 

Buildings and the mat érielj per- 
taining to fixed establishments 
shall remain subject to the laws of 
war, but can not be diverted from 
their use so long as they are neces- 
sary for the sick and wounded. 

Commanders of troops engaged 
in operations, however, may use 
them, in case of important mili- 
tary necessity, if, before such use, 
the sick and wounded who are in 
them have been provided for. 

Art. 16. 

The matériel of aid societies 
admitted to the benefits of this 
Convention, in conformity to the 
conditions therein established, is 
regarded as private property and, 
as such, shall be respected under 
all circumstances, save that it is 
subject to the recognized right of 
requisition by belligerents in con- 
formity to the laws and usages of 
war. 



CHAPrTREV. — Des convois d^évacu^ Chapter V. — Convoys of évacua" 

ation, tion,^ 



Art. 17. 

Les convois d'évacuation seront 
traités comme les formations sani- 
taires mobiles, sauf les dispositions 
spéciales suivantes: 

1°. Le belligérant interceptant 
un convoi pourra, si les nécessités 
militaires 1 exigent, le disloquer en 



Art. 17. 

Convoys of evacuation shall be 
treated as mobile sanitary forma- 
tions, subject to the following spe- 
cial provisions: 

1. A beUigerent intercepting a 
convoy may, if required by mili- 
tary necessity, break it up, charg- 



> A convoy of evacuation is any assemblage of vehicles and personnel employed for the transport of the 
flick or wounded. 
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se chargeant des malades et 
blessés qu'il contient. 

2**. Dans ce cas, l'obligation de 
renvoyer le personnel sanitaire, 
prévue à l'article 12, sera étendue 
à tout le personnel militaire pré- 
posé au transport ou à la garde du 
convoi et muni à cet effet d'un 
mandat régulier. 

L'obligation de rendre le maté- 
riel sanitaire, prévue à l'article 14, 
s'appliquera aux trains de chemins 
de fer et bateaux de la navigation 
intérieure spécialement organisés 
pour les évacuations, ainsi qu'au 
matériel d'aménagement des voi- 
tures, trains et bateaux ordinaires 
appartenant au service de santé. 

Les voitures militaires, autres 
que celles du service de santé, 
pourront être capturées avec leurs 
attelages. 

Le personnel civil et les divers 
moyens de transport provenant de 
la réquisition, v compris le maté- 
riel de chemin de fer et les bateaux 
utilisés pour les- convois, seront 
soumis aux règles générales du 
droit des gens. 

Chapitre VI. — Du signe dis- 

tinctif. 

Art. 18. 

Par hommage pour la Suisse, le 
signe héraldique de la croix rouge 
sur fond blanc, formé par inter- 
version des couleurs fédérales, est 
maintenu comme emblème et signe 
distinctif du service sanitaire des 
armées. 

Art. 19. 

Cet emblème figure sur les dra- 
peaux, les brassards, ainsi que sur 
tout le material se rattachant au 
service sanitaire, avec la permis- 
sion de l'autorité militaire compé- 
tente. 



ing himself with the care of the 
sick and wounded whom it con- 
tains. 

2. In this case the obligation to 
return the sanitary personnel, as 
provided for in article 12, shall be 
extended to the whole military 
personnel detailed for the trans- 
port or protection of the convoy 
and furnished with an order in 
due form to that effect. 

The obligation to return the 
sanitary matériel, as provided for 
in article 14, shall apply to rail- 
way trains and vessels intended 
for interior navigation which have 
been especially equipped for evac- 
uation purposes, as well as to the 
matériel belonging to the sani- 
tary service used to equip ordi- 
nary vehicles, trains, and vessels. 

MiUtary vehicles, with their 
teams, other than those belonging 
to the sanitary service, may be 
captured. 

The civil personnel and the vari- 
ous means of transport obtained 
by requisition, including railway 
matériel and the boats utilized for 
convoys, shall be subject to the 
general rules of the law of nations. 

Chapter VI. — Distinctive em- 
blem. 

Art. 18. 

Out of respect to Switzerland 
the heraldic emblem of the red 
cross on a white ground, formed 
by the inversion of the federal 
colors, is continued as the emblem 
and distinctive sign of the sani- 
tarv service of armies.* 

Art. 19. 

This emblem appears on flags 
and brassards as well as upon all 
matériel appertaining to the sani- 
tary service, with the permission 
of the competent mihtary author- 
ity. 



1 Reservation made by Turkey as to article 18. To use the red crescent instead of the red cross. 
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Art. -20. 

Le personnel protégé en vertu 
des articles 9, alinéa 1"", 10 et 
11 porte, fixé au bras gauche, un 
brassard avec croix rouge sur fond 
blanc, délivré et timbré par l'au- 
torité militaire compétente, ac- 
compagné d'un certificat d'iden- 
tité pour les personnes rattachées 
au service de santé des armées et 
qui n'auraient pas d'uniforme 
militaire. 



Art. 21. 

Le drapeau distinctif de la Con- 
vention ne peut être arboré que 
sur les formations et établisse- 
ments sanitaires qu'elle ordonne 
de respecter et avec le consente- 
ment de l'autorité militaire. Il 
devra être accompagné du dra- 
peau national du belligérant dont 
relève la formation ou l'éstab- 
lissement. 

Toutefois, les formations sani- 
taires tombées au pouvoir de l'en- 
nemi n'arboreront pas d'autre 
drapeau que celui de la Croix- 
Rouge, aussi longtemps qu'elles se 
trouveront dans cette situation. 



Art. 20. 

The personnel protected- in vir- 
tue of the first paragraph of arti- 
cle 9, and articles 10 and 11, shall 
wear attached to the left arm a 
brassard bearing a red cross on a 
white groimd, issued and stamped 
by competent miUtary authority, 
and accompanied by a certificate 
of identity in the case of persons 
attached to the sanitary service 
of armies who do not have a 
mihtary imiform.^ 

Art. 21. 

The distinctive flag of the con- 
vention can only be displayed 
over the sanitary formations and 
establishments which the conven- 
tion provides shall be respected, 
and with the consent of the mih- 
tary authorities. It must be ac- 
companied by the national flag 
of the belligerent to whose service 
the formation or establishment is 
attached. 

Sanitary formations which have 
fallen into the power of the 
enemy, however, shall fly no 
other flag than that of the Red 
Cross so long as they continue in 
that situation. 



Art. 22. 

Les formations sanitaires des 
pays neutres qui, dans les condi- 
tions prévues par l'article 11, au- 
raient été autorisées à fournir 
leurs services, doivent arborer, 
avec le drapeau de la Convention, 
le drapeau national du belligérant 
dont elles relèvent. 

Les dispositions du deuxième 
alinéa de l'article précédent leur 
sont applicables. 



Art. 22. 

The sanitary formations of neu- 
tral coimtries which, imder the 
conditions set forth in article 11, 
have been authorized to render 
their services, shall fly, together 
with the flag of the convention, 
the national flag of the belliger- 
ent to whose service they are 
attached. The provisions of the 
second paragraph of the preced- 
ing article are applicable to them. 



1 " The brassard must be worn on the left arm. and It must also be securely attached, as there would be 
a grave disadvantage In having it too easily attached and removed." Actes de la Conférence de Revision, 
p. 261. 
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Abt. 23. 

L'emblème de la croix rouge 
sur fond blanc et les mots OroiX' 
Rouge ou Croix de Genève ne pour- 
ront être employés, soit en temps 
de paix, soit en temps de guerre, 
que pour protéger ou désigner les 
formations et établissements sani- 
taires, le personnel et le matériel 
protégés par la Convention. 

Chapitre VII. — De V application 
et de Vexecutixm de la Convention. 

Art. 24. 

Les dispositions de la présente 
Convention ne sont obligatoires 
que pour les Puissances contrac- 
tantes, en cas de çuerre entre 
deux ou plusieurs œ entre elles. 
Ces dispositions cesseront d'être 
obligatoires du moment où l'une 
des Puissances beUigérantes ne 
serait pas signataire de la Con- 
vention. 

Art. 25. 

Les commandants en chef des 
armées belligérantes auront à 

Sourvoir aux détails d'exécution 
es articles précédents, ainsi 
qu'aux cas non prévus, d'après 
les instructions de leurs Gou- 
vernements respectifs et con- 
formément aux principes gén- 
éraux de la présente Convention. 



Art. 26. 

Les Gouvernements signataires 
prendront les mesures nécessaires 
pour instruire leurs troupes, et 
spécialement le personnel pro- 
tégé, des dispositions de la prés- 
ente Convention et pour les porter . 
à la connaissance des populations. 



Art. 23. 

The emblem of the red cross on 
a white groimd and the words Red 
Cross or Geneva Cross shall be 
used, whether in time of peace or 
in time of war, only to protect 
or designate sanitary formatioxis 
and establishments, and the per- 
sonnel and matériel protected by 
the convention.* 

Chapter VII. — Application and 
execution of the Convention. 

Art. 24. 

The provisions of the present 
Convention are obligatory only on 
the Contracting Powers, in case 
of war between two or more of 
them. The said provisions shall 
cease to be obligatory from the 
moment when one of the belliger- 
ent Powers is not a party to the 
Convention. 



Art. 25. 

It shall be the dutv of the com- 
manders in chief of the belligerent 
armies to provide for the details 
of execution of the foregoing arti- 
cles, as. well as for unforeseen 
cases, in accordance with the 
instructions of their respective 
Grovemments, and conformably 
to the general principles of this 
Convention. 

Art. 26. 

The Signatory Governments 
shall take the necessary steps to 
instruct their troops, and particu- 
larly the protected personnel, in 
the provisions of this convention 
and to bring them to the knowl- 
edge of the population.- 



1 Résorbe made by Qreat Britain as to article 23. 

t <<It has often been shown that the Geneva Convention has not been carried out. mainlv because of the 
ignorance of those whose particular duty it was to apply the rules. It is important to remind theOovem- 
ments that it is their bounden duty to spread the knowledge of the Convention in the army; not waiting 
until the time of war to do so. It is necessary to enter upon the education of the soldier seriously and he 
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Chapitre VIII. — De la répression 
des abus et des infractions. 

Art. 27. 

Les Gouvernements signataires, 
dont la législation ne serait pas 
dès à présent suffisante, s'en- 

Î gagent à prendre ou à proposer à 
eurs législatures les mesures néc- 
essaires pour empêcher en tout 
temps l'emploi, par des particu- 
liers ou par des sociétés autres 
âue celles y ayant droit en vertu 
e la présente Convention, de 
l'emblème ou de la dénomination 
de Croix-Bouge ou Oroix de Ge- 
nève, notamment, dans un but 
commercial, par le moyen de 
marques de fabrique ou de com- 
merce. 

L'interdiction de l'emçloi de 
l'emblème ou de la dénomination 
dont il s'agit produira son effet à 
partir de l'époque déterminée par 
chaque législation et, au plus tard, 
cinq ans après la mise en vigueur 
de la présente Convention. Dès 
cette mise en vigueur, il ne sera 

S lus licite de prendre une marque 
e fabrique ou de commerce con- 
traire à l'interdiction. 

Art. 28. 

Les Gouvernements signataires 
s'engagent également à prendre 
ou à proposer à leurs législatures, 
en cas d insuffisance de leurs lois 
pénales militaires, les mesures 
nécessaires pour réprimer, en 
temps de guerre, les actes indi- 
viduels de pillage et de mauvais 
traitements envers des blessés 
et malades des armées, ainsi que 
pour punir, comme usurpation 



Chapter VIII. — Repression 
abuses and infractions. 

Art. 27. 



of 



The Signatory Powers whose 
legislation may not now be ade- 
quate, engage to take or recom- 
mend to their ledslatures, such 
measures as may be necessary to 
prevent the use^ by private per- 
sons or by societies other tnan 
those having a right to it in virtue 
of this Convention, of the emblem 
or name of the Red Cross or Ge- 
neva Cross, particularly for com- 
mercial purposes by means of 
trade-marks or commercial labels.^ 



The prohibition of the use of the 
emblem or name in question shall 
take effect from the time set in 
each act of legislation, and at the 
latest five jears after this Conven- 
tion goes into effect. After such 
fjoing into effect, it shall be un- 
awful to adopt a trade-mark or 
commercial laoel contrary to this 
prohibition. 



Art. 28. 

In the event of their miUtary 
penal laws being insufficient, the 
Signatory Governments also en- 
gage to take, or to recommend to 
their legislatures, the necessary 
measures to repress, in time of 
war, individual acts of pillage and 
ill treatment of the sick and 
wounded of the armies, as well as 
to punish, as usurpations of mili- 
tary insignia, the wrongful use of 



must be made to understand fully that he is directly interested in being humane and in respecting hos- 
pitals and the medical personnel. The medical personnel, officiai or unofficial, must not only know their 
Ï privileges but likewise the duties which are their counterpart. They must be penetrated with the idea 
hat they are spared certain rigorous consequences of the laws of war for a special purpose and that they 
must not avail themselves of their privileged situation for any other end. Special mention has been made 
of the protected personnel because their task is peculiarly delicate and because it is fi&r easier to teach a 
soldier not to fire upon an ambulance than it is to prescribe the line of conduct of a medical officer in case 
he falls into the hands of the enemy. For all those whose high mission it is to defend their country^ there is 
a moral force quite as indispensable as a physical, if the duty which is imposed by modern opinion, to 
reconcile in the fullest measure possible, milituy necessity and the use of force with the demands of justice 
and humanity, is to have a chance to be fulfilled." Actes de la Conférence de Revision, p. 264. 
1 Reserve made by Great Britain as to article 27. 
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d'insignes militaires, Fusage abu- 
sif du drapeau et du brassard de 
la Croix Rouge par des militaires 
ou des particuliers non protégés 
par la présente Convention. 

Ils se communiqueront, par l'in- 
termédiaire du Conseil fédéral 
suisse, les dispositions relatives à 
cette répression, au |)lus tard dans 
les cinq ans de la ratification de la 
présente Convention. 



Dispositions générales. 
Art. 29. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dé- 
posées à Berne. 

Il seradressédu dépôt de chaque 
ratification un procès-verbal dont 
une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplo- 
matique à toutes les Puissances 
contractantes. 

Art. 30. 

La présente Convention entrera 
en vigueur pour chaque Puissance 
six mois après la date du dépôt de 
sa ratification. 

Art. 31, 

La présente Convention, dû- 
ment ratifiée, remplacera la Con- 
vention du 22 août 1864 dans les 
rapports entre les Ëtats contrac- 
tants. 

La Convention de 1864 reste en 
vigueur dans les rapports entre 
les Parties cjui l'ont signée et qui 
ne ratifieraient pas également la 
présente Convention. 

Art. 32. 

La présente Convention pourra, 
jusqu au 31 décembre prochain, 
être signée par les Puissances re- 



the flag and brassard of the Red 
Cross by miUtary persons or pri- 
vate individuals not protected by 
the present convention.^ 

They shall conmiunicate to 
each other through the Swiss 
Federal Coimcil the measures 
taken with a view to such re- 

f Pression, not later than five years 
rom the ratification of the pres- 
ent convention. 

General provisions. 

Art. 29. 

The present Convention shall 
be ratined as soon as possible. 

The ratifications shall be depos- 
ited at Berne. 

A record of the deposit of each 
act of ratification snail be pre- 
pared, of which a duly certified 
copy shall be sent, through diplo- 
matic channels, to each of the 
Contracting Powers. 

Art. 30. 

The present Convention shall 
become operative, as to each 
Power, six months after the date 
of deposit of its ratification. 

Art. 31. 

The present Convention, when 
duly ratified, shall supersede the 
Convention of August 22, 1864, 
in the relations between the Con- 
tracting States. 

The Convention of 1864 re- 
mains in force in the relations be- 
tween the Parties who signed it 
but who may not also ratify the 
present Convention. 

Art. 32. 

The present Convention may, 
until December 31, proximo, be 
signed by the Powers represented 



> Reserve made by Great Britain as to article 28. 
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présentées à la Conférence qui 
s'est ouverte à Genève le 11 juin 
1906; ainsi que par les Puissances 
non représentées à cette Confé* 
rence qui ont signé la Convention 
de 1864. 

Celles de ces Puissances qui, au 
31 décembre 1906, n'auront pas 
signé la présente Convention, 
resteront Ubres d'y adhérer par la 
suite. Elles auront à faire con- 
naître leur adhésion au moyen 
d'une notification écrite adressée 
au Conseil fédéral suisse et com- 
muniquée par celui-ci à toutes les 
Puissances contractantes. 

Les autres Puissances pourront 
demander à adhérer dans la même 
forme, mais leur demande ne pro^ 
duira effet que si, dans le délai 
d'un an à partir de la notification 
au Conseil fédéral, celui-ci n'a 
reçu d'opposition de la part 
d'aucune des Puissances con- 
tractantes. 

Art. 33. 

Chacune des Parties contrac- 
tantes aura la faculté de dé- 
noncer la présente Convention. 
Cette dénonciation ne produira 
ses effets qu'un an après la 
notification faite par écrit au 
Conseil fédéral suisse; celui-ci 
communiquera immédiatement la 
notification à . toutes les autres 
Parties contractantes. 

Cette dénonciation ne vaudra 

?u'à l'égard de la Puissance qui 
aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé la présente Con- 
vention et Font revêtue de leurs 
cachets. 

Fait à Genève, le six juillet mil 
neuf cent six, en un seul exem- 
plaire, qui restera déposé dans les 
archives de la Confédération 
suisse, et dont des copies, certi- ' 
fiées conformes, seront remises 



at the Conference which opened at 
Oeneva on June 11, 1906, as well 
as by the Powers not represented 
at that Conference who have 
signed the Convention of 1864. 

Such of these powers as shall 
not have signed tne present con- 
vention on or before December 
31, 1906, shall remain at hberty 
to adhere to it after that date. 
They shall signify their adher- 
ence in a written notification ad- 
dressed to the Swiss Federal 
Council, and communicated by 
the latter to all the Contracting 
Powers. 

Other Powers may request to 
adhere in the same manner, but 
their request shall be effective 
only if, within the period of one 

Îear from its notification to the 
'ederal Council, such .Council has 
not been advised of any opposi- 
tion on the part of any or the 
Contracting rowers. 

Art. 33. 

Each of the Contracting Par- 
ties shall have the right to de- 
nounce the present Convention. 
This denunciation shall not be- 
come operative until one year 
after a notification in writing shall 
have been made to the Swiss Fed- 
eral Council, which shall forth- 
with communicate the notifica- 
tion to all the other Contracting 
Parties. 

This denunciation shall become 
operative only in respect to the 
Power which has given it. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Convention and affixed their seals 
thereto. 

Done at Geneva, the sixth day 
of July, one thousand nine hun- 
dred and six, in a single copy, 
which shall remain in the archives 
of the Swiss Confederation and 
certified copies of which shall be 
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gar la voie diplomatique aux 
'uissances contractantes. 

Pour copie, certifiée conforme, 
Le Secrétaire du Département 
politique f édéral, 

Gbaffina. 

Bebne, le 22 août 1906. 



delivered 

channels 

Powers. 



through diplomatic 
to the Contracting 



[TrftDSlatloii.] 



Protocole Final de la Confè- final protocol of the confer- 
rence db Révision de la Con- ence for the revision of the 

VENTION DE GeNÈVE GENEVA CONVENTION. 



La Conférence convoquée par 
le Conseil fédéral suisse, en vue de 
la révision de la Convention inter- 
nationale, du 22 août 1864, pour 
r amélioration du sort des mili- 
taires blessés dans les armées en 
campagne, s'est réunie à Genève 
le 11 iuin 1906. Les Puissances 
dont f enumeration suit ont pris 
part à la Conférence, cour la- 

Îuelle Elles avaient désigné les 
délégués nommés ci-après: 
(Dénomination des Délégués.) 

Dans une série de réunions te- 
nues du 11 juin au 5 juillet 1906, 
la Conférence a discuté et arrêté, 

?our être soumis à la signature des 
lénipotentiaires, le texte d'une 
Convention qui portera la date du 
6 juillet 1906. 

En outre, et en conformité de 
l'article 16 de la Convention pour 
le règlement pacifique des con- 
flits internationaux, du 29 |uillet 
1899, qui a reconnu l'arbitrage 
comme le moyen le plus efficace 
et en même temps le plus équit- 
able de régler les litiges qui n ont 
I)as été résolus par fes voies diç- 
omatiques, la (Conférence a émis 
le VŒU suivant : 

La Conférence exprime le vœu 
que, pour arriver à une interpré- 
tation et à une application aussi 
exactes que possible de la Con- 
vention de Genève, les Puissances 
contractantes soumettent à la 



The Conference called by the 
Swiss Federal Council, with a 
view to revising the International 
Convention of August 22, 1864, 
for the amelioration of the con- 
dition of soldiers wounded in 
armies in the field, met at Geneva 
on June 11, 1906. The Powers 
hereinbelow enumerated took part 
in the Conference to which they 
had designated the delegates here- 
inbelow named. 

(Names of Countries and Dele- 
gates.) 

In a series of meetings held from 
the 11th of June to the 5th of 
July, 1906, the Conference dis- 
cussed and framed for the signa- 
ture of the Plenipotentiaries, the 
text of a Convention which shall 
bear the date of July 6, 1906. 

In addition, and conformably to 
Article 16 of the Convention for 
the peaceful settlement of inter- 
national disputes, of July 29, 
1899, which recognized arbitra- 
tion as the most effective and at 
the same time most equitable 
means of adjusting differences 
that have not been resolved 
through diplomatic channels, the 
Conference uttered the following 
wish: 

The Conference expresses the 
wish that, in order to arrive at as 
exact as possible an interpretation 
and apjîlication of the Geneva 
Convention, the Contracting Pow- 
ers will refer to the Permanent 
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Cour Permanente de La Haye, si 
les cas et les circonstances s'y prê- 
tent, les difiFérends qui, en temps 
de paix, s'élèveraient entre elles 
relativement à l'interprétation de 
ladite Convention. 

Ce VŒU a été voté par les 
Ëtats suivants: 

Allemagne, République Argen- 
tine, Autriche-Hongrie, Belgique, 
Bulgarie, Chili, Chine, Congo, 
Danemark, Espagne {ad. ry,)y 
États-Unis d'Amérique, États- 
Unis du Brésil, États-Unis Mexi- 
cains, France, Grèce, Guatemala, 
Honduras, Italie, Luxembourg, 
Montenegro, Nicaragua, Norvège, 
Pays-Bas, Pérou, rerse, Portu- 
gal, Roumanie, Russie, Serbie, 
Siam, Suède, Suisse et Uruguay. 

Ce VŒU a été rejeté par les 
États suivants: Corée, Grande- 
Bretagne et Japon. 

En foi de quoi, les Délégués 
ont signé le présent Protocole. 

Fait à Genève, le six juillet 
mil neuf cent six, en un seul exem- 
plaire, qui sera déposé aux ar- 
chives de la Confédération suisse 
et dont des copies, certifiées con- 
formes, seront délivrées à toutes 
les Puissances représentées à la 
Conférence. 

Pour r Allemagne: 

V. BtJLOW. 

Frhr. V. Manteuffel. 

ViLLAKET. 
ZORN. 

Pour la République Argentine: 
Enkique B. Moreno. 
Fran^^. Molina Salas. 

Pour r Autriche-Hongrie : 
Baron Heidler-Egeregg, d. pi. 
D*" Jos. RiTTER V. Uriel, 

G. Lieut., délégué adjoint. 
Artur von Mecenseffy, Obstlt., 

dél. adj. 
D"" Alfred Schûcking, O. St. A., 

Garnisonchef arzt ^von Salz- 

burg, dél. adj. "^ 



Court at The Hague, if periaitted 
by the case and circumstances, 
such differences as may arise 
among them, in time oi peace, 
concerning the interpretation of 
the said Convention. 

This wish was adopted by the 
following States; 

Germany, Argentine Republic, 
Austria-Hungary, Belgium, Bul- 
garia, Chile, China, Congo, Den- 
mark, Spain (ad referendum). 
United States of America, Unitea 
States of Brazil, United Mexican 
States, France, Greece, Guate- 
mala, Honduras, Italy, Luxem- 
burg, Montenegro, Nicaragua, 
Norway, The Netherlands, Peru, 
Persia, Portugal, Roumania, Rus- 
sia, Servia, Siam, Sweden, Switz- 
erland and Uruguajr. 

The wish was rejected by the 
following States: Korea, Great 
Britain and Japan. 

In witness whereof the Dele- 
gates have signed the present Pro- 
tocol. 

Done at Geneva, the sixth day 
of July, one thousand nine hun- 
dred and six, in a single copy 
which shall be deposited in tne 
archives of the Swiss Confedera- 
tion and certified copies of which 
shall be delivered to all the Pow- 
ers represented at the Conference. 

(Signatures). 
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Pour la Belgique: 
C^*» J. DE T'Sebclabs. 
I> A. Deltenre. 

Pour la Bulgarie: 

I> ROUSSEFF. 

Caoitaine Sibmanoff. 

Pour le ChUi: 
Agustin Edwabds. 
Ch. Agkermann. 

Pour la Chine: 

LOXJTSENGTSIANG. 

Ou Went AI. 

YOTSAOYEU. 

Pour le Congo: 
C*® J. DE T'Sekclaes. 
D*^ A. Deltenre. 

Pour la Corée: 
Kato Tsunetada. 
Colonel M. Akashi. 
Prince Itchijo. 
M. Akiyama. 

Pour le Danemark: 
H. Laub. 

Pour l'Espagne: 
C^ DE Baguer. | fe-^ 

José Jofre Montojo. [^| 

Joaquin Cortés y BAYONA.jli 

Pour les États-Unis d'Amé- 
rique: 
W" Cary Sanger. 
C. S. Sperry. 
Geo. B. Davis. 
R. M. O'Reilly. 

Pour les États-Unis du Brésil: 
C. Lemgruber-Kropf. 
Colonel Roberto Trompowski 
Leitao d'Almeida. 

Pour les Etats-Unis Mexicains: 
José M. Pérez. 

Pour la France: 

RÉVOIL. 

L. Renault. 
S. Olivier. 
E. Pauzat. 

Pour la Grande-Bretagne et 
l'Irlande: 
John C. Ardagh. 
T. E. Holland. 
John Furley. 
W. G. Maopherson. 

Pour la Grèce: 
MiOHEL Kebedgy. 
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Pour le Guatemala: 
Manuel Abboto. 

H. WiSWALD. 

Pour le Honduras: 
OsoAB Hœpfl. 

PourTItalie: 
Maitbioi. 
O. Randone. 

Pour le Japon: 
Kato Tsunetada. 
Col. M. Akashi. 
Prince Itohuo. 
M. Akiyama. 

Pour le Luxembourg: 
C** J. de T'Sebclaes. 
D' A. Deltenbe. 

Pour le Montenegro: 
E. Odieb. 
Colonel MuBSET. 

Pour le Nicaragua: 
OscaB Hœpfl. 

Pour la Norvège : 
Hans Daae. 

Pour les Pays-Bas: 

DEN BeEB PoOBTUOAEL. 
QUANJEB. 

Pour le Pérou: 
Gustavo de la Fuente. 

Pour la Perse: 
M. Samad Khan. 

Pour le Portugal: 
Albebto d'Oliveiba. 
José Nicolau Raposo-Botelho 

Pour la Roumanie: 
jy Sache Stephanesco. 

Pour la Russie: 
Mabtens. 
Yebmoloff. 

V. DE HuBBENET. 

J. Owtchinnikoff. 

Pour la Serbie: 
Milan St. MABKOvrroH. 
IK Roman Sondebmayeb. 

Pour le Siam: 
Chaboon. 

COBBAOIONI d'ObELLI. 

Pour la Suède: 
Olof Sôbensen. 

Pour la Suisse : 
E. Odieb. 
Colonel MûBflET. 

Pour l'Uruguay: 
A. Hebosa. 
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Pour copie, certifiée conforme, 
Le Secrétaire du Département 
politique fédéral, 

Gkaffina. 
Berne, le ggyaout 1906. 

And whereas it is provided by its Article 30 that the said Conven- 
tion shall become enective, as to each Power, six months after the 
date of the deposit of its ratification; 

And whereas the ratification of the said Convention on the part of 
the United States was deposited with the Government of the Swiss 
Confederation on February 9, 1907; 

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington this third day of August, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and seven, 

[seal] and of the Independence of the United States of America 
the one hundrea and thirty-second. 

Theodore Roosevelt 
By the President : , 
Robert Bacon 

Acting Secretary of State. 



III. 

CONVENTION BELATIVE TO THE OPENING OF HOSTILITIES. 



Signed at The Hague October 18, 1907. 
Ratification advised by the Senate March 10, 1908. 
Ratified by the President of the United States February 23, 1909. 
Ratification deposited with The Netherlands Government November 27, 
1909. 
Proclaimed February 28, 1910. 



Ratified by Austria-Hungary, Bolivia, Denmark, France, Germany, 
Great Britain, Mexico, The iNetherlands, Norway, Russia, Salvador, 
Sweden, Switzerland. Adhered to by China and Haiti. 

By the President of the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention relative to the opening of hostiUties was 
concluded and signed at The Hague on October 18, 1907, by the 
respective Plenipotentiaries of the United States of America, Ger- 
many, the Argentine RepubUc, Austria-Himgary, Belgium, BoUvia, 
Bram, Bulgana, Chile, Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican 
RepubUc, Ecuador, Spain, France, Great Britain, Greece, Guate- 
mala, Haiti, Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Norway, 
Panama, Paraguay, The Netherlands, Peru, Persia, Portugal, Rou- 
mania, Russia, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, Turkey, 
Uruguay, and Venezuela, the original of which Convention, being in 
the French language, is word for word as follows: 



III. 
CONVENTION 



[Traiulatloii.] 

m. 

CONVENTION 



relative â l'ouverture des relative to the opening of 
hostilités. hostilities. 



SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
D'ALLEMAGNE, ROI DE 
PRUSSE; LE PRÉSIDENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉR- 
IQUE; LE PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE ARGEN- 
TINE; SA MAJESTÉ L'EM- 

28 



His Majesty the German Em- 
peror, King of Prussia; the Presi- 
dent of the United States of 
America; the President of the 
Argentine Republic; His Majesty 
the Emperor of Austria, King of 
Bohemia, &c., and Apostolic King 
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PEREUR D'AUTRICHE, ROI 
DE BOHÊME ETC., ET ROI 
APOSTOLIQUE DE HON- 
GRIE: SA MAJESTÉ LE ROI 
DES BELGES; LE PRÉSI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE BOLIVIE; LE PRESI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DES ÉTATS-UNIS DU BRÉ- 
SIL; SON ALTESSE ROYALE 
LE PRINCE DE BULGARIE; 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE DE CHILI; LE 
PRÉSIDENT DE LA RÉPU- 
BLIQUE DE COLOMBIE; LE 
GOUVERNEUR PROVISOIRE 
DE LA RÉPUBLIQUE DE 
CUBA; SA MAJESTÉ LE ROI 
DE DANEMARK; LE PRÉSI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DOMINICAINE; LE PRESI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE L'EQUATEUR; SA MA- 
JESTÉ LE ROI D'ESPAGNE: 
LE PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE FRANÇAISE; SA 
MAJESTÉ LE ROI DU ROY- 
AUME-UNI DE GRANDE BRE- 
TAGNE ET D'IRLANDE ET 
DES TERRITOIRES BRITAN- 
NIQUES AU DELÀ DES MERS, 
E^ffEREUR DES INDES; SA 
MAJESTÉ LE ROI DES HEI^ 
LÈNES; LE PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE GUA- 
TEMALA; LE PRÉSIDENT 
DE LA RÉPUBLIQUE 
D'HAÏTI; SA MAJESTÉ LE 
ROI D'ITALIE; SA MAJESTÉ 
L'EMPEREUR DU JAPON; 
SON ALTESSE ROYALE LE 
GRAND-DUC DE LUXEM- 
BOURG. DUC DE NASSAU; 
LE PRESIDENT DES ÉTATS- 
UNIS MEXICAINS; SON AL- 
TESSE ROYALE LE PRINCE 
DE MONTÉNÉGRO; SA MA- 
JESTÉ LE ROI DE NOR- 
VÈGE; LE PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DE PA- 
NAMA: LE PRÉSIDENT DE 
LA REPUBLIQUE DU PARA- 
GUAY; SA MAJESTÉ LA 



of Hungary; His Majesty the King 
of the Belgians; the President of 
the RepuoUc of Bolivia; the 
President of the Republic of the 
United States of Brazil; His 
Royal Highness the Prince of 
Bulgaria; the President of the 
Republic of Chile; the President 
of the Republic of Colombia; the 
Provisional Governor of the Re- 
public of Cuba; His Majesty the 
King of Denmark; the President 
of the Dominican Republic; the 
President of the Republic of 
Ecuador; His Majesty the King of 
Spain; the President of the 
French Republic ; His Majesty the 
King of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland and of 
the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India; His 
Majesty the King of the Hellenes; 
the President of the Republic of 
Guatemala; the President of the 
RepubUc of Haiti; His Majesty 
the Eong of Italy; His Majesty the 
Emperor of Japan; His Royal 
Hignness the Grand Duke of 
Luxembui^, Duke of Nassau ; the 
President of the United States of 
Mexico; His Royal Highness the 
Prince of Montenegro; His Maj- 
esty the King of Norway; the 
President of the Republic of 
Panama; the President of the 
Republic of Paraguay; Her Maj- 
esty the Queen of the Nether- 
lands; the President of the Re- 
public of Peru ; His Imperial Maj- 
esty the Shah of Persia; His 
Majesty the King of Portugal and 
of the Algarves, &c. ; His Majesty 
the King of Roumania; His Maj- 
esty the Emperor of All the 
Russias; the President of the 
RepubUc of Salvador; His Maj- 
esty the King of Servia; His 
Majesty the King of Siam; His 
Majesty the King of Sweden; 
the Swiss Federal Council; His 
Majesty the Emperor of the 
Ottomans; the President of the 
Oriental Republic of Uruguay; 
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REINE DES PAYS-BAS; LE 
PRÉSIDENT DE LA RÉ- 
PUBLIQUE DU PÉROU; SA 
MAJESTÉ IMPÉRIALE LE 
SCHAH DE PERSE; SA MA- 
JESTÉ LE ROI DE PORTUGAL 
ET DES ALGARVES, ETC.; SA 
MAJESTÉ LE ROI DE ROU- 
MANIE; SA MAJESTÉ L'EM- 
PEREUR DE TOUTES LES 
RUSSIES; LE PRÉSIDENT DE 
LA RÉPUBLIQUE DU SALVA- 
DOR; SA MAJESTÉ LE ROI 
DE SERBIE; SA MAJESTÉ 
LE ROI DE SLAM; SA MA- 
JESTÉ LE ROI DE SUÈDE; LE 
CONSEIL FÉDÉRAI. SUISSE; 
SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
DES OTTOMANS; LE PRÉSI- 
DENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTAI.E DE L'URUGUAY; 
LE PRÉSIDENT DES ÉTAT&- 
UNIS DE VENEZUELA: 

Considérant que, pour la sé- 
curité des relations pacifiques, il 
importe que les hostilités ne 
commencent pas sans un aver- 
tissement préalable; 

Qu^i] importe, de môme, que 
Tétat de guerre soit notifié sans 
retard aux Puissances neutres; 

Désirant conclure une Conven- 
tion à cet eflFet, ont nommé pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir: 

SA MAJESTE L'eMFEREUB d' ALLE- 
MAGNE, ROI DE PRUSSE : 

Son Excellence le baron Mar- 
schall de Bieberstein, Son minis- 
tre d^état, Son ambassadeur ex- 
traordinaire et plénipotentiaire à 
Constantinople ; 

M. le dr. Johannes Kriege, Son 
envoyé en mission extraordinaire 
à la présente Conférence, Son 
conseiller intime de légation et 
jurisconsulte au ministère Impé- 
rial des affaires étrangères, mem- 
bre de la cour permanente d^arbi- 
trage. 



the President of the United States 
of Venezuela: 



Considering that it is impor- 
tant, in order to ensure the main- 
tenance of pacific relations, that 
hostilities snould not commence 
without previous warning; 

That it is equaUy important 
that the existence of a state of 
war should be notified without 
delay to neutral Powers; 

Being desirous of concluding a 
Convention to this effect, have 
appointed the following as their 
Plenipotentiaries: 

[Here follow the names of Pleni- 
potentiaries.] • 
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LE PEÉSmBNT DES. ÉTATS-UNIS 
d' AMÉRIQUE : 

Son Excellence M. Joseph H. 
Choate, ambassadeur extraordi- 
naire; 

Son Excellence M. Horace Por- 
ter, ambassadeur extraordinaire; 

Son Excellence M. Uriah M. 
Rose, ambassadeur extraordi- 
naire; 

Son Excellence M. David Jayne 
Hillj envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye; 

M. Charles S. Sperry, contre- 
amiral, ministre plénipotentiaire; 

M. Georges B. Davis, général 
de brigade, chef de la justice mili- 
taire de Farmée fédérale, ministre 
plénipotentiaire ; 

M. William I. Buchanan, mi- 
nistre plénipotentiaire; 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE : 

Son Excellence M. Roque Saenz 
Peûa, ancien ministre des affaires 
étrangères, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Rome, mem- 
bre de la cour permanente d'arbi- 
trage; 

Son Excellence M. Luis M. 
Drago, ancien ministre des affaires 
étrangères et des cultes de la Ré- 
publique, député national, mem- 
ore de la cour permanente d'arbi- 
trage; 

Son Excellence M. Carlos Ro- 
driguez Larreta, ancien ministre 
des affaires étrangères et des cul- 
tes de la République, membre de 
la cour permanente d'arbitrage. 

SA MAJESTÉ l'empereur d'aU- 
TRICHE, ROI DE BOHÊME, ETC., 
ET ROI APOSTOLIQUE DE HON- 
GRIE: 

Son Excellence M. Gaétan 
Mérey de Kapos-Mére, Son con- 
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seiller intime. Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 
Son Excellence M. le baron 
Charles de Macchio, Son envoyé 
extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Athènes. 

SA MAJESTÉ LE BOI DES BELQES: 

Son Excellence M. Beemaert, 
Son ministre d'état, membre de la 
chambre des représentants, mem- 
bre de l'institut de France et des 
académies Royales de Belgique 
et de Roumame, membre d hon- 
neur de rinstitut de droit inter- 
national, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage; 

Son Excellence M. J. Van den 
Heuvel, Son ministre d'état, an- 
cien ministre de la justice; 

Son ExceUence M. le baron 
GKiillaume, Son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Have, membre de 
l'académie Royale de Roumanie. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE BOLIVIE: 

Son Excellence M. Claudio Pi- 
nilla, ministre des affaires étran- 
gères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbi- 
trage; 

Son Excellence M. Fernando E. 
GuachaUa, ministre plénipoten- 
tiaire à Londres. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DES ÉTATS-UNIS DU BRÉSIL! 

Son Excellence M. Ruy Bar- 
bosa, ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Eduardo F. 
S. dos Santos Lisbôa, envoyé 
extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Hay^e. 
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SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 
DE BULGARIE: 

M. Vrban Vinaroff , général-ma- 
jor de r état-major, Son général à 
la suite; 

M. Ivan Karandjouloff, procu- 
reur-général de la cour de cassa- 
tion. 

LE PRÉSIDENT DE IJi REPUBLIQUE 

DE CHILI: 

Son Excellence M. Domingo 
Gana, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres; 

Son Excellence M. Augusto 
Matte, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin; 

oon Excellence M. Carlos Con- 
cha, ancien ministre de la guerre, 
ancien président de la chambre 
des députés, ancien envové ex- 
traordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire à Buenos Aires. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE COLOMBIE: 

M. Jorge Holguin, général; 

M. Santiago r érez Triana ; 

Son Excellence M. Marceliano 
Varias, général, envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipoten- 
tiaire de la République à Paris. 

LE GOUVERNEUR PROVISOIRE DE 
LA RÉPUBLIQUE DE CUBA: 

M. Antonio Sanchez de Busta- 
mante, professeur de droit inter- 
national à l'université de la Ha- 
vane, sénateur de la République; 

Son Excellence M. Gonzalo de 
Quesada y Arôste^i, envoyé ex- 
traordinaire et ministre plénipo- 
tentiaire de la République à 
Washington ; 

M. Manuel Sanguilv, ancien 
directeur de l'institut a enseigne- 
ment secondaire de la Havane, 
sénateur de la République. 
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SA MAJESTÉ LE BOI DE DANEMARK: 

Son Excellence M. Constantin 
Brun, Son chambellan, Son en- 
voyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington ; 

M. Christian Frederik Scheller, 
contre-amiral; 

M. Axel Vedel, Son chambellan, 
chef de section au ministère 
Royal des affaires étrangères. 

le pbéspent de la république 
dominicaine: 

M. Francisco Henriquez y Car- 
vajal, ancien secrétaire d'état au 
ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

M. Apolinar Tejera, recteur de 
l'institut professionnel de la Ré- 
publique, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE l'Equateur: 

Son Excellence M. Victor Ren- 
don, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à I^aris et à Madrid; 

M.' Enriaue Dorn y de Alsûa, 
chargé d'affaires. 

SA MAJESTÉ LE ROI d'eSPAGNE: 

Son Excellence M. W. R. de 
Villa-Urrutia, sénateur, ancien 
ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire 
et plénipotentiaire à Londres; 

Son Excellence M. José de la 
Rica y Calvo, Son envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye; 

M. Gabriel Maura y Gamazo, 
comte de Mort era, député aux 
Cortès. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE I 

Son Excellence M. Léon Bour- 
geois, ambassadeur extraordi- 
naire de la République, sénateur, 
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ancien président du conseil des 
ministres, ancien ministre des 
affaires étrangères, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

M. le baron d'Estoumelles de 
Constant, sénateur, ministre plé- 
nipotentiaire de première classe, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Louis Renault, professeur à 
la faculté de droit à l'université 
de Paris, ministre plénipoten- 
tiaire honoraire, jurisconsulte du 
ministère des affaires étrangères, 
membre de l'institut de France, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Marcellin 
Pellet, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye. 

SA MAJESTÉ LE ROI DU ROYAUME- 
UNI DE GRANDE BRETAGNE ET 
d'iRLANDE et DES TERRITOIRES 
BRITANNIQUES AU DELÀ DES 
MERS, EMPEREUR DES INDES: 

Son Excellence the Right Hon- 
ourable Sir Edward Fry, G. C. B., 
membre du conseil privé, Son am- 
bassadeur extraordmaire, membre 
delà cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Hon- 
ourable Sir Ernest Mason Satow, 
G. C. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

Son Excellence the Right Hon- 
ourable Donald James Mackay, 
Baron Reay, G. C. S. I., G.C. I.E., 
membre du conseil privé, ancien 
président de l'institut de droit 
mtemational; 

Son Excellence Sir Henry How- 
ard, K. C. M. G., C. B., Son en- 
voyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. 

SA MAJESTÉ LE ROI DES HELLÈNES : 

Son Excellence M. Cléon Rizo 
Rangabé, Son envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 
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M. Georges Streit, professeur de 
droit international à l'université 
d'Athènes, membre de la cour per- 
manente <i'arbitrage. 

LE PRÉSIDENT DE LA BÊPUBLIQUE 
DE GUATEMALA: 

M. José Tible Machado, chargé 
d'affaires de la Républioue à La 
Haye et à Londres, memore de la 
cour permanente d'arbitrage; 

M. Enrique Grômez Carillo, 
chargé d'affaires de la Répub- 
lique à Berlin. 

le président de la république 

d'haïti: 

Son Excellence M. Jean Joseph 
Dalbémar, envoyé extraordinau^ 
et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

Son Excellence M. J. N. Léger, 
envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République 
à Washington ; 

M. Pierre Hudicourt, ancien 
professeur de droit international 
public, avocat au barreau de Port 
au Prince. 



sa majesté le roi d'italie: 



Son Excellence le Comte Jo- 
seph Tomielli Brusati di Vergano, 
Sénateur du Royaume, ambavssa- 
deur de Sa Majesté le Roi à Paris, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage, président de la délé- 
gation Italienne. 

Son Excellence M. le comman- 
deur Guido Pompilj, député au 
parlement, sous-secrétaire d'état 
au ministère Royal des affaires 
étrangères ; 

M. le commandeur Guido Fusi- 
nato, conseiller d'état, député au 

f)arlement, ancien ministre de 
'instruction. 
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SA MAJESTÉ l'empereur DU 

japon: 

Son Excellence M. Keiroku 
Tsudzuki, Son ambassadeur ex- 
traordinaire et plénipotentiaire; 

Son Excellence M. Aimaro Sato, 
Son envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire à La Haye. 

SON altesse royale le grand 

DUC de LUXEMBOLTIG, DUC DE 

NASSAU: 

Son Excellence M. Eyschen, 
Son ministre d'état, président du 
Gouvernement Grana Ducal; 

M. le comte de Villers, chargé 
d'affaires du Grand-Duché à Ber- 
lin. 

LE président des ÉTATS-UNIS 

mexicains: 

Son Excellence M. Gonzalo A. 
Esteva, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à Kome ; 

Son Excellence M. Sebastian B. 
de Mier, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à raris; 

Son ExceDence M. Francisco L. 
de la Barra, envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et 
à La Haye. 

SON ALTESSE ROYALE LE PRINCE 
DE MONTÉNÉGRO: 

Son Excellence M. Nelidow, con- 
seiller privé Inipérial actuel, am- 
bassadeur de Sa Majesté TEm- 
pereur de Toutes les Russies à 
Paris; 

Son Excellence M. de Martens, 
conseiller privé Impérial, membre 
permanent du conseil du minis- 
tère Impérial des affaires étran- 
gères de Russie; 

Son Excellence M. Tcharykow, 
conseiller d'état Impérial actuel, 
envoyé extraordinaire et ministre 
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plénipotentiaire de Sa Majesté 
l'Empereur de Toutes les Russies 
À La Haye. 

SA MAJESTÉ LE BOI DE NORVÈGE: 

Son Excellence M. Francis Ha- 
gerup, ancien président du conseil, 
ancien professeur de droit, Son 
envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye et à 
Copenhague, membre de la cour 
permanente d'arbitrage. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE panama: 
M. Belisario Porras. 

I^ PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU PARAGUAY: 

Son Excellence M. Eusebio Ma- 
chaîn, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris; 

M. le comte G. Du Monceau de 
Bergendal, consul de la Républi- 
que à Bruxelles. 

SA liAJESTE LA REINE DES PAYS- 
BAS: 

M. W. H. de Beaufort, Son 
-ancien ministre des affaires étran- 
gères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux; 

Son Excellence M. T. M. C. 
Asser, Son ministre d'état, mem- 
bre du conseil d'état, membre de 
la cour .permanente d'arbitrage; 

Son Excellence le jonlmeer 
J. C. C. den Beer Poortugael, 
îieu tenant-général en retraite, an- 
<;ien ministre de la guerre, mem- 
bre du conseil d'état; 

Son Excellence le jonkheer J. A. 
Rôell, Son aide de camp en service 
•extraordinaire, vice-amiral en re- 
traite, ancien ministre de la ma- 
rine; 

M. J. A. Loeff, Son ancien 
ministre de la justice, membre de 
la seconde chambre des états 
généraux. 
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LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DU PÉROU: 

Son Excellence M. Carlos G. 
Candamo, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Londres, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage. 

SA MAJESTÉ IMPERIALE LE SCHAH 

DE perse: 

Son Excellence Samad Khan 
Montazos Saltaneh^ Son envoyé 
extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Paris, membre de la 
cour permanente d'arbitrage; 

Son Excellence Mirza Ahmed 
Khan SadighUl Mulk, Son envoyé 
extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à La Haye. 

SA MAJESTÉ LE ROI DE PORTUGAL 
ET DES ALGRAVES, etc: 

Son Excellence M. le marquis 
de Soveral, Son conseiller d'état, 

Sair du Royaume, ancien ministre 
es affaires étrangères, Son en- 
voyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Londres, Son 
ambassadeur extraordinaire et 
plénipotentiaire ; 

Son Excellence M. le comte de 
Selir, Son envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à La 
Haye; 

Son Excellence M. Alberto 
d'Oliveira, Son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Berne. 

SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMANIE: 

Son Excellence M. Alexandre 
Beldiman, Son envové extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin; 

Son Excellence M. Edgar Ma- 
VTocordato, Son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à La Haye. 
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SA MAJESTÉ l'empereur DE 
TOUTES LES RUSSIES: 

Son Excellence M. Nelidow, 
Son conseiller privé actuel, Son 
ambassadeur à Paris; 

Son Excellence M. de Martens, 
Son conseiller privé, membre per- 
manent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

Son Excellence M. Tcharvkow, 
Son conseiller d'état actuel, Son 
chambellan, Son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à la Have. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DU SALVADOR: 

M. Pedro I. Matheu, chargé 
d'affaires de la République à 
Paris, membre de la cour perma- 
nente d'arbitrage; 

M. Santiago Perez Triana, 
chargé d'affaires de la Républi- 
que à Londres. 

SA MAJESTE LE ROI DE SERBIE! 

Son Excellence M. Sava 
Grouïtch, général, président du 
conseil d'état; 

Son Excellence M. Milovan Milo- 
vanovitch. Son envoyé extraor- 
dinaire et ministre plénipoten- 
tiaire à Rome, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Michel Mili- 
tchevitch, Son envoyé extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire 
à Londres et à La Haye. 

SA MAJESTÉ LE ROI DE SI AM'. 

Mom Chatidej Udom, major- 
général; 

M. C. Corragioni d'Orelli, Son 
conseiller de légation; 

Luang Bhuvanarth Narûbal, 
capitaine. 
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SA MAJESTE LE ROI DE SUEDE, 
DES GOTHS ET DES VENDES: 

Son Excellence M. Knut Hjal- 
mar Leonard Hammarskjold, Son 
ancien ministre de la justice, Son 
envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Copenhague, 
membre de la cour permanente 
d'arbitrage; 

M. Johannes Hellner, Son an- 
cien ministre sans portefeuille, 
ancien membre de la cour su- 
prême de Suède, membre de la 
cour permanente d'arbitrage. 



LE CONSEIL FEDERAL SUISSE: 



Son Excellence M. Gaston Car- 
lin, envoyé extraordinaire et mi- 
nistre plénipotentiaire de la Con- 
fédération suisse à Londres et à 
La Haye ; 

M. Eugene Borel, colonel d'état 
major-général, professeur à l'uni- 
versité de Genève; 

M. Max Huber, professeur de 
droit à l'imiversité de Zurich. 

SA MAJESTE l'EMPEREUR DES 
OTTOMANS : 

Son Excellence Turkhan Pa- 
cha, Son ambassadeur extraordi- 
naire, ministre de l'evkaf ; 

Son Excellence Rechid Bey, 
Son ambassadeur à Rome ; 

Son Excellence Mehemmed Pa- 
cha, vice-amiral. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTALE DE l'uRUGUAY: 

Son Excellence M. José Battle y 
Ordofiez, ancien président de la 
République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage; 

Son Excellence M. Juan P. Cas- 
tro, ancien président du sénat, 
envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République 
à Paris, membre de la cour per- 
manente d'arbitrage. 
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LE PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS DE 
VENEZUELA: 

M. José Gil Fortoul, chargé 
d'affaires de la République à 
Berlin. 

Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Les Puissances contractantes 
reconnaissent que les hostilités 
entre elles ne aoivent pas com- 
mencer sans un avertissement 
préabfible et non équivoque, qui 
aura, soit la forme d'ime déclara- 
tion de çuerre motivée, soit celle 
d'un ultimatum avec déclaration 
de guerre conditionnelle. 

Article 2. 

L'état de guerre devra être 
notifié sans retard aux Puissances 
neutres et ne produira effet à leur 
égard qu'après réception d'une 
notification qui pourra être faite 
même par voie télégraphique. 
Toutefois les Puissances neutres 
ne pourraient invoquer l'absence 
de notification, s'il était établi 
d'une manière non douteuse qu'en 
fait elles connaissaient l'état de 
guerre. 

Article 3. 

L'article 1 de la présente Con- 
vention produira effet en cas de 
guerre entre deux ou plusieurs 
des Puissances contractantes. 

L'article 2 est obligatoire dans 
les rapports entre un belligérant 
contractant et les Puissances neu- 
tres également contractantes. 



Who, after depositing their full 
powers, found to be in good and 
due form, have agreed upon the 
following provisions : — 

Article 1. 

The Contracting Powers recog- 
nize that hostuities between 
themselves must not commence 
without previous ^ and explicit 
warning, m the form either of a 
declaration of war giving reasons 
or of an ultimatum with a con- 
ditional declaration of war. 



Article 2. 

The state of war must be 
notified to the neutral Powers 
without delay, and shall not take 
effect in regard to them until after 
the receipt of a notification, which 
may even be given by telegraph. 
Neutral Powers, nevertheless, can- 
not plead the absence of notifica- 
tion if it is established beyond 
doubt that they were in fact 
aware of the state of war. 



Article 3. 

Article 1 of the present Con- 
vention shall take effect in case of 
war between two or more of the 
Contracting Powers. 

Article 2 is binding as between 
a belligerent Power wliich is a 
party to the Convention and neu- 
tral Powers which are also parties 
to the Convention. 



1 "The notice must be preyious in the sense that it must precede hostilities. Must a ûxed time eiapse 
between the reception of the notice and the opening of hostilities? The French proposition does not pre- 
seribe any del^, which implies that hostilities may commence when the notice has reached the adversary. 
♦ ♦ ♦ The French delegation considered that the necessities of modern war did not permit a demand 
that the party which wished to attack should delay any longer than absolutely indispensable in order 
that the adversary might know that force was aliout to be employed against hiin. The principle of 
the French proposition has not been contested." Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 133. 
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Article 4. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances ^ui y prennent 

Êart et par le Ministre des Affaires 
Itrangeres des Pays-Bas. 
Les dépôts ultérieurs de rati- 
fications se feront au moyen 
d'une notification écrite adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas 
et accompagnée de l'instrument 
de ratification. 

Copie certifiée conforme du 
procès-verbal relatif au premier 
dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa 
précédent ainsi que des instru- 
ments de ratification, sera immé- 
diatement remise par les soins 
du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux 
Puissances conviées à la Deux- 
ième Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui 
auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa 

1)récédent, ledit Gouvernement 
eur fera connaître en même 
temps la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Article 5. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer 
notifie par écrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en 
lui transmettant l'acte d'aJhé- 
sîoii qui sera déposé dans les 
archives dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les au- 
tres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que 
de l'acte d'adhésion, en indiquant 



Article 4. 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratification shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a procès- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers which take 
f)art therein and by the Nether- 
ands Minister for Foreign Affairs. 

The subsequent deposits of 
ratification snail be made by 
means of a written notification 
addressed to the Netherlands 
Government and accompanied by 
the instrument of ratification. 

A duly certified copy of the 
procès-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the 
notifications mentioned ia the 
preceding paragraph, as well as 
of the instruments of ratification, 
shall be at once sent by the Neth- 
erlands Government tnrough the 
diplomatic channel to the Powers 
invited to the Second Peace Con- 
ference, as well as to the other 
Powers which shall have adhered 
to the Convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph, the said Government 
shall at the same time inform 
them of the date on which it re- 
ceived the notification. 

Article 5. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to the present Convention. 

A Power which wishes to ad- 
here notifies in writing its inten- 
tion to the Netherlands Govern- 
ment, transmitting to it the act of 
adherence, which shall be depos- 
ited in the archives of the said 
Government. 

The said Government shall at 
once transmit to all the other 
Powers a duly certified copy of 
the notification as well as of the 
act of adherence, stating the date 
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la date à laquelle il a reçu la noti- 
fication. 

Article 6. 

La présente Convention pro- 
duira effet; pour les Puissances 
3ui auront participé au premier 
épôt de ratifications ; soixante 
jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt, et, pour les 
Puissances qui ratifieront ulté- 
rieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la noti- 
fication de leur ratification ou de 
leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 

Article 7. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par 
écrit au Gouvernement des Pays- 
Bas qui communiquera immé- 
diatement copie certifiée con- 
forme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur fai- 
sant savoir la date à laquelle il Pa 
reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée et un an 
après que la notification en sera 

farvenue au Gouvernement des 
ays-Bas. 

Article 8. 

Un registre tenu par le Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
dépôt de ratifications effectué en 
vertu de l'article 4 alinéas 3 et 4, 
ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'ad- 
hésion (article 5, alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 7, alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaissance 
de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 



on which it received the notifica- 
tion. 

Article 6. 

The present Convention shall 
take enect in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the jyrocès- 
verbal of that deposit, and, in the 
case of the Powers which ratify 
subsequently, or which adhere, 
sixty days after the notification 
of tneir ratification, or of their 
adherence, has been received by 
the Netherlands Government. 

Article 7. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties wishing to 
denounce tne present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherlands 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified copy 
of the notification to all the other 
Powers, mforming them of the 
date on which it was received. 

The denunciation shall have 
effect only in regard to the no- 
tifying Power, and one year after 
the notification has reached the 
Netherlands Government. 

Article 8. 

A register kept by the Nether- 
lands Ministry for Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 4, paragraphs 3 and 4, 
as well as tne date on which the 
notification of adherence (Article 
5, paragraph 2) or of denuncia- 
tion (Article 7, paragraph 1) have 
been received. 

Each Contracting power is en- 
titled to have access to this regis- 
ter and to be supplied with duly 
certified extracts from it. 
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In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have appended their 
signatures to the present Conven- 
tion. 

Done at the Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace Con- 
ference. 



En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seu) exemplaire qui restera dé- 
posé dans les arcnives du Gou- 
vernement des Pays-Bas et dont 
des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances qui ont 
été conviées à la Deuxième Con- 
férence de la Paix. 

Certifié pour copie conforme: 

Le Secrétaire-Général du Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 

Hannema. 

And whereas the Senate of the United States, by their resolution 
of March 10, 1908, (two-thirds of the Senators present concurring 
therein) did advise and consent to the ratification of the said Con- 
vention; 

And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
United States of America, by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the Governments of Austria-Hungary, Bolivia, 
Denmark, Germany, Great Britain, Mexico, the Netherlands, Russia, 
Salvador, and Sweaen, and the ratifications of the said Governments 
were, imder the provisions of Article 4 of the said Convention, depos- 
ited by their respective plenipotentiaries with the Netherlands Gov- 
ernment on November 27, 1909; 

And whereas in accordance with the provisions of Article 5 of 
the said Convention, the Government of China gave notification to 
the Netherlands Government on January 15, 1910, of its adherence 
to the said Convention; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of Feb- 
ruary in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seal.] and ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirtv-fourth. 

Wm. H. Taft. 

By the President: 
P. C. Knox, 

Secretary oj State. 



IV. 

CONVENTION BESFECTINa THE JjAWB AND CUSTOMS OF WAR ON 

LAND. 



Signed at The Hague October 18, 1907. 
Ratification advised by the Senate March 10, 1908, 
Ratified by the President of the United States February 23, 1909, 
Ratification deposited with the Netherlands Government November 27, 
1909. 

Proclaimed February 28, 1910, 



Ratified by Austria-Hungary with reservation of article 44, Bolivia, 
Denmark, France, Germany with reservation of article 44, Great 
Britain, Mexico, The Netherlands, Norway, Russia with reservation 
of article 44, Salvador, Sweden, Switzerland. Adhered to by Haiti. 

By the President op the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention respecting the laws and customs of war 
on land was concluded and signed at The Hague on October 18, 
1907, by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America, Germanv, the Argentine Republic, Austria-Hungarv, 
Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, Colombia, Cuba, Denmark, 
the Dominican Republic, Ecuador, France, Great Britain, Greece, 
Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, 
Norway, Panama, Paraguay, the Netherlands, Peru, Persia, Portugal, 
Roumania, Russia, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, 
Turkey, Uruguay, and Venezuela, the original of which Convention, 
being in the French language, is word for word as follows: 

[Translation.] 

IV. IV. 

CONVENTION CONVENTION 

concernant les lois et cou- respecting the laws and cus- 

TUMES de la guerre SUR TOMS OF WAR ON LAND. 

TERRE. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR His Majesty the German Em- 
D' ALLEMAGNE, ROI DE peror. King of Prussia; &c. 
PRUSSE; &c. [List of States as in Conven- 

tion III.] 

Considérant que, tout en re- Considering that, while seeking 
cherchant les moyens de sauve- means to préservée peace and pre- 
garder la paix et de prévenir les vent armed conflicts between na- 
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conflits armés entre les nations^ 
il importe de se préoccuper égale- 
ment du cas où l'appel aux armes 
serait amené par des événements 
Que leur sollicitude n'aurait pu 
détourner; 

Animés du désir de servir 
encore, dans cette hypothèse ex- 
trême, les intérêts de F humanité 
et les exigences toujours pro- 
gressives de la civilisation ; 

Estimant qu'il importe, à cette 
fin, de réviser les lois et coutumes 

Î générales de la guerre, soit dans 
e but de les démiir avec plus de 
précision, soit afin d'y tracer cer- 
taines limites destinées à en res- 
treindre autant que possible les 
rigueurs ; 

Ont jugé nécessaire de com- 
pléter et de préciser sur certains 
Ê oints l'œuvre de la Première 
bnférence de la Paix qui, s'ins- 
pirant, à la suite de la Confé- 
rence de Bruxelles de 1874, de 
ces idées recommandées par une 
sage et généreuse prévoyance, 
a adopté des dispositions ayant 

1)our objet de définir et de régler 
es usages de la guerre sur terre. 

Selon les vues des Hautes 
Parties contractantes, ces dispo- 
sitions, dont la rédaction a été 
inspirée par le désir de diminuer 
les maux de la guerre^ autant que 
les nécessités militaires le per- 
mettent, sont destinées à servir 
de règle générale de conduite aux 
belligérants, dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations. 

Il n'a pas été possiole toutefois 
de concerter dès maintenant des 
stipulations s' étendant à toutes 
les circonstances qui se présentent 
dans la pratique; 

D'autre part, il ne pouvait 
entrer dans les intentions des 
Hautes Parties contractantes que 
les cas non prévus fussent, faute 
de stipulation écrite, laissées à 
l'appréciation arbitraire de ceux 
qui dirigent les armées. 

En attendant qu'im Code plus 
complet des lois de la guerre 

72267—11 i 



tions, it is likewise necessary to 
bear in mind the case where the 
appeal to arms has been brought 
about by events which then- so- ' 
licitude was unable to avert; 

Animated by the desire to 
serve, even in this extreme case, 
the interests of humanity and the 
ever progressive needs of civiliza- 
tion; 

Thinking it important, with 
this object, to revise the general 
laws and customs of war, either 
with a view to defining them with 
greater precision or to confining 
them within such limits as would 
mitigate their severity as far as 
possiole; 

Have deemed it necessary to 
complete and render more precise 
in certain particulars the work of 
the First Peace Conference, which, 
following on the Brussels Con- 
ference of 1874, and inspired by 
the ideas dictated by a wise and 
generous forethought, adopted 
provisions intended to define and 
govern the usages of war on land. 

According to the views of the 
High Contracting Parties, these 

Provisions, the wording of which 
as been inspired by the desire to 
diminish the evils of war, as far as 
military requirements permit, are 
intended to serve as a general rule 
of conduct for the beUigerents in 
their mutual relations and in their 
relations with the inhabitants. 

It has not, however, been pos- 
sible at present to concert regula- 
tions covering all the circum- 
stances which arise in practice; 

On the other hand, it could not 
be intended by the High Contract- 
ing Parties that unforeseen cases 
should, for want of a written 
regulation, be left to the arbi- 
trary judgment of military com- 
manders. 

Until a more complete code of 
the laws of war can be issued, 
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Ïuisse être édicté, les Hautes 
^arties contractantes jugent op- 
portion de constater que, dans les 
cas non compris dans les disposi- 
tions réglementaires adoptées par 
Elles, les populations et les bel- 
ligérants restent sous la sauve- 
garde et sous Tempire des prin- 
cipes du droit des gens, tels qu'ils 
résultent des usages établis entre 
nations civilisées, des lois de Thu- 
manité et des exigences de la con- 
science publique. 

Elles déclarent que c'est dans 
ce sens que doivent s'entendre 
notamment les articles 1 et 2 du 
Règlement adopté. 

Ces Hautes Parties contrac- 
tantes, désirant conclure une nou- 
velle Convention à cet effet, ont 
nommé pour Leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

(Dénomination des plénipoten- 
tiaires). 

Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvfe en 
bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit: 

Article Premier. 

Les Puissances contractantes 
donneront à leurs forces armées 
de terre des instructions qui seront 
conformes au Règlement concer- 
nant les lois et coutumes de la 
guerre sur terre^ annexé à la 
présente Convention. 

Article 2. 

Les dispositions contenues dans 
le Règlement visé à l'article 1^ 
ainsi que dans la présente Con- 
vention, ne sont applicables qu'en- 
tre les Puissances contractantes et 
seulement si les belligérants sont 
tous parties à la Convention. 

Article 3. 

La Partie belligérante qui vio- 
lerait les dispositions dudit Règle- 
ment sera tenue à indemnité, s'il 



the High Contracting Parties 
deem it expedient to declare that, 
in cases not included in the Ref- 
lations adopted by them, the m- 
habitants and the belligerents re- 
main under the protection and 
the rule of the principles of the 
law of nations, as they result from 
the usages established among civ- 
ilized nations, from the laws of 
humanity, and the dictates of the 
pubUc conscience. 

They declare that it is in this 
sense especially that Articles 1 
and 2 of the Regulations adopted 
must be understood. 

The High Contracting Parties, 
wishing to conclude a fresh Con- 
vention to this eflFect, have ap- 
fointed the following as their 
lenipotentiai ies : — 

[List of Plenipotentiaries as in 
Convention HI.] 

Who, after having deposited 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following: — 

Article 1. 

The Contracting Powers shall 
issue instructions to their armed 
land forces which shall be in con- 
formity with the Regulations re- 
specting the Laws and Customs of 
War on Land, annexed to the 
present Convention. 

Article 2. 

The provisions contained in the 
Regulations referred to in Article 
1, as well as lq the present Con- 
vention, do not apply except be- 
tween Contracting Powers, and 
only if all the belUgerents are par- 
ties to the Convention. 

Article 3. 

A belligerent party which \do- 
latcs the provisions of the said 
Regulations shall, if the case de- 
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y a lieu. Elle sera responsable de 
ton? actes commis par les persoB- 
nes faisant partie de sa force 
armée. 

Article 4. 

La présente Convention dû- 
ment ratifiée remplacera^ dans les 
rapports entre les Puissances con- 
tractantes; la Convention du 29 
juillet 1899 concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre. 

La Convention de 1899 reste en 
vigueur dans les rapports entre 
les Puissances qui Font signée et 
qui ne ratifieraient pas également 
la présente Convention. 

Article 5. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par im procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent 
part et par le Ministre des Affaires 
Etrangères des Paj^s-Bas. 

Les dépôts ultérieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'ime 
notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de Tinstrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 

Srocès-verbal relatif au premier 
épôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa 
précédent ainsi que des instru- 
ments de ratification, sera immé- 
diatement remise par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances conviées à la DeuxièmeCon- 
férence de la Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront 
adhéré à la Convention. Dans 
les cas visés par Talinéa précédent 
ledit Gouvernement leur fera con- 



mands, be bound to pay compen- 
sation. It shall be responsible 
for all acts committed by persons 
forming part of its armed forces. 

Article 4. 

The present Convention, when 
duly ratified, shall as between the 
Contracting Powers, replace the 
Convention of the 29th July. 
1899, respecting the Laws ana 
Customs of War on Land.^ 

The Convention of 1899 re- 
mains in force as between the 
Powers which have signed it, and 
which do not also ratify the pres- 
ent Convention. 

Article 5. 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratification shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a procès- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers which take 
f)art therein and by the Nether- 
ands Minister for Foreign AflFairs. 

The subsequent deposits of rati- 
fications shall be made by means 
of a written notification, ad- 
dressed to the Netherlands Gov- 
ernment and accompanied by the 
instrument of ratification. 

A duly certified copy of the 
procès-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the no- 
tifications mentioned in the pre- 
ceding paragraph, as well as of the 
instruments of ratification, shall 
be immediately sent by the Neth- 
erlands Government, through the 
diplomatic channel, to the Powers 
invited to the Second Peace Con- 
ference, as well as to the other 
Powers whicl\ shall have adhered 
to the Convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph the said Government 



1 See page 142. 
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naître en même temps la date à 
laquelle il a reçu la notification. 

Article 6. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer 
notifie par écrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en 
lui transmettant Tacte d'adhésion 

âui sera déposé dans les archives 
udit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les au- 
tres Puissances copie certifiée 
conforme de la notincation ainsi 
que de Pacte d'adhésion, en in- 
diquant la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Article 7. 

La présente Convention pro- 
duira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier 
aépôt de ratifications, soixante 
jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt et, pour les 
Puissances qui ratifieront ulté- 
rieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notifi- 
cation de leur ratification ou de 
leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas.. 

Article 8. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par 
écrit au Gouvernement des Pays- 
Bas qui communiquera immé- 
diatement copie certifiée con- 
forme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur 
faisant savoir la date à laquelle il 
l'a reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 



shall at the same time inform 
them of the date on which it re- 
ceived the notification. 

Article 6. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to the present Convention. 

A Power which desires to ad- 
here notifies in writing its inten- 
tion to the Netherlands Govern- 
ment, transmitting to it the act of 
adherence, which shall be depos- 
ited in the archives of the said 
Government. 

The said Government shall at 
once transmit to all the other 
Powers a duly certified copy of the 
notification as well as of the act of 
adherence, mentioning the date 
on which it received the notifica- 
tion. 

Article 7. 

The present Convention shall 
take effect in the case of the Pow- 
ers which were parties to the first 
deposit of ratifications, sixty days 
after the date of the procès-verhal 
of that deposit, and, in the case of 
the Powers which ratify subse- 

auently or which adhere, sixty 
ays after the notification of their 
ratification or of their adherence 
has been received by the Nether- 
lands Government. 

Article 8. 

In the event of one of the Con- 
tracting Powers wishing to de- 
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherlands 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to all the 
other Powers, informing them of 
the date on which it was received. 

The denunciation shall have ef- 
fect only in regard to the notify- 
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sauce qui Taura notifiée et un an 
après que la notification en sera 

farvenue au Gouvernement des 
ays-Bas. 

Article 9. 



ing Power, and one vear after the 
notification has reached the Neth- 
erlands Government. 



Article 9. 



Un registre tenu par le Minis- 
tère des Aifaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
dépôt de ratifications effectué en 
vertu de Tarticle 5, alinéas 3 et 4 
ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'ad- 
hésion (article 6, alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 8, alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaissance 
de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, eh un 
seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique 
aux Puissances qui ont été con- 
viées à la Deuxième Conférence 
de la Paix. 



A register kept by the Nether- 
lands Ministry ror Foreign Afl'airs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 5, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the noti- 
fications of adherence (Article 6, 
paragraph 2) or of denunciation 
(Article 8, paragraph 1) were re- 
ceived. 

Each Contracting Power is enti- 
tled to have access to this register 
and to be supplied with duly certi- 
fied extracts. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Conven- 
tion. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace Con- 
ference. 



annexe à la convention. 



ANNEX TO the CONVENTION. 



Règlement concernant Us lois et Regulations respecting the laws 
coutumes de la guerre sur terre, and customs of war on land. 

Section I. — Des Belligérants. Section I. — On Belligérants. 

Chapitre L— De la qualité de bel- Chapter I;— The Qualifications 

ligérant. 9f BeUxgerents. 



Article Premier. 

Les lois, les droits et les devoirs 
de la guerre ne s'appliquent pas 
seulement à l'armée, mais encore 



Article 1. 

The laws, rights, and duties of 
war apply not only to armies, 
but also to militia and to volun- 
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aux milices et aux corps de volon- 
taires réunissant les conditions 
suivantes: 

1®. d'avoir à leur tête une 
personne responsable pour ses 
subordonnés; 

2®. d'avoir un signe distinctif 
fixe et reconnaissabie à distance; 

3®. de porter les armes ouver- 
tement et 

4®. de se conformer dans leurs 
opérations aux lois et coutumes 
de la guerre. 

Dans les pays où les milices 
ou des corps de volontaires cons- 
tituent l'armée ou en font partie, 
ils sont compris sous la dénomina- 
tion d'armée. 

Article 2. 

La population d'un territoire 
non occupé qui, à l'approche de 
l'ennemi, prend spontanément les 
annes cour combattre les troupes 
d'invasion sans avoir eu le temps 
de s'organiser conformément à 
l'article premier, sera considérée 
comme belligérante si elle porte 
les armes ouvertement et si eDe 
respecte les lois et coutumes de 
la guerre. 

Article 3. 

Les forces armées des Parties 
belligérantes peuvent se composer 
de combattants et de non-com- 
battants. En cas de capture par 
l'ennemi, les uns et les autres ont 
droit au traitement des prison- 
niers de guerre. 

Chapitre II. — Des prisonniers de 

guerre. 

Article 4. 

Les prisonniers de guerre sont 
au pouvoir du Gouvernement en- 
nemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés. 



teer corps fulfilling the following 
conditions: — 

1. To be conunanded by a 
person responsible for his subor- 
dinates; 

2. To have a fixed distinctive 
emblem recognizable at a dis- 
tance; 

3. To carry arms openly; and 

4. To conduct their operations 
in accordance with the laws and 
customs of war. 

In countries where militia or 
volunteer corps constitute the 
army, or form part of it, they 
are included under the denomina- 
tion "army." 

Article 2. 

The inhabitants of a territory 
not occupied, who, on the ap- 
proach 01 the enemy, spontane- 
ously take up arms to resist the 
invading troops without having 
had time to organize themselves 
in accordance with Article 1, shall 
be regarded as belligerents if they 
carry arms openly and if they re- 
spect the laws and customs of war. 



Article 3. 

The armed forces of the bellig- 
erent Parties may consist of com- 
batants and noncombatants. In 
case of capture by the enemy, 
both have a right to be treated as 
prisoners of war. 



Chapter II. — Prisoners of War. 



Article 4. 

Prisoners of war are in the 

Eower of the hostile Government, 
ut not of the individuals or corps 
who capture them. 
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Us doivent être traités avec 
humanité. 

Tout ce qui leur appartient 
personnellement; excepté les 
armes, les chevaux et les papiers 
militaires, reste leur propriété. 

Article 5. 

Les prisonniers de guerre peu- 
vent être assujettis à l'interne- 
ment dans une ville, forteresse, 
camp ou locaUté quelconque, avec 
obU^ation de ne pas s'en éloigner 
au delà de certaines limites déter- 
minées; mais ils ne peuvent être 
enfermés que par mesure de sû- 
reté indispensable, et seulement 
pendant ta durée des circons- 
tances qui nécessitent cette me- 
sure. 

Article 6. 

L'Etat peut employer, comme 
travailleurs, les prisonniers de 
guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes, à l'exception des offi- 
ciers. Ces travaux ne seront pas 
excessifs et n'auront aucun rap- 
port avec les opérations de la 
guerre. 

Les prisonniers peuvent être 
autorises à travailler pour le 
compte d'administrations publi- 
ques ou de particuUers, ou pour 
leur propre compte. 

Les travaux raits pour l'Etat 
sont payés d'après les tarifs en 
vigueur pour les militaires de 
l'armée nationale exécutant les 
mêmes travaux, ou, s'il n'en 
existe pas, d'après un tarif en rap- 
port avec les travaux exécutés. 

Lorsque les travaux ont lieu 
pour le compte d'autres adminis- 
trations pubUques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont 
réglées d'accord avec l'autorité 
militaire. 

Le salaire des prisonniers con- 
tribuera à adoucir leur position, 
et le surplus leur sera compté au 



They must be humanely 
treated. 

All their personal beloi^ngs, 
except arms, horses, and military 
papers, remain their property. 



Article 5. 

Prisoners of war may be in- 
terned in a town, fortress, camp, 
or other place, and bound not to 
go beyond certain fixed limits; 
but they cannot be confined ex- 
cept as an indispensable measure 
of security and only while the cir- 
cumstances which necessitate the 
measure continue to exist. 



Article 6. 

The State may utilize the la- 
bour of prisoners of war according 
to their rank and aptitude, officers 
excepted. The tasks shall not be 
excessive and shall have no rela- 
tion to the operations of the war. 



Prisoners may be authorized 
to work for the public service, for 
private persons, or on their own 
account. 

Work done for the State is paid 
at the rates in force for similar 
work done by soldiers of the na- 
tional army, or, if there are none 
in force, at a rate proportional 
to the work executed. 

When the work is for other 
branches of the public service or 
for private persons the conditions 
are settled m agreement with the 
military authorities. 

The wages of the prisoners shall 
go towards improving their situa- 
tion and the balance shall be paid 
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moment de leur libération, sauf them on their release, after de- 
défalcation des frais d'entretien, ducting the cost of their mainte- 
nance. 



Abticle 7. 

Le Gouvernement au pouvoir 
duquel se trouvent les prisonniers 
de çuerre est chargé de leur en- 
tretien. 

A défaut d'une entente spéciale 
entre les belligérants, les prison- 
niers de guerre seront traités pour 
la nourriture, le couchage et rha- 
billement, sur le même pied que 
les troupes du Gouvernement qui 
les aura capturés. 

Article 8. 

Les prisonniers de guerre seront 
soumis aux lois, règlements et 
ordres en vigueur dans l'armée de 
l'Etat au pouvoir duquel ils se 
trouvent. Tout acte d'insubor- 
dination autorise, à leur égard, 
les mesures de rigueur néces- 
saires. 

Les prisonniers évadés, qui se- 
raient repris avant d'avoir pu re- 
joindre leur armée ou avant de 
quitter le territoire occupé par 
1 armée qui les aura capturés, sont 
passibles de peines disciplinaires. 

Les prisonniers qui, après avoir 
réussi à s'évader, sont de nouveau 
faits prisonniers, ne sont passibles 
d'aucune peine pour la mite an- 
térieure. 

Article 9. 

Chaque prisonnier de ^erre est 
tenu de déclarer, s'il est interrogé 
à ce sujet, ses véritables noms et 
grade et, dans le cas où il en- 
freindrait cette règle, il s'expo- 
serait à une restriction des avan- 
tages accordés aux prisonniers de 
guerre de sa catégorie. 



Article 7. 

The Government into whose 
hands prisoners of war have fallen 
is charged with their mainte- 
nance. 

In default of a special agree- 
ment between the belligerents, 
prisoners of war shall be treated 
as regards food, quarters, and 
clothing on the same footing as 
the troops of the Government 
which has captured them. 

Article 8. 

Prisoners of war shall be sub- 
ject to the laws, regulations, and 
orders in force in the army of the 
State in whose power they are. 
Any act of insubordination justi- 
fies the adoption towards them of 
such measures of severity as are 
necessary. 

Escaped prisoners who are re- 
taken Defore being able to rejoin 
their own army, or before leaving 
the territory occupied by the army 
which captured them, are Uable to 
disciplinary punishment. 

Prisoners who, after succeeding 
in escaping, are again taken pris- 
oners, are not Uable to any pun- 
ishment for the previous flight. 



Article 9. 

Every prisoner of war, if ques- 
tioned on the subject, is bound to 
declare his true name and rank, 
and if he violates this rule, he is 
liable to a curtailment of the ad- 
vantages accorded to the prisoners 
of war of his class. 
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Abticle 10. 

Les prisonniers de guerre peu- 
vent être mis en liberté sur parole, 
si les lois de leur pavs les y autori- 
sent, et, en pareil cas, ils sont 
obligés, sous la garantie de leur 
honneur personnel, de remplir 
scrupuleusement, tant vis-à-vis de 
leur propre Gouvernement que 
vis-à-vis de celui qui les a faits 
prisonniers, les engagements qu'ils 
auraient contractés. 

Dans le même cas, leur propre 
Gouvernement est tenu de n^ exi- 
ger ni accepter d'eux aucun ser- 
vice contraire à la parole donnée. 



Article 11. 

Un prisonnier de guerre ne peut 
être contraint d'accepter sa li- 
berté sur parole; de même le 
Gouvernement ennemi n'est pas 
obligé d'accéder à la demande du 

f)risonnier réclamant sa mise en 
iberté sur parole. 

Article 12. 

Tout prisonnier de çuerre, li- 
béré sur parole et repris portant 
les armes contre le Gouvernement 
envers lequel il s'était engagé 
d'honneur, ou contre les alliés de 
celui-ci, perd le droit au traite- 
ment des prisonniers de guerre et 
peut être traduit devant les tribu- 
naux. 

Article 13. 

Les individus qui suivent une 
armée sans en faire directement 
partie, tels que les correspondants 
et les reporters de journaux, les 
vivandiers, les fournisseurs, qui 
tombent au pouvoir de l'ennemi 
et que celui-ci juge utile de déte- 
nir, ont droit au traitement des 
prisonniers de guerre, à condition 
qu'ils soient munis d'une légiti- 
mation de l'autorité militaire de 
l'armée qu'ils accompagnaient. 



Article 10. 

Prisoners of war mav be set at 
liberty on parole if tne laws of 
their country authorize it, and, in 
such cases, they are bound, on 
their personal honour, scrupu- 
lously to fulfil, both towards their 
own Government and towards the 
Government by which they were 
made prisoners, the engagements 
which they have contracted. 

In such cases their own Grov- 
ernment is bound neither to re- 
quire of nor to accept from them 
any service incompatible with the 
parole given. 

Article 11. 

A prisoner of war can not be 
conpelled to accept his liberty 
on parole; similarly the hostile 
Government is not obUged to 
accede to the request of the pris- 
oner to be set at liberty on parole. 



Article 12. 

Any prisoner of war liberated 
on parole and recaptured bearing 
arms against the uovemment to 
which he had pledged his honour 
or against the allies of that Gov- 
ernment, forfeits his right to be 
treated as a prisoner of war, and 
can be brougnt before the courts. 

Article 13. 

Individuals who follow an army 
without directly belonging to it, 
such as newspaper correspondents 
and reporters, sutlers and con- 
tractors, who fall into the enemy's 
hands and whom the latter thinks 
expedient to detain, are entitled 
to DC treated as prisoners of war, 
provided thev are furnished with 
a certificate from the military au- 
thorities of the army which they 
were accompanying. 
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Article 14. 

II est constitué, dès le début 
des hostilités, dans chacun des 
Etats belligérants, et, le cas 
échéant, dans les pays neutres 
qui auront recueilli des belligé- 
rants sur leur territoire, un bureau 
de renseignements sur les pri- 
sonniers de guerre. Ce bureau, 
chargé de répondre à toutes les 
demandes gui les concernent, re- 
çoit des divers services compé- 
tents toutes les indications rela- 
tives aux internements et aux 
mutations, aux mises en liberté 
sur parole, aux échanges, aux 
évasions, aux entrées dans les 
hôpitaux, aux décès, ainsi que les 
autres renseignements nécessaires 

Eour établir et tenir à jour une 
che individuelle pour chaque 
Prisonnier de guerre. Le bureau 
evra porter sur cette fiche le nu- 
méro matricule, les nom et pré- 
nom, Tâge, le lieu d'origine, le 
grade, le corps de troupe, les bles- 
sures, la date et le lieu de la cap- 
ture, de Tintemement, des bles- 
sures et de la mort, ainsi cjue 
toutes les observations particu- 
lières. La fiche individuelle sera 
remise au Gouvernement de l'au- 
tre belligérant après la conclusion 
de la paix. 

Le bureau de renseignements 
est également chargé de recueillir 
et de centraliser tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, 
lettres etc., qui seront trouvés 
sur les champs de bataille ou dé- 
laissés par des prisonniers libérés 
sur parole, échangés, évadés ou 
décèdes dans les hôpitaux et am- 
bulances, et de les transmettre 
aux intéressés. 

Abticle 15. 

Les sociétés de secours pour les 
prisonniers de guerre, régulière- 
ment constituées selon la loi de 
leur pays et ayant pour objet 
d'être les intermédiaires de l'ac- 



Abticle 14. 

A Bureau of Information relat- 
ing to prisoners of war is insti- 
tuted on the commencement of 
hostilities in each of the belliger- 
ent States, and, should it so hap- 
Een, in neutral countries which 
ave received beUigerents in their 
territory. It is the duty of this 
Bureau to reply to all inquiries 
about the prisoners of war. It 
receives from the various services 
concerned full information re- 
specting mtemments and trans- 
fers, releases on parole, exchanges, 
escapes, admissions into hospital, 
deatns, as well as all other infor- 
mation necessary to enable it to 
make out and keep up to date an 
individual return for each pris- 
oner of war. The Bureau must 
include in this return the regimen- 
tal number, name, and surname, 
age, place of origin, rank, unit, 
wounds, date ana place of cap- 
ture, internment, wounding, and 
death, as well as any observations 
of a special character. The indi- 
vidual return shall be sent to the 
Government of the other bellig- 
erent after the conclusion of peace. 



It is likewise the duty of the 
Bureau of Information to gather 
and keep together all objects of 
personal use, valuables, letters, 
&c., found on the battle fields or 
left by prisoners who have been 
released on parole, or exchanged, 
or who have escaped, or died in 
hospitals or ambulances, and to 
transmit them to those concerned. 



Article 15. 

Relief societies for prisoners of 
war, which are regularly consti- 
tuted in accordance with the law 
of their country with the object of 
serving as the intermediary for 
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tion charitable, recevront, de la 
part des belligérants, pour elles et 

Sour leurs agents dûment acoré- 
ités, toute facilité, dans les li- 
mites tracées par les nécessités 
militaires et les règles administra- 
tives, pour accomplir efficace- 
ment leur tâche d'humanité. Les 
délégués de ces sociétés pourront 
être admis à distribuer des se- 
cours dans les dépôts d'interne- 
ment, ainsi qu'aux lieux d'étape 
des prisonniers rapatriés, moyen- 
nant une permission personnelle 
délivrée par l'autorité militaire, 
et en prenant l'engagement par 
écrit de se soumettre à toutes les 
mesures d'ordre et de police 
que celle-ci prescrirait. 

Article 16. 

Les bureaux de renseignements 

}' ouïssent de la franchise de port. 
jcs lettres, mandats et articles 
d' aident, ainsi que les colis pos- 
taux destinés aux prisonniers de 
guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes pos- 
tales, aussi bien dans les pays 
d'origine et de destination que 
dansles pays intermédiaires. 

Les dons et secours en nature 
destinés aux prisonniers de guerre 
seront admis en franchise de tous 
droits d'entrée et autres, ainsi que 
des taxes de transport sur les cne- 
mins de fer exploités par l'Etat. 

Article 17. 

Les officiers prisonniers rece- 
vront la solde à laquelle ont droit 
les officiers de même grade du 

Says où ils sont retenus, à charge 
e remboursement par leur Gou- 
vernement. 

Article 18. 

Toute latitude est laissée aux 
prisonniers de guerre pour l'exer- 
cice de leur religion, y compris 
l'assistance aux officers de leur 



charitable effort, shall receive 
from the belligerents, for them- 
selves and their duly accredited 
agents, every faciUty withm the 
bounds imposed by military ne- 
cessities and administrative regu- 
lations, for the effective accom- 
plishment of their humane task. 
Agents of these societies may be 
admitted to the places of intern- 
ment for the purpose of distribut- 
ing reUef , as also to the halting 
places of repatriated prisoners, u 
lumished with a personal permit 
by the military authorities, and on 
giving an undertaking in writing 
to complv with all measures of 
order ana police which the latter 
may prescribe. 

Article 16. 

The Bureaus of Information en- 
joy the privilege of free postage. 
Letters, money orders, and valu- 
ables, as well as parcels by post, 
destined for prisoners of war, or 
dispatched bv them, shall be free 
of all postal dues in the coun- 
tries of origin and destination, as 
well as in the countries they pass 
through. 

Gifts and relief in kind for pris- 
oners of war shall be admitted 
free of all import or other duties, 
as well as of payments for carriage 
by the State railways. 



Article 17. 

Officers taken prisoners shall re- 
ceive the same pav as officers of 
corresponding rank in the coun- 
try wnere they are detained, the 
amount to be repaid by their own 
Government. 

Article 18. 

Prisoners of war shall enjoy 
complete Uberty in the exercise of 
their reUgion, including attend- 
ance at the services of their own 
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culte, à la seule condition de se 
conformer aux mesures d'ordre et 
de police prescrites par Pautorité 
militaire. 

Article 19. 

Les testaments des prisonniers 
de guerre sont reçus ou dressés 
dans les mêmes conditions que 
pour les militaires de Parmée na- 
tionale. 

On suivra également les mêmes 
règles en ce qui concerne les 
pièces relatives a la constatation 
des décès, ainsi que pour l'inhu- 
mation des prisonniers de guerre, 
en tenant compte de leur grade et 
de leur rang. 

Article 20. 

Après la conclusion de la paix, 
le rapatriement des prisonniers de 

fuerre s'effectuera dans le plus 
ref délai possible. 

Chapitre III. — Des malades et 
des blessés. 

Article 21. 

Les obligations des belligérants 
concernant le service des malades 
et des blessés sont régies par la 
Convention de Genève. 

Section IL — Des Hostilités. 

Chapitre I. — Des moyens de 
nuire à Vennemi, des sièges et 
des bombardements. 

Article 22. 

Les belligérants n'ont pas un 
droit illimité guant au choix des 
moyens de nuire à l'ennemi. 

Article 23. 

Outre les prohibitions étabUes 
par des conventions spéciales, il 
est notamment interdit: 



church, on the sole condition that 
they comply with the regulations 
for order and police issued by the 
military authorities. 

Article 19. 

The wills of prisoners of war are 
received or drawn up on the same 
conditions as for soldiers of the 
national armv. 

The same rules shall be ob- 
served regarding death certifi- 
cates, as well as for the burial of 
prisoners of war, due regard being 
paid to their grade and rank. 



Article 20. 

After the conclusion of peace, 
the repatriation of prisoners of 
war shall be carried out as soon 
as possible. 

Chapter HI. — The Sick and 

Wounded. 

Article 21. 

The obligations of belligerents 
with regard to the sick and 
wounded are governed by the 
Geneva Convention. 

Section II. — Hostilities. 

Chapter I. — Means of Injuring 
the Enemy, Sieges, and Bom- 
bardments. 

Article 22. 

Tlie right of belligerents to 
the choice of means of injuring 
the enemy is not unUinited. 

Article 23. 

Besides the prohibitions pro- 
vided by special Conventions, it 
is especially forbidden — 
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a. d'employer du poison ou 
des axmes empoisonnées; 

h, de tuer ou de blesser par 
trahison des individus ap- 

{>artenant à la nation ou à 
'armée ennemie; 

c. de tuer ou de blesser un en- 

nemi qui, ayant mis bas 
les armes ou n'ayant plus 
les moyens de se déien- 
dre, s'est rendu à discre- 
tion; 

d. de déclarer qu'il ne sera 

pas fait de quartier; 

e. d'employer des armes, des 

projectiles ou des matières 
propres à causer des maux 
superflus; 

/. d'user indûment du pavil- 
lon parlementaire, du 
pavillon national ou des 
msi^es militaires et de 
l'uniforme de l'ennemi, 
ainsi que des signes dis- 
tinctifs de la Convention 
de Genève; 

g, de détruire ou de saisir des 
propriétés ennemies, sauf 
les cas où ces destructions 
ou ces saisies seraient im- 
p érieusemen t comman- 
dées par les nécessités de 
la guerre; 

h. de déclarer éteints, sus- 
pendus ou non recevables 
en justice, les droits et ac- 
tions des nationaux de la 
Partie adverse. 

Il est également interdit à un 
belligérant de forcer les nationaux 
de la Partie adverse à prendre 
part aux opérations de guerre 
dirigées contre leur pays, même 
dans le cas où ils auraient été à 
son service avant le commence- 
ment de la guerre. 

Article 24. 

Les ruses de guerre et l'emploi 
des moyens nécessaires pour se 

{)rocurer des renseignements sur 
'ennemi et sur le terrain sont con- 
sidérés comme licites. 



a. To employ poison or poi- 
soned weapons; 

h. To kill or wound treach- 
erously individuals be- 
longing to the hostile na- 
tion or army. 

c. To kill or wound an enemy 

who, having laid down 
his arms, or having no 
longer means of defense, 
has surrendered- at dis- 
cretion ; 

d. To declare that no quarter 

will be given; 

€. To employ arms, projec- 
tiles, or material or a 
nature to cause unneces- 
sary suffering; 

/. To make improper use of 
a flag of truce, of the 
national flag, or of the 
military insignia and uni- 
form of the enemy, as well 
as the distinctive badges 
of the Geneva Convention ; 

g. To destroy or seize the 
enemy's property, unless 
such destruction or seizure 
be imperatively demanded 
by the necessities of war; 



Ji. To declare extinguished, sus- 
pended, or inadmissible 
m a court of law the 
rights and actions of the 
nationals of the adverse 
Party. 
A belligerent is likewise for- 
bidden to compel the nationals of 
the adverse Party to take part in 
the operations of war directed 
against their own country, even if 
they were in the belligerent's 
service before the commencement 
of the war. 

Article 24. 

Ruses of war and the employ- 
ment of measures necessary for 
obtaining information ^bout the 
enemy and the country are con- 
sidered legitimate. 
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Article 25. 

II est interdit d'attaquer ou de 
bombarder, par quelque moyen 
que ce soit, des villes, villages, 
Habitations ou bâtiments qui ne 
sont pas défendus. 

Article 26. 

Le commandant des troupes as- 
saillantes, avant d'entreprendre 
le bombardement, et saut le cas 
d'attaque de vive force, devra 
faire tout ce qui dépend de lui 
pour en avertir les autorités. 

Article 27. 

Dans les sièges et bombarde- 
ments, toutes les mesures néces- 
saires doivent être prises pour 
épargner, autant que possible, les 
édifices consacrés aux cultes, aux 
arts, aux sciences et à la bienfai- 
sance, les monuments historiques, 
les hôpitaux et les lieux de ras- 
semblement de malades et de bles- 
sés, à condition qu'ils ne soient 
pas employés en même temps à 
lin but militaire. 

Le devoir des assiégés est de 
désigner ces édifices ou lieux de 
rassemblement par des signes vi- 
sibles spéciaux qui seront notifiés 
d'avance à l'assiégeant. 

Article 28. 

Il est interdit de livrer au pil- 
lage une ville ou localité même 
prise d'assaut. 

Chapitre IL — Des espions. 

Article 29. 

Ne peut être considéré comme 
•espion que l'individu qui, agissant 
clandestinement ou sous de faux 
prétextes, recueille ou cherche à 
recueillir des informations dans la 
iône d'opérations d'un belligé- 



Article 25. 

It is forbidden to attack or 
bombard, by any means what- 
ever, towns, villages, dwellings or 
buildings which are not defended. 



Article 26. 

The commander of an attacking 
force, before commencing a bom- 
bardment, except in cases of 
assault, must do all in his power 
to warn the authorities. 



Article 27. 

In sieges and bombardments 
all necessary steps must be taken 
to spare, as far as possible, build- 
ings dedicated to reUgion, art, 
sconce, or charitv, historic mon- 
uments, hospitals, and places 
where the sicK and wounded are 
collected, provided they are not 
being used at the same time for 
miUtary purposes. 



It is the duty of the besieged to 
indicate such buildings or places 
by distinctive and visible signs, 
which shall be notified to the 
assailant beforehand. 

Article 28. 

The pillage of a town or place, 
even when taken by assault, is 
prohibited. 

Chapter IL — Spies. 

Article 29. 

No one can be considered as a 
spy except an individual who, 
acting clandestinely or on false 
pretences, obtains, or seeks to 
obtain, information in the zone of 
operations of a belHgerent, with 
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rant, avec rintention de les com- 
muniquer à la Partie adverse. 
, Ainsi les militaires non dé- 
guisés qui ont pénétré dans la 
zone d'opérations de Tarmée en- 
nemie, à l'eflFet de recueillir des 
informations, ne sont pas con- 
sidérés comme espions. De 
même, ne sont pas considérés 
comme espions: les militaires et 
les non militaires, accomplissant 
ouvertement leur mission, chargés 
de transmettre des dépêches des- 
tinées, soit à leur propre armée, 
soit à l'armée ennemie. A cette 
catégorie appartiennent égale- 
ment les individus envoyés en 
ballon pour transmettre les dé- 
pêches, et, en général, pour en- 
tretenir les communications entre 
les diverses parties d'une armée 
ou d'un territoire. 

Article 30. 

L'espion pris sur le fait ne 
pourra être puni sans jugement 
préalable. 

Article 31. 

L'espion qui, ayant rejoint 
l'armée à laquelle il appartient, 
est capturé plus tard par l'enne- 
mi, est traité comme prisonnier 
de guerre et n'encourt aucune 
responsabilité pour ses actes 
d'espionnage antérieurs. 

Chapitre III. — Des parlemen- 
taires. 

Article 32. 

Est considéré comme parle- 
mentaire l'individu autorisé par 
l'un des belligérants à entrer en 
pourparlers avec l'autre et se pré- 
sentant avec le drapeau blanc. Il 
a droit à l'inviolabilité ainsi que 
le trompette, clairon ou tambour, 
le porte-drapeau et l'interprète 
qui l'accompagneraient. 



the intention of communicating 
it to the adverse party. 

Thus, soldiers not in disguise 
who have penetrated into the 
zone of operations of the hostile 
army, for the purpose of obtaining 
information, are not considered 
spies. Similarly, the following 
are not considered spies: soldiers 
and civilians, carrying out their 
mission openly, charged with the 
delivery of despatches destined 
either for their own army or for 
the enemy's army. To this class 
belong likewise individuals sent in 
balloons to carry despatches and, 
generally, to maintam communi- 
cation between the différent parts 
of an army or of a territory. 



Article 30. 



A spy taken in the act can not 
be punished without previous 
trial. 



Article 31. 

A spy who, after rejoining the 
army to which he belongs, is sub- 
sequently captured by the enemy, 
is treated as a prisoner of war, 
and incurs no responsibility for 
his previous acts oi espionage. 



Chapter III. — Flags of Trace. 



Article 32. 

An individual authorized by 
one of the belUgerents to enter 
into communication with the 
other, and presenting himself with 
a white nag, is considered as 
bearer of a flag of truce. He has 
a right to inviolability, as well as 
the trumpeter, bugler or drum- 
mer, the fiag-bearer and the inter- 
preter who may accompany him. 
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Article 33. 

Le chef auquel un parlemen- 
taire est expéaié n'est pas obligé 
.de le recevoir en toutes circons- 
tances. 

Il peut prendre toutes les me- 
sures nécessaires afin d'empêcher 
le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 

Il a le droit; en cas d'abuS; de 
retenir temporairement le parle- 
mentaire. 

Article 34. 

Le parlementaire perd ses droits 
d'inviolabilité, s'il est prouvé, 
d'une manière positive et irré- 
cusable, cfu'û a profité de sa posi- 
tion privilégiée pour provoquer 
ou commettre un acte de trahison. 



Article 33. 

The commander to whom a flag 
of truce is sent is not obliged to 
receive it in all circumstances. 

He can take all necessary steps 
to prevent the envoy taking ad- 
vantage of his mission to obtain 
information. 

In case of abuse, he has the 
right to detain the envoy tempo- 
rarily. 

Article 34. 

The envoy loses his rights of 
inviolabiUty if it is proved in a 
clear and incontestaole manner 
that he has taken advantage of 
his privileged position to provoke 
or commit an act of treacnery. 



Chapitre IV. — Des capitulations. Chapter IV. — Capitulations. 



Article 35. 

Les capitulations arrêtées entre 
les Parties contractantes doivent 
tenir compte des règles de l'hon- 
neur militaire. 

Une fois fixées, elles doivent 
être scrupuleusement observées 
par les deux Parties. 

Chapitre Y,— De Varmistice. 

Article 36. 

L'armistice suspend les opéra- 
tions de guerre par un accord 
mutuel des Parties belligérantes. 
Si la durée n'en est pas déter- 
minée, les Parties belligérantes 
{)euvent reprendre en tout temps 
es opérations, pourvu toutefois 
que 1 ennemi soit averti en temps 
convenu, conformément aux con- 
ditions de l'armistice. 

Article 37. 

L'armistice peut être général 
ou local. Le premier suspend 
partout les opérations de guerre 



Article 35. 

Capitulations agreed upon 
between the contracting Parties 
must take into account the rules 
of miUtary honour. 

Once settled, they must be 
scrupulously observed by both 
Parties. 

Chapter V. — Armistices. 

Article 36. 

An armistice suspends miUtary 
operations by mutual agreement 
between the belligerent Parties. 
If its duration is not defined, the 
belligerent Parties can resume 
operations at any time, provided 
always that the enemy is warned 
withm the time agreed upon, in 
accordance with the terms of the 
armistice. 

Article 37. 

An armistice may be general or 
local. The first suspends the 
military operations of the bellig- 
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des Etats belligérants; le second, 
seulement entre certaines frac- 
tions des armées belligérantes et 
dans un rayon déterminé. 

Article 38. 

L'armistice doit être notifié 
officiellement et en temps utile 
aux autorités compétentes et aux 
troupes. Les hostilités sont sus- 
penoues immédiatement après la 
notification ou au terme fixé. 

Article 39. 

Il dépend des Parties contrac- 
tantes ae fixer, dans les clauses de 
l'armistice, les rapports qui pour- 
raient avoir lieu, sur le théâtre de 
la guerre, avec leg populations et 
entre elles. 



Article 40. 

Toute violation grave de F ar- 
mistice, par Tune des Parties, 
donne à 1 autre le droit de le dé- 
noncer et même, en cas d'urgence, 
de reprendre immédiatement les 
hostilités. 

Article 41. 

La violation des clauses de 
l'armistice, par des particuliers 
agissant de leur propre initiative, 
donne droit seulement à réclamer 
la punition des coupables et, s'il y 
a lieu, une indemnité pour les 
pertes éprouvées. 

Section III. — De l'Autorité 
• Militaire sur le Territoire 
DE l'Etat Ennemi. 

Article 42. 

Un territoire est considéré 
comme occupé lorsqu'il se trouve 

[)lacé de fait sous l'autorité de 
'armée ennemie. 



erent States everyvrhere; the sec- 
ond only between certain frac- 
tions of the belligerent armies and 
within a fixed radius. 

Article 38. 

An armistice must be notified 
officially and in good time to the 
competent authorities and to the 
troops. HostiUties are suspended 
immediately after the notifica- 
tion, or on the date fixed. 

Article 39. 

It rests with the contracting 
Parties to settle, in the terms oi 
the armistice, what relations may 
be held in the theatre of war with 
the inhabitants, and between the 
inhabitants of one belligerent 
State and those of the other.* 

Article 40. 

Any serious violation of the 
armistice by one of the Parties 

fives the other party the right to 
enounce it, ana even, in cases of 
urgency, to recommence hostili- 
ties immediately. 

Article 41. 

A violation of the terms of the 
armistice by private individuals 
acting on their own initiative 
gives the right only to demand 
the punishment of the offenders 
and, if necessary, compensation 
for the losses sustained. 

Section III. — Military Au- 

• THORITY OVER THE TERRITORY 

OF THE Hostile State. 

Article 42. 

Territory is considered occupied 
when it is actually placed under 
the authority of the nostile army. 



I "The wording of article 39 reproduces that of article 50 of Brussels, but at the same time enlarges and 
makes it more precise. It permits, in effect, that the armistice may regulate not only the relations l>etween 
the populations, but also the relations with the populations." Conf. Int. de la Paix, 1899, p. 57. 
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L'occupation ne s'étend (ju'aux 
territoires où cette autorité est 
établie et en mesure de s'exercer. 

Article 43. 

L'autorité du pouvoir léçal 
ayant passé de lait entre les 
mains de l'occupant, celui-ci pren- 
dra toutes les mesures qui dépen- 
dent de lui en vue de rétablir et 
d'assurer, autant qu'il est possi- 
ble, l'ordre et la vie publics en res- 
pectant, sauf empêchement ab- 
solu, les lois en vigueur dans le 
pays. 

Article 44. 

Il est interdit à un belligérant 
de forcer la population d'un ter- 
ritoire occupé a donner des ren- 
seignements sur l'armée de l'autre 
beUigérant ou sur ses moyens de 
défense. 

Article 45. 

Il est interdit de contraindre la 

Population d'un territoire occupé 
prêter serment à la Puissance 
ennemie. 

Article 46. 

L'honneur et les droits de la 
famille, la vie^ des individus et 
la propriété privée, ainsi oue les 
convictions religieuses et Vexer- 
cice des cultes, doivent être 
respectés. 

La propriété privée ne peut pas 
être connsquée. 

Article 47. 



The occupation extends only to 
the territory where such authority 
is established and can be exer- 
cised. 

Article 43. 

The authority of the legitimate 
power having in fact passed into 
the hands of the occupant, the 
latter shall take all the measures 
in his power to reestablish, and 
ensure, as far as possible, public 
order and safety, while respect- 
ing, unless absolutely prevented, 
the laws in force in the country. 

Article 44. 

A belligerent is forbidden to 
force the mhabitants of territory 
occupied by it to furnish informa- 
tion about the armj^ of the other 
belligerent, or about its means of 
defence.^ 

Article 45. 

It is forbidden to compel the in- 
habitants of occupied territory to 
swear allegiance to the hostile 
Power. 

Article 46. 

Family honour and rights, the 
lives of persons, and private prop- 
erty, as well as religious convic- 
tions and practice, must be re- 
spected. 

Private property cannot be 
confiscated. 

Article 47. 



Le pillage est formellement in- Pillage is formally forbidden, 
terdit. 

Article 48. Article 48. 



Si l'occupant prélève, dans le 
territoire occupé.les impôts,droits 
et péages établis au profit de 



If, in the territory occupied, the 
occupant collects tKe taxes, dues, 
and tolls imposed for the benefit 



1 Article 44 was reserved In signing by Germany, Austria-Himgary, and Russia. Deux. Conf. Int. de 
a Paix, vol. 1, p. 86. 
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TEtat, il le fera, autant que possi- 
ble, d'après les règles de T assiette 
et de la répartition en vigueur, et 
il en résultera pour lui FoDligation 
de pourvoir aux frais de T adminis- 
tration du territoire occupé dans 
la mesure où le Gouvernement lé- 
gal y était tenu. 

Article 49. 

Si, en dehors des impôts visés 
à Tarticle précédent, Toccupant 
prélève d'autres contributions en 
argent dans le territoire occupé) 
ce ne pourra être que pour les 
besoins de Tarmée ou de T ad- 
ministration de ce territoire. 

Article 50. 

Aucune peine collective, pécu- 
niaire ou autre, ne pourra être 
édictée contre les populations à 
raison de faits individuels dont 
elles ne pourraient être considé- 
rées comme solidairement res- 
ponsables. 

Article 51. 

Aucune contribution ne sera 
perçue qu'en vertu d'un ordre 
écrit et sous la responsabilité 
d'un général en chef. 

Il ne sera procédé, autant que 
possible, à cette perception que 
a' après les règles de l'assiette et 
de la répartition des impôts en 
vigueur. 

Four toute contribution^ un 
reçu sera déUvré aux contribua- 
bles. 

Article 52. 

Des réquisitions en nature et 
des services ne pourront être 
réclamés des communes ou des 
habitants, que pour les besoins de 
l'armée d'occupation. Us seront 
en rapport avec les ressources du 
pays et de telle nature qu'ils 
n'impliquent pas pour les popula- 
tions l'ooligation de prendre part 
aux opérations de la guerre contre 
leur patrie. 



of the State, he shall do so, as far as 
possible, in accordance with the 
rules of assessment and incidence 
in force, and shall in consequence 
be bound to defray the expenses 
of the administration of the occu- 
pied territory to the same extent 
as the legitimate Government was 
so bound. 

Article 49. 

If, in addition to the taxes men- 
tioned in the above Article, the 
occupant levies other money con- 
tributions in the occupied terri- 
tory, this shall only be for the 
needs of the army or of the admin- 
istration of the territory in ques- 
tion. 

Article 50. 

No general penalty, pecuniary 
or otherwise, can be inflicted upon 
the population on account of the 
acts of individuals for which they 
cannot be regarded as collectively 
responsible. 

Article 51. 

No contribution shall be col- 
lected except under a written 
order, and on the responsibihty 
of a commander-in-chief. 

The collection of the said con- 
tribution shall be effected as far as 
possible only in accordance with 
the rules of assessment and inci- 
dence of the taxes in force. 

For every contribution a re- 
ceipt shall be. given to the con- 
tributors. 

Article 52. 

Neither requisitions in kind nor 
services can be demanded from 
municipalities or inhabitants ex- 
cept for the needs of the army of 
occupation. They shall be in 
proportion to the resources of the 
country, and of such a nature as 
not to involve for the inhabitants 
an obligation to take part in the 
operations of the war against their 
own country. 
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Ces réquisitions et ces services 
ne seront réclamés qu'avec l'au- 
torisation du commandant dans 
la localité occupée. 

Les prestations en nature se- 
ront, autant que possible, payées 
au comptant; sinon, elles seront 
constatées par des reçus, et le paie- 
ment des sommes dues sera effec- 
tué le plus tôt possible. 

Article 53. 

L'armée qui occupe un terri- 
toire ne pourra saisir que le nu- 
méraire, les fonds et les valeurs 
exigibles appartenant en propre à 
l'Etat, les dépôts d'armes, moyens 
de transport, magasins et approvi- 
sionnements et^ en général, toute 
propriété mobilière de l'Etat de 
nature à servir aux opérations de 
la guerre. 

Tous les moyens affectés sur 
terre, sur mer et dans les airs à 
la transmission des nouvelles, au 
transport des personnes ou des 
choses, en dehors des cas régis 
par le droit maritime, les dépôts 
d'armes et, en général, toute 
espèce de munitions de guerre, 
peuvent être saisis, même s'ils 
appartiennent à des personnes 
pnvées, mais devront être resti- 
tués et les indemnités seront ré- 
glées à la paix. 

Article 54. 

Les câbles sous-marins reliant 
un territoire occupé à un territoire 
neutre ne seront saisis ou détruits 
que dans le cas d'une nécessité 
absolue. Ils devront également 
être restitués et les indemnités 
seront réglées à la paix. 

Article 55. 

L'Etat occupant ne se consi- 
dérera que comme administrateur 
et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, forêts et exploitations 



These requisitions and services 
shall be demanded only on the 
authority of the commander in 
the locaUty occupied. 

Contributions in kind shall as 
far as possible be paid for in cash; 
if not, a receipt shall be given and 
the payment of the amount due 
shall be made as soon as possible. 



Article 53. 

An army of occupation can take 
possession only of cash, funds, 
and realizable securities belonging 
strictly to the State, depots or 
arms, means of transport, stores 
and supplies, and, generally, all 
movable property of the State 
which may be used for the opera- 
tions of the war. 

All appUances, whether on land, 
at sea, or in the air, adapted for 
the transmission of news, or for 
the transport of persons or things, 
exclusive of cases governed bv 
naval law, deôpts of arms, and, 
generally, all kinds of munitions 
of war, may be seized, even if they 
belong to private individuals, but 
must be restored and compensa- 
tion shall be fixed when peace is 
made. 



Article 54. 

Submarine cables connecting 
an occupied territory with a neu- 
tral territorv shall not be seized 
or destroyed except in the case of 
absolute necessity. They must 
likewise be restored and compen- 
sation shall be fixed when peace is 
made. 

Article 55. 

The occupying State shall be 
regarded only as administrator 
and usufructuary of public build- 
ings, real estate, forests, and agri- 
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cultural estates belonging to the 
hostile State, and situated in the 
occupied country. It must safe- 
guard the capital of these prop- 
erties, and administer them ac- 
cording to the rules of usufruct. 

Article 56. 

The property of municipalities, 
that or institutions dedicated to 
religion, charity and education, 
the arts and sciences, even when 
State property, shall be treated 
as private property. 

All seizure or destruction of, or 
wilful damage to, institutions of 
this character, historic monu- 
ments, works of art and science, 
is forbidden, and should be made 
the subject of legal proceedings. 



agricoles appartenant à l'Etat en- 
nemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder 
le fonds de ces propriétés et les 
administrer coniormément aux 
règles de l'usufruit. 

Article 56. 

Les biens des communes, ceux 
des établissements consacrés aux 
cultes, à la charité et à Tinstruc- 
tion, aux arts et aux sciences, 
même appartenant à l'Etat, se- 
ront traités comme la propriété 
privée. 

Toute saisie, destruction ou 
dé^adation intentionnelle de sem- 
blaoles établissements, de monu- 
ments historiques^ d'oeuvres d'art 
et de science, est interdite et doit 
être poursuivie. 

Certifié pour copie conforme: 
Le Secrétaire-Général du Mi- 
nistère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas, 

Hannema. 



And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
Government of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of 
Austria-Hungary, Bolivia, Denmark, Germanv, Great Britain, 
Mexico, the Netherlands, Russia, Salvador, and Sweden, and the 
ratifications of the said Governments were, under the provisions of 
Article 5 of the said Convention, deposited by their respective pleni- 
potentiaries with the Netherla^ads Government on November 27, 1909; 
Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be afiixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of February 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[seal.] and ten, and of the Independence of the United States 
of America the one hundred and thirty-fourth. 

Wm. H. Taft 
By the President: 
P. C. Knox 

Secretary oi State. 



V. 

CONVENTION BESPECTING THE BIGHTS AND DUTIES OF NET7TBAI. 
POWEBS AND PEBSONS IN CASE OF WAB ON LAND. 



Signed at The Hague October 18, 1907. 
Ratification advised by the Senate March 10, 1908, 
Ratified by the President oj ike United States February 2S, 1909. 
Ratification deposited vnth the Netherlands Oovemment November 
27, 1909, 

Proclaimed February 28, 1910. 



Ratified by Austna-Hungary, Bolivia, Denmark, France, Germany, 
Mexico, The Netherlands, Norway, Russia, Salvador, Sweden, Swit- 
zerland. Adhered to by China and Haiti. 

Bt the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention respecting the rights and duties of neutral 
powers and persons in case of war on land was concluded and signed 
at The Hague on October 18, 1907, by the respective Plenipoten- 
tiaries of the United States of America, Germany, the Argentine 
Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, 
Chile, Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican Repubhc, Ecuador, 
Spain, France, Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Italy, 
Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Norway, Panama, Para- 

fiiay, the Netherlands, Peru, Persia, Portugal, Koumania, Russia, 
alvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, Turkey, Uruguay, and 
Venezuela, the original of which Convention, being in the French 
language, is word for word as follows: 

[Tranalation.J 

V. V. 

CONVENTION CONVENTION 

CONCERNANT LES DROITS ET LES RESPECTING THE RIGHTS AND 

DEVOIRS DES PUISSANCES ET DES DUTIES OF NEUTRAL POWERS 

PERSONNES NEUTRES EN CAS DE AND PERSONS IN CASE OF WAR 

GUERRE SUR TERRE. ON LAND. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR His Majesty the German Em- 
D'ALLEMAGNE, &c. peror &c. 

[List of heads of States as in 
Convention III.] 
En vue de mieux préciser les With a view to laying down 
droits et les devoirs des Puissances more clearly the rights and duties 
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neutres en cas de guerre sur terre 
et de régler la situation des belli- 
gérants réfugiés en territoire 
neutre; 

Désirant également définir la 
qualité de neutre en attendant 
qu'il soit possible de régler dans 
son ensemble la situation des par- 
ticuliers neutres dans leurs rap- 
ports avec les belligérants; 

Ont résolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont, en 
conséquence, nonmié pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 



Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due lorme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Chapitre I. — Des Droits et 
DES Devoirs des Puissances 
Neutres. 

Article Premier. 

Le territoire des Puissances 
neutres est inviolable. 

Article 2. 

Il est interdit aux belligérants 
de faire passer à travers le terri- 
toire d'une Puissance neutre des 
troupes ou des convois, soit de 
munitions, soit d'approvisionne- 
ments. 

Article 3. 

Il est également interdit aux 
belligérants: 

a, d'installer sur le territoire 
d'une Puissance neutre une 
station radio-télégraphique 
ou tout appareil destiné à 
servir comme moyen de com- 
munication avec des forces 
belligérantes sur terre ou sur 
mer; 



of neutral Powers in case of war 
on land and regulating the posi- 
tion of beUigerents who nave 
taken refuge in neutral territory; 

Being likewise desirous of defin- 
ing the meaning of the term 
''neutral," pending the possibility 
of settling, in its entirety, the 
position of neutral individuals in 
their relations with the belliger- 
ents; 

Have resolved to conclude a 
Convention to this effect, and 
have, in consequence, appointed 
the following as their Jrlenipo- 
tentiaries: 

[List of Plenipotentiaries as in 
Convention III .J 

Who, after having deposited 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following provisions: — 

Chapter I. — The Rights and 
Duties of Neutral Powers. 



Article 1. 

The territory of neutral Powers 
is inviolable. 

Article 2. 

Belligerents are forbidden to 
move troops or convoys of either 
munitions of war or supplies 
across the territory of a neutral 
Power.* 

Article 3. 

Belligerents are likewise for- 
bidden: 

a. To erect on the territory of a 
neutral Power • a wireless tele- 
graph station or any apparatus for 
the purpose of communicating 
with Demgerent forces on land or 
sea; 



> "The prohibition laid down In article 2 is directed to the belligerenta themselves. It is not in contra- 
diction with article 7 which has In view only oommcgrcial operations undertaken by private individuals." 
Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 138. 
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b. d'utiliser toute installation de 
ce genre établie par eux avant 
la guerre sur le territoire de 
la ruissance neutre dans un 
but exclusivement militaire, 
et qui n'a pas été ouverte au 
service de la correspondance 
publique. 

Article 4. 

Des corps de combattants ne 
peuvent être formés, ni des bu- 
reaux d'enrôlement ouverts, sur 
le territoire d'une Puissance neu- 
tre au profit des belligérants. 

Article 5. 

Une Puissance neutre ne doit 
tolérer sur son territoire aucun 
des actes visés par les articles 
2 à 4. 

Elle n'est tenue de punir des 
actes contraires à la neutralité 
que si ces actes ont été commis 
sur son propre territoire. 

Article 6. 

La responsabilité d'une Puis- 
sance neutre n'est pas engagée 
par le fait que des individus 
passent isolément la frontière 

Sour se mettre au service de l'un 
es belligérants. 

Article 7. 

Une Puissance neutre n'est pas 
tenue d'empêcher l'exportation 
ou le transit, pour le compte de 
l'un ou de l'autre des belligérants, 
d'armes, de munitions, et, en 
général, de tout ce qui peut être 
utile à une armée ou à une flotte. 

Article 8. 

Une Puissance neutre n'est pas 
tenue d'interdire ou de restreindre 
l'usage, pour les belligérants, des 



h. To use any* installation of 
this kind established by them be- 
fore the war on the territory of a 
neutral Power for purely military 
purposes, and which has not been 
opened for the service of public 
messages.^ 



Article 4. 

Corps of combatants cannot be 
formed nor recruiting agencies 
opened on the territory of a neu- 
tral Power to the advantage of 
the belligerents. 

Article 5. 

A neutral Power must not allow 
any of the acts ' referred to in 
Articles 2 to 4 to occur on its ter- 
ritorjr. 

It is not bound to punish acts 
in violation of neutraUty unless 
these acts have been committed 
on its own territory. 

Article 6. 

The responsibility of a neutral 
Power is not involved by the fact 
that individuals cross the frontier 
singly to enter the service of one 
of the belligerents. 



Article 7. 

A neutral Power is not bound 
to prevent the export or transit, 
on oehalf of one or other of the 
beUigerents, of arms, munitions 
of war, or, in general, of anything 
which can be of use to an army or 
a fleet. 

Article 8. 

A neutral Power is not bound 
to forbid or restrict the use on be- 
half of the belligerents of tele- 



1 "Here again there is no contradiction between the provisions of article 3 and those of article 8. The 
former has in view the installation of stations or apparatus bv the belligerents on the territory of a neutral 
State, or the use of stations or apparatus which may have been established in time of peace on that ter- 
ritory for an exclusively military purpose and without opening them to public use. Article 8, on the con- 
trary, relates to a public service established in a neutral country either by the neutral State, by a company, 
or by private individuals." Ibid., pp. 138, 139. 
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c&bles télégiLiphiques ou télé- 
phoniques, ainsi que des appareils 
de télégraphie sans fil, qui sont, 
soit sa propriété, soit celle de 
compagnies ou de particuliers. 



Article 9. 



graph or telephone cables or of 
wireless telegraph apparatus be- 
longing to it or to companies or 
private individuals. 



Article 9. 



Toutes mesures restrictives ou 
prohibitives prises par une Puis- 
sance neutre à T égard des ma- 
tières visées par les articles 7 et 8 
devront être uniformément ap- 
pliquées par elle aux belligérants. 

La Puissance neutre veillera au 
respect de la môme obligation par 
les compagnies ou particuhers 
propriétaires de câbles télégraphi- 
ques ou téléphoniques ou d'appa- 
reils de télégraphie sans fil. 

Article 10. 



Every measure of restriction or 
prohibition taken by a neutral 
Power in rcj^ard to the matters 
referred to in Articles 7 and 8 
must be impartially applied by 
it to the belligerents. 

A neutral Power shall see to the 
observance of the same obliga- 
tion by companies or private in- 
dividuals owning telegraph or tele- 
phone cables or wireless telegraph 
apparatus. 

Article 10. 



Ne peut être considéré comme 
un acte hostile le fait, par une 
Puissance neutre, de repousser, 
même par la force, les atteintes à 
sa neutralité. 



The fact of a neutral Power re- 
pelling, even by force, attempts 
to violate its neutrality cannot be 
regarded as a hostile act. 



Chapitre II. — Des belligé- 
rants INTERNÉS ET DES 
BLESSÉS SOIGNÉS CHEZ LES 
NEUTRES. 



Chapter 1 1. — ^Belligerents 
Interned and Wounded 
Cared for in Neutral Ter- 
ritory. 



Article 11. 



Article; 11. 



La Puissance neutre qui reçoit 
sur son territoire des troupes 
appartenant aux armées belligé- 
rantes, les internera, autant que 
possible, loin du théâtre de la 
guerre. 

Elle pourra les garder dans des 
camps, et môme les enfermer dans 
des forteresses ou dans des lieux 
appropriés à cet effet. 

Elle décidera si les officiers 
peuvent être laissés libres en 

Srenant l'engagement sur parole 
e ne pas quitter le territoire 
neutre sans autorisation. 



A neutral Power which receives 
into its territory troops belonging 
to the belligerent armies shall 
intern them, as far as possible, at 
a distance from the theatre of 
war. 

It can keep them in camps and 
even confine them in fortresses or 
in places set apart for this pur- 
pose. 

It shall decide whether the offi- 
cers can be left at libertv on giv- 
ing their parole not to leave the 
neutral territory without authori- 
zation. 
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Article 12. 

A défaut de convention spéci- 
ale, la Puissance neutre fournira 
aux internés les vivres, les habille- 
ments et les secours commandés 
par rhumanité. 

Bonification sera faite, à la 

f)aix, des frais occasionnés par 
'internement. 

Article 13. 

La Puissance neutre qui reçoit 
des prisonniers de guerre évadés 
les laissera en liberté. Si elle 
tolère leur séjour sur son terri- 
toire, elle peut leur assigner une 
résidence. 

La même disposition est appli- 
cable aux prisonniers de guerre 
amenés par des troupes se ré- 
fugiant sur le territoire de la 
Puissance neutre. 



Article 12. 

In the absence of a special Con- 
vention, the neutral rower shall 
supply the interned with the food, 
clotning, and relief required by 
humanity. 

At the conclusion of peace the 
expenses occasioned by tne intern- 
ment shall be made good. 

Article 13. 

A neutral Power which receives 
escaped prisoners of war shall 
leave them at liberty. If it 
allows them to remain m its ter- 
ritory it may assign them a place 
of residence. 

The same rule applies to pris- 
oners of war brought by troops 
taking refuge in the territory of a 
neutral Power. 



Article 14. 

Une Puissance neutre pourra 
autoriser le passage sur son terri- 
toire des blessés ou malades ap- 
partenant aux armées belligé- 
rantes, sous la réserve que les 
trains qui les amèneront ne trans- 
porteront ni personnel, ni matériel 
de guerre. En pareil cas, la 
Puissance neutre est tenue de 

§ rendre les mesures de sûreté et 
e contrôle nécessaires à cet effet. 
Les blessés ou malades amenés 
dans ces conditions sur le terri- 
toire neutre par un des belligé- 
rants, et qui appartiendraient à 
la partie adverse, devront être 
gardés par la Puissance neutre 
de manière qu'ils ne puissent de 
nouveau prendre part aux opéra- 
tions de la guerre. Cette Puis- 
sance aura les mêmes devoirs 
quant aux blessés ou malades de 
rautre armée qui lui seraient 
confiés. 



Article 14. 

A neutral Power may authorize 
the passage through its territory 
of the wounded or sick belonging 
to the belligerent armies, on con- 
dition that the trains bringing 
them shall carry neither combat- 
ants nor war material. In such a 
case, the neutral Power is bound 
to take such measures of security 
and control as are necessary for 
the purpose. 

Tne wounded or sick brought 
under these conditions into neu- 
tral territory by one of the bel- 
ligerents, and belonging to the 
adverse party, must be guarded 
by the neutral Power so as to 
ensure that they cannot again 
take part in the operations of the 
war. The same duty shall de- 
volve on the neutral rower with 
regard to wounded or sick of the 
other army who may be com- 
mitted to its care. 
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Article 15. Article 15. 



La Convention de Genève s'ap- 
plique aux malades et aux blessés 
internés sur territoire neutre. 

Chapitre III. — Des personnes 

NEUTRES. 

Article 16. 

Sont considérés comme neutres 
les nationaux d'im Etat qui ne 
prend pas part à la guerre. 

Article 17. 

Un neutre ne peut pas se pré- 
valoir de sa neutralité: 

a. s'il commet des actes hos- 
tiles contre un belligérant ; 
6. s'il commet des actes en fa- 
. veur d'un belligérant, no- 
tamment s'il prend volon- 
tairement du service dans les 
rangs de la force armée de 
l'une des Parties. 
En pareil cas, le neutre ne sera 
pas traité plus rigoureusement 
par le belligérant contre lequel il 
s'est départi de la neutralité que 
ne pourrait l'être, à raison du 
même fait, un national de l'autre 
Etat belligérant. 

Article 18. 

Xe seront pas considérés com- 
me actes commis en faveur d'un 
des belligérants, dans le sens de 
l'article 17, lettre h: 

a. les fournitures faites ou les 
emprunts consentis à l'un 
des belligérants, pourvu que 
le fournisseur ou le prêteur 
n'habite ni le territoire de 
l'autre Partie, ni le territoire 
occupé par elle, et (jue les 
fournitures ne proviennent 
pas de ces territoires; 

6. les services rendus en ma- 
tière de police ou d'admi- 
nistration civile. 



The Geneva Convention applies 
to the sick and wounded interned 
in neutral territory. 

Chapter III. — Neutral Per- 
sons. 

Article 16. 

The nationals of a State which 
is not taking part in the war are 
considered as neutrals. 

Article 17. 

A neutral cannot claim the 
benefit of his neutrality: 

a. If he commits hostile acts 
against a belligerent; 

J. If he conimits acts in favor 
of a belligerent, particularly if 
he voluntarilv enlists in the ranks 
of the armed force of one of the 
Parties. 

In such a case, the neutral 
shall not be more severely treated 
by the belligerent against whom 
he has abandoned nis neutrality 
than a national of the other 
belligerent State could be for the 
same act. 

Article 18. 

The following acts shall not be 
considered as committed in favor 
of one belligerent in the sense of 
Article 17, letter 6; 

a. The furnishing of supplies 
or the making of loans to one of 
the belligerents, provided that 
the person who furnishes the 
supplies or who makes the loans 
lives neither in the territory of 
the other Party nor in the terri- 
tory occupied by him, and that 
the supplies do not come from 
these territories; 

6. The rendering of services in 
mattere of police or civil adminis- 
tration. 
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Chapitre IV. — Du matériel des Chapter IV. — Railway Mate- 
chemins DE FER. rial. 



Article 19. 

Le matériel des chemins de fer 
provenant du territoire de Puis- 
sances neutres, qu41 appartienne 
à ces Puissances ou à d!es sociétés 
ou personnes privées, et recon- 
naissable comme tel, ne pourra 
être réquisitionné et utilisé par 
un belligérant que dans le cas et 
la mesure où 1 exige une impé- 
rieuse nécessité. Il sera renvoyé 
aussitôt que possible dans le pays 
d^origine. 

La Puissance neutre pourra de 
même, en cas de nécessité, retenir 
et utiliser, juscju^à due concur- 
rence, le matériel j)ro venant du 
territoire de la Puissance belli- 
gérante. 

Une indemnité sera ^ayée de 
part et d'autre, en proportion du 
matériel utilisé et ae la durée de 
Tutilisation. 

Chapitre V. — Dispositions 
finales. 

Article 20. 

Les dispositions de la présente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligé- 
rants sont tous parties à la Con- 
vention. 

Article 21. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances g[ui y prennent 

S art et par le Ministre des AfFaires 
Itrangères des Paj^s-Bas. 
Les dépôts ultérieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'une 
notification écrite, adressée au 



Article 19. 

Railway material coming from 
the territorv of neutral Powers, 
whether it be the property of the 
said Powers or or companies or 
private persons, and reco^izable 
as such, can not be re(][uisitioned 
and utilized by a belligerent ex- 
cept in the case of, and to the 
extent demanded by, absolute 
necessity. It shall be sent back 
as soon as possible to the country 
of origin. 

A neutral Power may likewise, 
in case of necessity, retain and 
utilize to a corresponding extent 
material coming from the terri- 
tory of the belligerent Power. 

Compensation shall be paid by 
one party or the other in propor- 
tion to the material used, and to 
the period of usage. 

Chapter V. — Final Provisions. 



Article 20. 

The provisions of the present 
Convention do not apply except 
between Contracting Powers, and 
only if all the bdli^erents are 
parties to the Convention. 

Article 21. 

The present Convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a procès- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers wliich take 
f)art therein and bv the Nether- 
ands Minister for foreign Affairs. 

The subseouent deposits of 
ratifications snail be made by 
means of a written notification, 
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Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de Finstrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 
procès- verbal relatif au premier 
dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à Talinéa 
précédent, ainsi que des instru- 
ments de ratification sera immé- 
diatement remise par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
par la voie diplomatioue aux 
I^uissances conviées à la Deu- 
xième Conférence de la Paix, 
ainsi qu^aux autres Puissances qui 
auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par Falinéa 

f)récédent, ledit Gouvernement 
eur fera connaître en même 
temps la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Article 22. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention. 

La Puissance qui désire ad- 
hérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays- 
Bas en lui transmettant Tacte 
d'adhésion qui sera déposé dans 
les archives audit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les au- 
tres Puissances copie certifiée 
conforme de la notification ainsi 
que de Tacte d'adhésion, en indi- 
quant la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Article 23. 

La présente Convention pro- 
duira effet, pour les Puissances 
qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante 
jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt et, pour les 
Puissances qui ratifieront ulté- 
rieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notifi- 
cation de leur ratification ou de 



addressed to the Netherlands 
Government and accompanied by 
the instrument of ratification. 

A duly certified copy of the 
frocès-verhal relative to the first 
deposit of ratifications, of the 
notifications mentioned in the 
preceding paragraph, and of the 
mstruments of ratification shall* 
be immediately sent bv the 
Netherlands Government, through 
the diplomatic channel, to the 
Powers invited to the Second 
Peace Conference as well as to the 
other Powers which shall have 
adhered to the Convention. In 
the cases contemplated in the 
preceding paragraph, the said 
Government shall at the same 
time inform them of the date on 
which it received the notification. 

Article 22. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to the present Convention. 

A Power which desires to ad- 
here notifies its intention in 
writing to the Netherlands Gov- 
ernment, transmitting to it the 
act of adherence, which shall be 
deposited in the archives of the 
said Government. 

The said Government shall im- 
mediately transmit to all the 
other Powers a duly certified copy 
of the notification as well as of tne 
act of adherence, mentioning the 
date on which it received the 
notification. 

Article 23. 

The present Convention shall 
take enect in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the procès- 
verbal of this deposit, and, in the 
case of the Powers which ratify 
subsequently or which adhere, 
sixty days after the notification of 
their ratification or of their ad- 
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leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 

Article 24. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par 
écrit au Gouvernement des Pavs- 
Bas qui communiouera immécTia- 
tement copie certifiée conforme de 
la notification à toutes les autres 
Puissances, en leur faisant savoir 
la date à laquelle il Ta reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à T égard de la Puis- 
sance qui F aura notifiée et im an 
après que la notification en sera 
parvenue au Gouvernement des 
Pays-Bas. 

Article 25. 

Un registre tenu par le Mini- 
stère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
dépôt des ratifications effectué en 
vertu de Tarticle 21, alinéas 3 et 4, 
ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'ad- 
hésion (article 22, alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 24, alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaissance 
de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 

Fait à Ija Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera dé- 
posé dans les archives du Gouv- 
ernement des Pajrs-Bas et dont 
des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances qui ont 
été conviées à la Deuxième Con- 
férence de la Paix. 



herence has been received by the 
Netherlands Government. 

Article 24. 

In the event of one of the Con- 
tracting Powers wishing to de- 
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherlands 
Government, which shall imme- 
diately communicate a duly certi- 
fied copy of the notification to all 
the other Powers, informing them 
at the same time of the date on 
which it was received. 

The denunciation shall have 
effect only in regard to the noti- 
fving Power, and one year after 
the notification has reached the 
Netherlands Government. 



Article 25. 

A register kept by the Nether- 
lands Ministry of Foreign Affairs 
shall çive the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 21, paragraphs 3 and 4, 
as well as the date on which the 
notifications of adhesion (Article 
22, paragraph 2) or of denun- 
ciation (Article 24, paragraph 1) 
have been received. 

Each Contracting Power is en 
titled to have access to this regis- 
ter and to be supplied with duly 
certified extracts rrom it. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Conven- 
tion. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace 
Conference. 
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Certifié pour copie conforme: 

Le Secrétaire-Général du Min- 
istère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas, 

Hannema. 

And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
United States of America, bv and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the Grovemments of Austria-Hungary, Bolivia, 
Denmark, Germany, Mexico, Netherlands, Russia, Salvador, and 
Sweden, and the ratifications of the said Govemmente were under the 
provisions of Article 21 of the said Convention, deposited by their 
respective plenipotentiaries with the Netherlands Government on 
November 27, 1909;. 

And whereas, in accordance with theprovisions of Article 22 of the 
said Convention, the Government of Cnina gave notification to the 
Netherlands Government on January 15, 1910, of its adherence to 
the said convention; 

Now, therefore, be it known that I, WiUiam Howard Taft, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said Conven- 
tion to be made public, to the end that the same and every article 
and clause thereor may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be afiixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of February 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal.] ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-fourth. 

Wm. H. Taft 
By the President: 
P. C. Knox 

Secretary of State. 



VIII. 

CONVENTION BELATIVE TO THE LAYING OP AUTOMATIC CONTACT 

SXJBMABINE MINES. 



Signed at The Hague, October 18, 1907. 
Ratification advised by the Senate, March 10, 1908. 
Ratified by the President of the United States, February 2S, 1909. 
Ratification deposited with the Netherlands Government, ifovember 27, 
1909. 
Proclaimed, February 28, 1910. 



Ratified by Austria-Hungary, Denmark, France, Germany (with 
reservation of article 2), Mexico, The Netherlands, Norway, Salva- 
dor, Switzerland, and by Great Britain with a declaration as follows: 
*'The lawfulness of such or such an act must not be presumed simply 
because it has not been prohibited by the Convention/' Deux. Conf. 
Int. de la Paix, vol. 1, p. 281. Adhered to by Haiti. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention relative to the laying of automatic contact 
submarine mines was concluded and signed at The Hague on October 
18, 1907, by the respective Plenipotentiaries of the United States 
of America, Germanj^, the Argentine Republic, Austria-Hungary, 
Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, Colombia, Cuba, DenmarK, 
the Dominican Republic., Ecuador, France, Great Britain, Greece, 
Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, Norway, 
Panama, Paraguay, the Netherlands, Peru, Persia, Roumania, Sal- 
vador, Servia, Siain, Switzerland, Turkey, Uruguay, and Venezuela, 
the original of which Convention, being in the French language, is 
w^ord for word as follows : 



vin. 

CONVENTION 



[Translation.] 

VIII. 
CONVENTION 



RELATIVE A LA POSE DE MINES 
SOUS-MARINES AUTOMATIQUES 
DE CONTACT. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR 
D'ALLEMAGNE, &c. 



S'inspirant du principe de la 
liberté des voies maritimes, ou- 
vertes à toutes les nations; 



RELATIVE TO THE LAYING OF AU- 
TOMATIC CONTACT SUBMARINE 
MINES. 

His Majesty the German Em- 
peror, King of Prussia, &c. 

[List of heads of States as in 
Convention III.] 

Inspired by the principle of the 
freedom of sea routes, the com- 
mon highway of all nations; 
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Considérant que, si dans Pétat 
actuel des choses, on ne peut 
interdire l'emploi de mines sous- 
marines automatiques de contact, 
il importe d'en limiter et régle- 
menter l'usage, afin de restreindre 
les rigueurs de la guerre et de 
donner, autant que Faire se peut, 
à la navigation pacifique la sé- 
curité à laquelle elle a droit de 
prétendre, malgré l'existence 
d'une guerre; 

En attendant qu'il soit possible 
de régler la matière d'une façon 
qui donne aux intérêts engagés 
toutes les garanties désirables; 

Ont résolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont 
nommé pour Leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: 



Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes: 

Article premier. 

Il est interdit: 

1°. de placer des mines auto- 
matiques de contact non amar- 
rées, à moins qu'eUes ne soient 
construites de manière à devenir 
inoffensives une heure au maxi- 
mum après que celui qui les a 
placées en aura perdu le contrôle; 

2°. de placer des mines auto- 
matiques de contact amarrées, 
oui ne deviennent pas inoffensives 
dès qu'elles auront rompu leurs 
amarres; 

3°. d'employer des torpilles, qui 
ne deviennent pas inoffensives 
lorsqu'elles auront manqué leur 
but. 

Article 2. 

Il est interdit de placer des 
mines automatiques de contact 
devant les côtes et les ports de 

72267—11 6 



Seeing that, although in the 
existing state of affairs it is im- 
possible to forbid the employ- 
ment of automatic contact sub- 
marine mines, it is nevertheless 
desirable to restrict and regulate 
their employment in order to 
mitigate the severity of war and 
to ensure, as far as possible, to 
peaceful navigation the security 
to which it is entitled, despite the 
existence of war; 

Until such time as it is found 
possible to formulate rules on the 
subject which shall ensure to the 
interests involved all the guaran- 
tees desirable; 

Have resolved to conclude a 
Convention for this purpose, and 
have appointed the following as 
their Plenipotentiaries : 

Ujist of Plenipotentiaries as in 
Convention HI. J 

Who, after having deposited 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following provisions: 

Article 1. 

It is forbidden: 

1. To lay unanchored auto- 
matic contact mines, except when 
they are so constructea as to 
become harmless one hour at most 
after those who laid them have 
lost control of them; 

2. To laj anchored automatic 
contact mmes which do not be- 
come harmless as soon as thej 
have broken loose from their 
moorings; 

3. To use torpedoes which do 
not become harmless when they 
have missed their mark. 

Article 2. 

It is forbidden to lay automatic 
contact mines off the coast and 
ports of the enemy, with the sole 
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l'adversaire, dans le seul but d'in- 
tercepter la navigation de com- 
merce. 

Article 3. 

Lorsque les mines automatiques 
de contact amarrées sont em- 
ployées, toutes les précautions 
f>08sibles doivent être prises pour 
a sécurité de la navigation paci- 
fique. 

Xies belligérants s'engagent à 
pourvoir, dans la mesure du pos- 
sible, à ce que ces mines devien- 
nent inoffensives après un laps de 
temps limité, et, dans le cas où 
elles cesseraient d'être surveil- 
lées, à signaler les régions dan- 
gereuses, aussitôt que les exigences 
militaires le permettront, par un 
avis à la navigation, qui devra 
être aussi communiqué aux Gou- 
vernements par la voie diplo- 
matique. 

Article 4. 

Toute Puissance neutre qui 
place des mines automatiques de 
contact devant ses côtes, doit 
observer les mêmes règles et 
prendre les mêmes précautions 
que celles qui sont imposées aux 
belligérants. 

La Puissance neutre doit faire 
connaître à la navigation^ par un 
avis préalable, les régions où 
seront mouillées des mines auto- 
matiques de contact. Cet avis 
devra être communiqué d'urgence 
aux Gouvernements par voie 
diplomatique. 

Article 5. 

A la fin de la guerre, les Puis- 
sances contractantes s'engagent à 
faire tout ce qui dépend d'elles 

t)our enlever, chacune de son côté, 
es mines qu'elles ont placées. 

Quant aux mines automati([ues 
de contact amarrées, que l'un des 
belligérants aurait posées le long 



object of intercepting commercial 
shipping.* 

Article 3. 

When anchored automatic con- 
tact mines are employed, every 
possible precaution must be taken 
tor the security of peaceful ship- 
ping. 

The beUigerents undertake to 
provide, as far as possible, that 
these mines shall become harm- 
less within a hmited time, and, 
should they cease to be under 
surveillance, to notify the danger 
zones as soon as mihtary exigen- 
cies permit, by a notice to mari- 
ners, which must also be com- 
municated to the Governments 
through the diplomatic channel. 



Article 4. 

Any neutral power which lays 
automatic contact mines off its 
coasts must observe the same 
rules and take the same precau- 
tions as are imposed on belliger- 
ents. 

The neutral Power must inform 
mariners by a notice issued in 
advance, where automatic con- 
tact mines will be laid. This 
notice must be communicated at 
once to the Governments through 
the diplomatic channel. 



Article 5. 

At the close of the war, the Con- 
tracting Powers undertake to do 
their utmost to remove the mines 
which they have laid, each Power 
removing its own mines. 

As regards anchored automatic 
contact mines laid by one of the 
belligerents off the coast of the 



1 Signed by Germany with reservation as to article 2. Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 2fJ0. 
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des côtes de l'autre, remplace- 
ment en sera notifié à 1 autre 
partie par la Puissance qui les a 
posées et chaque Puissance devra 

{procéder dans le plus bref délai à 
'enlèvement des mines qui se 
trouvent dans ses eaux. 

Article 6. 

Les Puissances contractantes, 
qui ne disposent pas encore de 
mines perfectionnées telles qu' 
elles sont prévues dans la pré- 
sente Convention, et qui, par con- 
séquent, ne sauraient actuelle- 
ment se conformer aux règles 
établies dans les articles 1 et 3, 
s'engagent à transformer, aussitôt 
que possible, leur matériel de 
mines^ afin qu'il réponde aux pre- 
scriptions susmentionnées. 

Article 7. 

Les dispositiones de la pré- 
sente Convention ne sont appli- 
cables qu'entre les Puissances con- 
tractantes et seulement si les bel- 
Ugéfants sont tous parties à la 
Convention. 

Article 8. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dé- 
posées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent 
part et par le Ministre des Af- 
faires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépôts ultérieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'une 
notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de l'instrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 
procès-verbal relatif au premier 



other, their position must be noti- 
fied to the other party bv the 
Power which laid them, and each 
Power must proceed with the 
least possible delay to remove the 
mines in its own waters. 



Article 6. 

The Contracting Powers which 
do not at present own perfected 
mines of the type contemplated 
in the present Convention, and 
which, consequently, could not at 
present carry out the rules laid 
down in Articles 1 and 3, under- 
take to convert the materiel of 
their mines as soon as possible, 
so as to bring it into conformity 
with the foregoing requirements. 



Article 7. 

The provisions of the present 
Convention do not apply except 
between Contracting Powers, and 
only if all the belligerents are 
parties to the Convention. 



Article 8. 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a procès-verbal 
signed by the representatives of 
the Powers which take part 
therein and by the Netherlands 
Minister for Foreign Affairs. 

The subsequent deposits of rati- 
fications shall be made by means 
of a written notification addressed 
to the Netherlands Government 
and accompanied by the instru- 
ment of ratification. 

A duly certified copy of the 
procès-verbal relative to the first 
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dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à Talinéa 
précédent, ainsi ciue des instru- 
naents de ratification, sera imnaé- 
diatement remise, par les soins 
du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique, aux 
Puissances conviées à la Deuxi- 
ème Conférence de la Paix, ainsi 
qu'aux autres Puissances qui 
auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par Talinéa 

I)récédent, ledit Gouvernement 
eur fera connaître en même 
temps la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Article 9. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention. 

La Puissance qui désire adhérer 
notifie par écrit son intention au 
Gouvernement des Pays-Bas en 
lui transmettant l'acte d'adhésion 

aui sera déposé dans les archives 
udit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les au- 
tres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que 
de l'acte d'adhésion, en indiquant 
la date à laquelle il a reçu la 
notification. 

Article 10. 

La présente Convention pro- 
duira effet pour les Puissances qui 
auront participé au premier dépôt 
de ratifications, soixante jours 
après la date du procès-verbal de 
ce dépôt, et pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou 
qui adhéreront, soixante jours 
après que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion 
aura été reçue par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 



deposit of ratifications^ of the no- 
tifications mentioned m the pre- 
ceding paragraph, as well as or the 
instruments of ratification, shall 
be at once sent, by the Netherlands 
Government, through the diplo- 
matic channel, to the Powers 
invited to the Second Peace Con- 
ference, as well as to the other 
Powers which shall have adhered 
to the Convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph, the said Government 
shall inform them at the same 
time of the date on which it re- 
ceived the notification. 

Article 9. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to the present Convention. 

A Power which desires to ad- 
here notifies in writing its inten- 
tion to the Netherlands Govern- 
ment, transmitting to it the act of 
adherence, which shall be de- 
posited in the archives of the said 
Government. 

The said Government shall at 
once transmit to all the other 
Powers a diily certified copv of 
the notification as well as or the 
act of adherence^ stating the date 
on which it received tlie notifica- 
tion. 

Article 10. 

The present convention shall 
take effect, in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days ariber the date of the procès- 
verbal of this deposit, and, in the 
case of the Powers which ratify 
subsequently or adhere, sixtj 
days after the notification of their 
ratification or of their adherence 
has been received by the Nether- 
lands Government. 
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Article 11. 

La présente Convention aura 
une durée de sept ans à partir du 
soixantième jour après la date du 
premier dépôt de ratifications. 

Sauf dénonciation, elle conti- 
nuera d'être en vigueur après 
Texpiration de ce délai. 

li dénonciation sera notifiée 

?ar écrit au Gouvernement des 
ays-Bas qui communiquera im- 
médiatement copie certifiée con- 
forme de la notification à toutes 
les Puissances, en leur faisant 
savoir la date à laquelle il l'a 
reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à F égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée et six 
mois après que la notification en 
sera parvenue au Gouvernement 
des rays-Bas. 

Article 12. 

lies Puissances contractantes 
s'engagent à reprendre la question 
de remploi des mines automa- 
tiques de contact six mois avant 
l'expiration du terme prévu par 
l'alinéa premier de l'article pré- 
cédent, au cas où elle n'aurait pas 
été reprise et résolue à une date 
antérieure par la troisième Con- 
férence de la Paix. 

Si les Puissances contractantes 
concluent une nouvelle Conven- 
tion relative à l'emploi des mines, 
dès son entrée en vigueur, la pré- 
sente Convention cessera d'être 
applicable. 

Ajrticle 13. 

Un registre tenu par le Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
dépôt de ratifications effectué en 
vertu de l'article 8 alinéas 3 et 4, 
ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'ad- 



Article 11. 

The present Convention shall 
reniain in force for seven years, 
dating from the sixtieth day after 
the date of the first deposit of 
ratifications. 

Unless denounced, it shall con- 
tinue in force after the expira- 
tion of this period. 

The denunciation shall be noti- 
fied in writing to the Netherlands 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to all the 
Powers, informing them of the 
date on which it was received. 

The denunciation shall take 
effect only in regard to the notify- 
ing Power, and six months after 
the notification has reached the 
Netherlands Government. 



Article 12. 

The Contracting Powers under- 
take to reopen the question of the 
employment of automatic contact 
mines six months before the ex- 
piration of the period contem- 
plated in the first paragraph of 
the preceding Article, in the event 
of tne question not having been 
already reopened and settled by 
the Third Peace Conference. 

If the Contracting Powers con- 
clude a fresh Convention relative 
to the employment of mines, the 

E resent Convention shall cease to 
e applicable from the moment it 
comes into force. 

Article 13. 

A register kept bv the Nether- 
lands Ministry tor Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 8, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the noti- 
fications of adherence (Article 9, 
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para^aph 2) or of denunciation 
(Article 11, paragraph 3) have 
been received. 

Each Contracting Power is en- 
titled to have access to this regis- 
ter and to be supplied with duly 
certified extracts from it. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Con- 
vention. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of thé Netherlands 
Government, and duly certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace Con- 
ference. 



hésion (article 9 alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 11 alinéa 3). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaissance 
de ce rentre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 
^ En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Paj^s-Bas et dont des 
copies, certinées conformes, se- 
ront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances qui ont 
été conviées à la Deuxième Con- 
férence de la Paix. 

Certifié pour copie conforme : 
Le Secrétaire-Général du Min- 
istère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas. 

Hannema. 



And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
United States of America, by and with the advice and consent of the 
Senate thereof, and by the Governments of Austria-Hungary, Den- 
mark, Germany, Great Britain, Mexico, the Netherlands, and Sal- 
vador, and the ratifications of the said Governments were, imder the 
provisions of Article 8 of the said Convention, deposited by their 
respective plenipotentiaries with the Netherlands Government on 
November 27, 1909; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, 
President of the United States of America, have caused the said 
Convention to be made public, to the end that the same and every 
article and clause thereof may be observed and fulfilled with good 
faith by the United States and the citizens thereof. 

Li testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affi:fed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day 
[seal.] of February in the year of our Lord one thousand nine 
hundred and ten, and of the Independence of the United 
States of America the one himdred and thirty-fourth. 

Wm H Taft 
By the President: 
P C Knox 

Secretary of State. 



IX. 

CONVENTION CONCEBNINO BOMBARDMENT BY NAVAL FORCES IN 

TIME OF WAR. 



Signed at The Hague October 18, 1907- 
Ratification advised by the Sen/ate March 10, 1908, 
Ratrfied by the President of the United States February 83, 1909, ' 
Ratification deposited with the Netherlands Government November 
27, 1909. 

Proclaimed February 28, 1910, 



Ratified by Austria-Hungary, Bolivia, Denmark, France, Ger- 
many with reservation as to paragraph 2, Article 1, Great Britain 
with reservation as to paragraph 2, Article 1, Mexico, The Nether- 
lands, Norway, Russia, Salvador, Sweden, Switzerland. Adhered 
to by China and Haiti. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention concerning bombardment by naval forces 
in time of war was concluded and signed at The Hague on October 
18, 1907, by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America, Germany, the Argentine Republic, Austria-Hungary, Bel- 
gium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, Colombia, Cuba, Denmark, 
the Dominican Republic, Ecuador, France, Great Britain, Greece, 
Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, 
Norway, Panama, Paraguav, the Netherlands, Peru, Persia, Portugal, 
Roumania, Russia, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, 
Turkey, Uruguay, and Venezuela, the original of which Convention, 
being m the French language, is word for word as follows: 

[Translation.] 

IX. IX. 

CONVENTION CONVENTION 

CONCERNANT LE BOMBARDEMENT CONCERNING BOMBARDMENT BY 
PAR DES FORCES NAVALES EN NAVAL FORCES IN TIME OF WAR, 

TEMPS DE GUERRE. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR His Majesty the German Em- 
D'ALLEMAGNE, ROI DE peror, King of Prussia; &c. 

PRUSSE; &c. ^. ,^,,^ 

[List of Heads of States as in 

Convention III.] 

Animés du désir de réaUser le Animated by the desire to re- 

vœu exprimé par la Première alize the wish expressed by the 

Conférence de la Paix, concernant First Peace Conference respect- 
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le bombardement, par des forces 
navales, de ports, villes et villages, 
non défendus; 

Considérant qu'il importe de 
soumettre les bombardements par 
des forces navales à des disposi- 
tions générales qui garantissent 
les droits des habitants et assurent 
la conservation des principaux 
édifices, en étendant à cette opé- 
ration de guerre, dans la mesure 
du possible, les principes du Rè- 
glement de 1899 sur les lois et 
coutumes de la guerre sur terre; 

S'inspirant ainsi du désir de 
servir les intérêts de l'humanité 
et de diminuer les rigueurs et les 
désastres de la guerre; 

Ont résolu de conclure une 
Convention à cet effet et ont, en 
conséquence, nommé pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 



Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont conve- 
nus des dispositions suivantes: 

Chapitre I. — Du bombardement 
des ports, villes^ viUageSy habita- 
tions ou bâtiments non défendus. 

Article premier. 

Il est interdit de bombarder, 
par des forces navales, des ports, 
villes, villages, habitations ou bâ- 
timents, qui ne sont pas défendus. 

Une localité ne peut pas être 
bombardée à raison du seul fait 
que, devant son port, se trouvent 
mouillées des mines sous-marines 
automatiques de contact. 

Article 2. 

Toutefois, ne sont pas compris 
dans cette interdiction les ou- 
vrages militaires, établissements 
militaires ou navals, dépôts 



ing the bombardment by naval 
forces of undefended ports, towns, 
and villages; 

Considering it expedient that 
bombardments by naval forces 
should be governed by rules of 
general application which would 
safeguard tne rights of the inhab- 
itants and assure the preservation 
of the more important buildings, 
by applying as far as possible to 
this operation of war the princi- 
ples ol the Regulation of 1899 re- 
specting the Laws and Customs 
of War on Land; 

Actuated, accordingly, by the 
desire to serve the interests of hu- 
manity and to diminish the se- 
verity and disasters of war; 

Have resolved to conclude a 
Convention to this effect, and 
have, for this purpose, appointed 
the following a^ their Plenipoten- 
tiaries: — 

[List of Plenipotentiaries as in 
Convention III. J 

Who, after depositing their 
full powers, found to be in good 
and due form, have agreed upon 
the following provisions : — 

Chapter I. — The Bombardment of 
Undefended Ports, ToumSj Vit- 
loges J Dwellings J or Buildings. 

Article 1. 

The bombardment by naval 
forces of undefended ports, towns, 
villages, dwellings, or buildings is 
forbidden. 

A place cannot be bombarded 
solely because automatic subma- 
rine contact mines are anchored 
off the harbour.^ 



Article 2. 

Military works, military or na- 
val estaolishments, depots of 
arms or war materiel^ workshops or 
plant which could be utilizea for 



1 signed by Germany and Great Britain with réservation as to par. 2, Article 1. Deux. Conf. Int. de 
laPaJx^voi. 1, p. 89. 
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d'armes ou de matériel de guerre, 
ateliers et installations propres à 
être utilisés pour les besoms de 
la flotte ou de l'armée ennemie, 
et les navires de guerre se trou- 
vant dans le port. Le com- 
mandant d'une force navale 
pourra, après sommation avec 
délai raisonnable, les détruire par 
le canon, si tout autre moyen 
est impossible et lorsque les 
autorités locales n'auront pas 

J)rocédé à cette destruction dans 
e délai fixé. 

Il n'encourt aucune responsa- 
bilité dans ce cas pour les dom- 
mages involontaires, qui pour- 
raient être occasionnés par le 
bombardement. 

Si des nécessités militaires 
exigeant une action immédiate, 
ne permettaient pas d'accorder de 
délai, il reste entendu que l'in- 
terdiction de bombarder la ville 
non défendue subsiste comme 
dans le cas énoncé dans l'alinéa 1®"^ 
et que le commandant prendra 
toutes les dispositions voulues 
pour qu'il en résulte pour cette 
ville le moins d'inconvénients 
possible. 

Article 3. 

Il peut, après notification ex- 

Eresse, être procédé au bom- 
ardement des ports, villes, vil- 
lages, habitations ou bâtiments 
non défendus, si les autorités 
locales, mises en demeure par 
une sommation formelle, refusent 
d'obtempérer à des réquisitions 
de vivres ou d'approvisionne- 
ments nécessaires au besoin 
présent de la force navale qui 
se trouve devant la localité. 
Ces réquisitions seront en rap- 

Î)ort avec les ressources de la 
ocalité. Elles ne seront récla- 
mées qu'avec l'autorisation du 
commandant de ladite force na- 
vale et elles seront, autant que 
possible, payées au comptant; 
sinon elles seront constatées par 
des reçus. 



the needs of the hostile fleet or 
army, and ships of war in the 
harbour, are not, however, in- 
cluded in this prohibition. The 
commander of a naval force may 
destroy them with artillery, after 
a summons followed by a reason- 
able delay, if all other means are 
impossible, and when the local 
authorities have not themselves 
destroyed them within the time 
fixed. 



He incurs no responsibility for 
any unavoidable damage which 
may be caused by a bombard- 
ment under such circumstances. 

If military necessity demand- 
ing immediate action permits no 
delay, it is nevertheless under- 
stood that the prohibition to 
bombard the undefended town 
holds good, as in the case given 
in paragraph 1, and that the com- 
mander shall take all requisite 
measures in order that the town 
mav suffer as little harm as pos- 
sibfe. 

Article 3. 

After explicit notice has been 
given, the bombardment of un- 
defended ports, towns, villa^^es, 
dwellinc;s, or buildings may be 
proceeded with if the local au- 
thorities, after a formal summons 
has been made to them, decline 
to comply with requisitions for 
the provisions or supplies neces- 
sary for the immediate needs of 
the naval force before the place 
in question. 

Tliese requisitions shall be in 
proportion to the resources of the 
place. They shall only be de- 
manded in the name of the com- 
mander of the said naval force, 
and they shall, as far as possible, 
be paid for in cash; if not, they 
shall be acknowledged by receipts 
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Article 4. 

Est interdit le bombardement, 
pour le non paiement des con- 
tributions en argent, des ports, 
villes, villages, habitations ou 
bâtiments, non défendus. 

Chapitre II. — Dispositions 
générales. 

Article 5. 

Dans le bombardement par des 
forces navales, toutes les mesures 
nécessaires doivent être prises par 
le commandant pour épargner, 
autant que possible, les édifices 
consacrés aux cultes, aux arts, 
aux sciences et à la bienfaisance, 
les monuments historiques, les 
hôpitaux et les lieux de rassem- 
blement de malades ou de blessés, 
à condition qu41s ne soient pas 
employés en même temps à un 
but militaire. 

IjC devoir des habitants est de 
désigner ces monuments, ces édi- 
fices ou lieux de rassemblement, 
par des signes visibles, qui con- 
sisteront en grands panneaux 
rectangulaires rigides, partagés, 
suivant une des diagonales, en 
deux triangles de couleur, noire 
en haut et blanche en bas. 

Article 6. 

Sauf le cas où les exigences 
militaires ne le permettraient pas, 
le conmiandant de la force navale 
assaillante doit, avant d'entre- 
prendre le bombardement, faire 
tout ce qui dépend de lui pour 
avertir les autorités. 

Article 7. 

Il est interdit de livrer au pil- 
lage une ville ou localité même 
pnse d'assaut. 



Article 4. 

The bombardment of unde- 
fended ports, towns, villages, 
dwellings, or buildings on account 
of the nonpayment of money 
contributions is forbidden. 

Chapter II. — General Provisions. 



Article 5. 

In bombardments by naval 
forces all necessary measures must 
be taken by the commander to 
spare as far as possible buildings 
devoted to religion, to the arts 
and sciences, or to charitable pur- 
. poses, historic monuments, nos- 
pitals, and places where the sick 
or wounded are collected, on con- 
dition that they are not used at 
the same time for military pur- 
poses. 

It is the duty of the inhabitants 
to indicate such monuments, edi- 
fices, or places by visible signs, 
which shall consist of large stiff 
rectangular panels divided diag- 
onally mto two coloured trian^- 
lar portions, the upper portion 
blacK, the lower portion white. ^ 



Article 6. 

Unless the military exigencies 
will not permit, the commander 
of the attacking naval force, be- 
fore commencing the bombard- 
ment, must do his utmost to warn 
the authorities. 



Article 7. 

It is forbidden to give over to 
pillage a town or place even when 
taken by assault. 



Ï "The oommittee took care to explain 'that the stiff panels might be made either of wood or of cloth or 
even painted upon a wall; the disposition and number to be determined by the condition tiiat they shall 
be readily seen from any direction from which they may be fired upon by the enemy's ships.'" t^put 
Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 117. 



Deux. 
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Chapitre III. — Dispositions 
finales. 

Article 8. 

Les dispositions de la présente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligé- 
rants sont tous parties à la Con- 
vention. 

Ajrticle 9. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dé- 
posées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent 

Ëart et par le Ministre des Affaires 
Itrangeres des Pa^^s-Bas. 
Les dépôts ultérieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'une 
notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de Finstrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 
procès-verbal relatif au premier 
dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à Talinéa 
précédent, ainsi c[ue des instru- 
ments de ratification, sera immé- 
diatement remise, par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
par la voie diplomatique, aux 
Puissances conviées à la Deu- 
xième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances 
q^ui auront adhéré à la Conven- 
tion. Dans les cas visés par l'ali- 
néa précédent, ledit Gouverne- 
ment leur fera connaître en 
même temps la date à laquelle il 
a reçu la notification. 

Article 10. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention. 

La Puissance qui désire ad- 
hérer notifie par écrit son inten- 



Chapter III. — Final Provisions, 



Article 8. 

The provisions of the present 
Convention do not apply except 
between Contracting Powers, and 
only if all the belligerents are 
parties to the Convention. 

Article 9. 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratifications snail be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a procès- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers which take 
f)art therein and by the Nether- 
ands Minister of Foreign Affairs. 

The subsequent deposits of rati- 
fications shall be made by means 
of a written notification addressed 
to the Netherlands Government 
and accompanied by the instru- 
ment of ratification. 

A duly certified copy of the 
procès-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the 
notifications mentioned in the 
preceding paragraph, as well as of 
the instruments of ratification, 
shall be at once sent by the 
Netherlands Government, through 
the diplomatic channel, to the 
Powers invited to the Second 
Peace Conference, as well as to 
the other Powers which shall 
have adhered to the Convention. 
In the cases contemplated in the 

Preceding paragrapn, the said 
Wemment shall mform them 
at the same time of the date on 
which it received the notification. 

Article 10. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to the present Convention. 

A Power which desires to ad- 
here shall notify its intention to 
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tion au Gouvernement des Pays- 
Bas en lui transmettant Pacte 
d'adhésion nui sera déposé dans 
les archives audit Gouvernement. 
Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les autres 
Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que 
de l'acte d'adhésion, en indiquant 
la date à laquelle il a reçu la noti- 
fication. 

Article 11. 

La présente Convention pro- 
duira effet, pour les Puissances 
oui auront participé au premier 
aépôt de ratifications, soixante 
jours après la date du procès-ver- 
bal de ce dépôt et, pour les Puis- 
sances qui ratifieront ultérieure- 
ment ou qui adhéreront, soixante 
I'ours après que la notification de 
eur ratification ou de leur adhé- 
sion aura été reçue par le Gou- 
vernement des Pays-Bas. 

Article 12. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances Contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiéepar écrit 
au Gouvernement des Pays-Bas 
qui communiquera immédiate- 
ment copie certifiée conforme de 
la notification à toutes les autres 
Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée et un an 
après que la notification en sera 

Çarvenue au Gouvernement des 
avs-Bas. 

Article 13. 

Un registre tenu par le Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
-dépôt de ratifications effectué en 
vertu de l'article 9 alinéas 3 et 4, 
ainsi que la date à laquelle auront 
^té reçues les notifications d'ad- 



the Netherlands Government, for- 
warding to it the act of adherence, 
which shall be deposited in the 
archives of the said Government. 
This Government shall imme- 
diately transmit to all the other 
Powers a duly certified copy of 
the notification, as well as of the 
act of adherence, mentioning the 
date on which it received the no- 
tification. 

Article 11. 

The present Convention shall 
take enect in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the frocès- 
verbal of that deposit, and, in the 
case of the Powers which ratify 
subseauently or which adhere, 
sixty aays after the notification of 
their ratification or of their ad- 
herence has been received by the 
Netherlands Government. 

Article 12. 

In the event of one of the con- 
tracting Powers wishing to de- 
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherlands 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to all the 
otner Powers informing them of 
the date on which it was received. 

The denunciation shall have 
effect only in regard to the noti- 
fying Power, and one year after 
the notification has reached the 
Netherlands Government. 



Article 13. 

A register kept by the Nether- 
lands Minister for Foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 9, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the no- 
fications of adherence (Article 10, 
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para^aph 2) or of denunciation 
(Article 12, paragraph 1) have 
been received. 

Each Contracting Power is en- 
titled to have access to this regis- 
ter and to be supplied with duly 
certified extracts from it. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Conven- 
tion. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace Con- 
ference. 



hésion (article 10 alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 12 alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaissance 
de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit oc- 
tobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera dé- 
posé dans les archives du Gou- 
vernement des Pays-Bas et dont 
des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances qui ont 
été conviées à la Deuxième Con- 
férence de la Paix. 

Certifié pour copie conforme: 
Le Secrétaire-Général du Mi- 
nistère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas, 

Hannema. 



And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
Government of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of 
Grermany, Austria-Hungary, Denmark, Great Britain, Mexico, the 
Netherlands, Russia, Sweden, BoHvia, and Salvador, and the ratifica- 
tions of the said Governments were, under the provisions of Article 9 
of the said Convention, deposited by their respective plenipoten- 
tiaries with the Netherlands Government on November 27, 1909; 

And whereas, in accordance with the provisions of Article 10 of 
the said Convention, the Government of China gave notification to 
the Netherlands Government on January 15, 1910, of its adherence 
to the said Convention; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused 
the seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of Feb- 
ruary in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seal.] and ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-fourth. 

Wm. H. Tapt. 
By the President : 
P. C. Knox, 

Secretary of State. 



X. 

CONVENTION FOB THE ADAPTATION TO MARITIME WAR OF THE 
PRINCIPLES OF THE GENEVA CONVENTION. 



Sigiied at The Hague October 18, 1907. 
Ratijicaiwn advised by the Senate March 10, 1908. 
Ratified by the President of the United States February 23, 1909. 
RcUiUcation deposited unth the Netherlands Government November 27 y 
1909. ' 

Proclaimed February 28, 1910. 



Ratified by Austria-Hungary, Bolivia, China, Denmark, France, 
Germany, Mexico, The Netherlands, Norway, Russia, Salvador, 
Switzemnd. Adhered to bv Haiti. 

By the President of the United States of Amebic^. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention for the adaptation to naval warfare of the 

Ïrinciples of the Geneva Convention was concluded and signed at 
he Hague on October 18, 1907, by the respective Plenipotentiaries 
of the United States of America, Germany, the Argentine RepubUc, 
Austria-Hungary, Belgium, BoUvia, Brazil, Bulgaria, Chile, China, 
Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican RepubUc, Ecuador, 
Spain, France, Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Italy, Japan, 
Luxemburg, Mexico, Montenegro, Norway, Panama, Paraguay, the 
Netherlands, Peru, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Salvador, 
Servia, Siam, Sweden, Switzerland, Turkey, Uruguay, and Venezuela, 
the original of which Convention being m the French language, is 
word for word as follows: 

[Translation.] 

X. X. 

CONVENTION CONVENTION 

POUR l'adaptation 1 LA GUERRE FOR THE ADAPTATION TO MARI- 
MARITIME DES PRINCIPES DE LA TIME WAR OF THE PRINCIPLES 

CONVENTION DE GENÈVE. OF THE GENEVA CONVENTION. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR His Majesty the German Em- 
D'ALLEMAGNE, ROI DE peror, King of Prussia, &c. 



PRUSSE; &c. 



[List of Heads of States as in 
Convention HI.] 



Egalement animés du désir de Animated ahke by the desire to 
diminuer, autant qu'il dépend diminish, as far as depends on 
d'eux, les maux inséparables de them, the inevitable evils of war; 



la guerre; 
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Et voulant, dans ce but, adap- 
ter à la guerre maritime les prin- 
cipes delà Convention de Genève 
du 6 juillet 1906; 

Ont résolu de conclure une 
Convention à Teffet de réviser la 
Convention du 29 juillet 1899 
relative à la même matière et ont 
nommé pour Leurs Plénipoten- 
tiaires, savoir: 



Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 

Article premier. 

• 

Les bâtiments-hôpitaux mili- 
taires, c'est-à-dire les bâtiments 
construits ou aménagés par les 
Etats spécialement et unique- 
ment en vue de porter secours aux 
blessés, malades et naufragés, et 
dont les noms auront été com- 
muniqués, à l'ouverture ou au 
cours des hostilités, en tout cas 
avant toute mise en usage, aux 
Puissances belligérantes, sont res- 
pectés et ne peuvent être captu- 
réspendant la durée des hostilités. 

Ces bâtiments ne sont pas non 
plus assimilés aux navires de 
guerre au point de vue de leur 
séjour dans un port neutre. 

Article 2. 

Les bâtiments hospitaliers, 
équipés en totalité ou en partie 
aux frais des particuliers ou des 
sociétés de secours officiellement 
reconnues, sont également respec- 
tés et exempts de capture, si la 
Puissance belligérante dont ils 
dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en a no- 
tifié les noms à la Puissance ad-^ 
verse à l'ouverture ou au cours 
des hostilités, en tout cas avant 
toute mise en usage. 



And wishing with this object to 
adapt to maritime warfare the 
principles of the Geneva Conven- 
tion of the 6th July, 1906; 

Have resolved to conclude a 
Convention for the purpose of re- 
vising the Convention of the 29th 
July, 1899, relative to this ques- 
tion, and have appointed the fol- 
lowing as their Plenipotentiaries: 

[List of Plenipotentiaries as in 
Convention III.J 

Who, after having deposited 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following provisions: — 

Article 1. 

Military hospital-ships, that is 
to say, ships constructed or fitted 
out by States specially and 
solely with a view to assisting the 
wounded, sick, and shipwrecked, 
the names of which shall have 
been communicated to the beUig- 
erent Powers at the commence- 
ment or during the course of hos- 
tiUties, and in any case before 
they are employed, shall be re- 
s^pected, and cannot be captured 
while hostiUties last. 

These ships, moreover, are not 
on the same footing as ships of 
war as regards their stay in a 
neutral port. 

Article 2. 

Hospital-ships, equipped wholly 
or in part at the expense of pn- 
vate individuals or officially rec- 
ognized relief societies, shall Uke- 
wise be respected and exempt 
from capture, if the beUigerent 
Power to whom they belong has 
given them an ofllcial commission 
and has notified their names' to 
the adverse Power at the com- 
mencement of or during hostili- 
ties, and in any case before they 
are employed. 
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Ces navires doivent être por- 
teurs d'un document de Tautorité 
compétente déclarant qu'ils ont 
été soumis à son contrôle pendant 
leur armement et à leur départ 
final. 

Artici-e 3. 

Les bâtiments hospitaliers, 
équipés en totalité ou en partie 
aux frais des particuliers ou des 
sociétés officiellement reconnues 
de pays neutres, sont respectés 
et exempts de capture, à condi- 
tion qu'ils se soient mis sous la 
direction de l'un des belligérants, 
avec l'assentiment préalable de 
leur propre Gouvemment et avec 
l'autorisation du belligérant lui- 
même et que ce dernier en ait 
notifié le nom à son adversaire 
dès l'ouverture ou dans le cours 
des hostilités, en tout cas, avant 
tout emploi. 

Article 4. 

Les bâtiments qui sont men- 
tionnés dans les articles 1, 2 et 3, 
porteront secours et assistance 
aux blessés, malades et naufragés 
des belligérants dans distinction 
de nationalité. 

Les Gouvemments s'engagent 
à n'utiliser ces bâtiments pour 
aucun but militaire. 

Ces bâtiments ne devront gêner 
en aucune manière les mouve- 
ments des combattants. 

Pendant et après le combat, ils 
agiront à leurs risques et périls. 

Les belligérants auront sur eux 
le droit de contrôle et de visite; 
ils pourront refuser leur concours, 
leur enjoindre de s'éloigner, leur 
imposer une direction déterminée 
et mettre à bord un commissaire, 
même les détenir, si la gravité des 
circonstances l'exigeait. 

Autant que possible, les belli- 
gérants inscriront sur le journal 



These ships must be provided 
with a certificate from the com- 
petent authorities declaring that 
the ships have been under their 
control while fitting out and on 
final departure. 

Article 3. 

Hospital-ships, equipped wholly 
or in part at the expense of pri- 
vate individuals or omciallv recog- 
nized societies of neutral coun- 
tries, shall be respected and 
exempt from capture, on condi- 
tion that they are placed under 
the control of one of the belliger- 
ents, with the previous consent 
of their own Government and 
with the authorization of the 
belligerent himself, and that the 
latter has notified their name to 
his adversary at the commence- 
ment of or during hostilities, and 
in any case, before they are em- 
ployed. 

Article 4. 

The ships mentioned in Articles 
1, 2, and 3 shall afford relief and 
assistance to the wounded, sick, 
and shipwrecked of the belliger- 
ents without distinction of na^ 
tionaJity. 

The Governments undertake 
not to use these ships for any 
military purpose. 

These ships must not in any 
way hamper the movements of 
the combatants. 

During and after an engage- 
ment they will act at their own 
risk and neril. 

The belligerents shall have the 
right to control and search them; 
they can refuse their assistance, 
order them off, make them take a 
certain course, and put a com- 
missioner on board; they can 
even detain them, if the gravity 
of the circumstances requires it. 

As far as possible, the belliger- 
ents shall enter in the log of the 
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de bord des bâtiments hospitaliers hospital-ships the orders which 
les ordres qu'ils leur donneront. they give them. 



Article 5. 

Les bâtiments-hôpitaux mili- 
taires seront distingués par une 
peinture extérieure blanche avec 
une bande horizontale verte d'un 
mètre et demi de largeur environ. 

Les bâtiments qui sont men- 
tionnés dans les articles 2 et 3, 
seront distingués par une pein- 
ture extérieure blanche avec une 
bande horizontale rouge d'un 
mètre et demi de largeur environ. 

Les embarcations des bâtiments 
qui viennent d'être mentionnés, 
comme les petits bâtiments qui 

Pourront être affectés au service 
ospitalier, se distingueront par 
une peinture analogue. 

Tous les bâtiments hospitaliers 
se feront reconnaître en nissant, 
avec leur pavillon national, le 
pavillon blanc à croix-rouge prévu 
par la Convention de Genève et, 
en outre, s'ils ressortissent à un 
Etat neutre, en arborant au grand 
mât le pavillon national du belli- 
gérant sous la direction duquel ils 
se sont places. 

Les bâtiments hospitaliers qui, 
dans les termes de l'article 4, sont 
détenus par l'ennemi, auront à 
rentrer le pavillon national du 
belligérant dont ils relèvent. 

Les bâtiments et embarcations 
ci-dessus mentionnés, qui veulent 
s'assurer la nuit le respect auquel 
ils ont droit, ont, avec l'assenti- 
ment du belligérant qu'ils accom- 
pagnent, à prendre les mesures 
nécessaires pour que la peinture 
qui les caractérise soit suffisam- 
ment apparente. 

Article 6. 

Les signes distinctifs prévus à 
l'article 5 ne pourront être em- 
ployés, soit en temps de paix, soit 



Article 5. 

Military hospital-ships shall be 
distinguished bjr being painted 
white outside with a horizontal 
band of green about a metre and 
a half in breadth. 

The ships mentioned in Articles 
2 and 3 shall be distinguished 
by being painted white outside 
with a norizontal band of red 
about a metre and a half in 
breadth. 

The boats of the ships above 
mentioned, as also small craft 
which may be used for hospital 
work, shall be distingusihea by 
similar painting. 

All hospital-ships' shall make 
themselves known by hoisting, 
with their national flag, the white 
flag with a red cross provided by 
the Geneva Convention, and fur- 
ther, if they belong to a neutral 
State, by flying at the mainmast 
the national flag of the belliger- 
ent under whose control they are 
placed. 

Hospital-ships which, under the 
terms of Article 4, are detained 
by the enemy, must haul down 
tne national nag of the belligerent 
to whom they belong.^ 

The ships and boats above men- 
tioned which wish to ensure by 
night the freedom from interfer- 
ence to which they are entitled, 
must, subject to the assent of the 
belligerent they are accompany- 
ing, take the necessary measures 
to render their special painting 
sufficiently plain. 

Article 6. 

The distinguishing signs re- 
ferred to in Article 5 can be used, 
whether in time of peace or in 



> " If a hospital-ship of a bellU erent is detained by the adversary, she hauls down her national ensign and 
keeps only the Red Cross flag flvlng. If a neutral hospital-ship, she hauls down the national ensign of the 
belligerent into whose service she has entered, but keeps her own national ensign flying." Deux. Conf. 
Int. de la Paix, vol. 1, p. 73. 
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en temps de giierre, que pour pro- 
téger ou désigner les bâtiments 
qui y sont mentionnés. 

AUTIOLB 7. 

Dans le cas d'un combat à bord 
d'un vaisseau de guerre, les in- 
firmeries seront respectées et mé- 
nagées autant que faire se pourra. 

Ces infirmeries et leur matériel 
demeurent soumis aux lois de la 
guerre, mais ne pourront être 
détournés de leur emploi, tant 
qu'ils seront nécessaires aux bles- 
sés et malades. 



Toutefois le commandant, qui 
les a en son pouvoir, a la faculté 
d'en disposer, en cas de nécessité 
militaire importante, en assurant 
au préalable le sort des blessés et 
malades qui s'y trouvent. 



Article 8. 

La protection due aux bâti- 
ments hospitaliers et aux infir- 
meries des vaisseaux cesse si l'on 
en use pour commettre des actes 
nuisibles à l'ennemi. 

N'est pas considéré comme 
étant de nature à justifier le re- 
trait de la protection le fait que 
le personnel de ces bâtiments et 
inm'meries est armé pour le main- 
tien de l'ordre et pour la défense 
des blessés ou malades, ainsi que 
le fait de la présence à bord d'une 
installation radio-télégraphique. 

Article 9. 



time of war, only for protecting 
or indicating the shijis therein 
mentioned. 

Article 7. 

In the case of a fight on board a 
vessel of war, the sick-wards shall 
be respected and spared as far as 
possible. 

The said sick-wards and the 
matériel belonging to them remain 
subject to the laws of war, but 
cannot be used for anv purpose 
other than that for wnich they 
were originally intended, so long 
as they are required for the sicK 
and wounded. 

The commander, however, into 
whose power they have fallen may 
apply them to other purposes^ in 
case of urgent military necessity, 
after seeing that the sick ana 
wounded on board are properly 
provided for. 

Article 8. 

Hospital-ships and sick-wards 
of vessels are no longer entitled to 
protection if they are employed 
for the purpose of injuring the 
enemy. 

Neither the fact of the person- 
nel of the said ships and sick- 
wards being armed lor maintain- 
ing order and for defending the 
sick and wounded, nor the pres- 
ence of wireless telegraph appar 
ratus on board, is a sufficient 
reason for withdrawing protec- 
tion.^ 

Article 9. 



Les belligérants pourront faire Belligerents may appeal to the 
appel au zèle charitable des com- charity of the commanders of 
mandants de bâtiments de com- neutral merchant-ships, yachts, 

1 " The personnel of hospital ships and of the sick bavs of ships of war may be armed either for the main- 
tenance oiorder on board or for the protection of the sick and womided . There is nothing therein to j ustifjr 
the withdrawal of protection as long as the arms are used only for the purpose indicated. For the same 
reason the commissioner that a belligerent mavpat on board a hospital ship under the terms of paragraph 5, 
article 4, must not be made prisoner if he falls into the power or a cruiser belonging to the same country 
as the hospital ship. * * * A discussion took place in the conmdttee as to providing hospital ships witn 
light Euns but the opinion which prev^ed was uiat it was not la the least necessary that they should be 
armed. ♦ ♦ ♦ It is needless to say that they may carry a gun for making signals. ♦ * * The pro- 
visions of article 4 allow the commanding officers of men or war to take the measures necessary to prevent 
abuses: a commissioner may supervise the use of the wireless telegraph or tonporarily remove the trans- 
mitting instruments.*' Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1. p. 74. 
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merce, yachts ou embarcations 
neutres, pour prendre à bord et 
soigner des blessés ou des ma- 
lades. 

Les bâtiments qui auront ré- 
pondu à cet appel ainsi que ceux 
qui spontanément auront recueilli 
aes blessés, des malades ou des 
naufragés, jouiront d'une pro- 
tection spéciale et de certames 
immunités. En aucun cas, ils ne 
pourront être capturés pour le 
tait d'un tel transport; mais, sauf 
les promesses qui leur auraient 
été faites, ils restent exposés à 
la capture pour les violations de 
neutralité qu'ils pourraient avoir 
commises. 

Article 10. 

Le personnel religieux, médical 
et hospitalier de tout bâtiment 
capture est inviolable et ne peut 
être fait prisonnier de guerre. 
Il emporte, en quittant le navire, 
les objets et les instruments de 
chirurgie qui sont sa propriété 
particulière. 

Ce personnel continuera à rem- 
plir ses fonctions tant que cela 
sera nécessaire et il pourra en- 
suite se retirer, lorsque le com- 
mandant en chef le jugera pos- 
sible. 

Les belligérants doivent assurer 
à ce personnel tombé entre leurs 
mains, les mêmes allocations et 
la même solde qu'au persoimel 
des mêmes grades de leur propre 
marine. 

Article 11. 

Les marins et les militaires em- 
barqués, et les autres personnes 
officiellement attachées aux mari- 
nes ou aux armées, blessés ou ma- 
lades, à quelque nation qu'ils ap- 
partiennent, seront respectés et 
soignés par les capteurs. 



or boats to take on board and 
care for the sick and wounded. 



Vessels responding to this ap- 
peal, and also vessels which have 
of their own accord rescued sick, 
wounded, or shipwrecked men. 
shall enjoy special protection and 
certain immunities. In no case 
can they be captured for having 
such persons on board, but, apart 
from special undertakings that 
may have been made to them, 
they remain liable to capture for 
any violations of neutrality they 
may have committed. 



Article 10. 

The reUgious, medical, and hos- 
pital staif of any captured ship is 
mviolable, and its members can- 
not be made prisoners of war. On 
leaving the ship they take awajr 
with them the objects and surgi- 
cal instruments which are their 
own private property. 

This staif shall continue to dis- 
charge its duties while necessary, 
and can afterwards leave, when 
the commander-in-chief considers 
it possible. 

The belhgerents must guaran- 
tee to the said staff, when it has 
fallen into their hands, the same 
allowances and pay as are given 
to the staff of corresponding rank 
in their own navy.^ 

Article 11. 

Sailors and soldiers on board, 
when sick or woimded, as well as 
other persons officially attached 
to fleets or armies, to whatever 
nation they belong, shall be re- 
spected and cared for by the 
captors. 



1 "It Is annecessarv to add, that for maritime, as for continental war, this refers only to the offloialper- 
sonnel, the personnel of a yoluntary aid society naving no right to any pay or allowances." Deux. Conf . 
Int. de la Paix, vol. 1, p. 75. 
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Article 12. 

Tout vaisseau de guerre d'une 
Partie belligérante peut réclamer 
la remise des blessés^ malades ou 
naufragés, qui sont à bord de 
bâtiments-hôpitaux militaires, de 
bâtiments hospitaliers de société 
de secours ou de particuliers, de 
navires de commerce, yachts et 
embarcations, quelle que soit la 
nationalité de ces bâtiments. 

Article 13. 

Si des blessés, malades ou nau- 
fragés sont recueillis à bord d'un 
vaisseau de guerre neutre, il devra 
être pourvu, dans la mesure du 
possible, à ce qu'ils ne puissent 
pas de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerre. 

Article 14. 

Sont prisonniers de guerre les 
naufragés, blessés ou malades, 
d'un belligérant qui tombent au 
pouvoir de l'autre. Il appartient 
a celui-ci de décider, suivant les 
circonstances, s'il convient de les 
garder, de les diriger sur un port 
de sa nation, sur un port neutre 
ou même sur un port de l'adver- 
saire. Dans ce aemier cas, les 
prisonniers ainsi rendus à leur 

t)ays ne pourront servir pendant 
a durée de la guerre. 

Article 15. 

Les naufragés, blessés ou ma- 
lades, qui sont débarqués dans un 
f)ort neutre, du consentement de 
'autorité locale, devront, à moins 
d'un arrangement contraire de 
l'Etat neutre avec les Etats bel- 
ligérants, être gardés par l'Etat 
neutre de manière qu'ils ne puis- 



Article 12. 

Any vessel of war belonging to 
a belligerent may demand the 
dehvery of sick, wounded, or ship- 
wrecked men on board military 
hospital-ships, hospital-ships be- 
longing to relief societies or to 
private individuals, merchant- 
ships, yachts, or boats, whatever 
the nationality of these vessels.^ 



Article 13. 

If sick, woimded, or ship- 
wrecked persons are taken on 
board a neutral vessel of war, 
every possible precaution must be 
taken that they can not again 
take part in the operations of the 
war. 

Article 14. 

The shipwrecked, woimded, or 
sick of one of the belligerents who 
fall into the power of the other 
are prisoners of war. The captor 
must decide, according to cir- 
cumstances, whether to keep 
them, or to send them to a port 
of his own country, to a neutral 

Î>ort, or even to an enemy port, 
n this last case, prisoners thus 
repatriated cannot serve again 
while the war lasts. 



Article 15. 

The shipwrecked, sick, or 
wounded, who are landed at a 
neutral port with the consent of 
the local authorities, must, unless 
an arrangement is made to the 
contrary between the neutral 
State and the belligerent States, 
be guarded by the neutral State 



1 ''It is useful to add that article 12 limits the action which may be taken by a belligerent cruiser in respect 
to neutral merchant vessels; they can not be diverted from their route nor have a certain course imposed 
upon them. That right is only allowed by article 4 of the convention in respect to vessels specially assigned 
to the hospital service which must take the consequences of their particular service. NoUiing of the kind 
can be imposed upon merchaiU; vessels w hich will occasionally glaaly take part in a charitable work. This 
Is in no sense contrary to the provisions of article 14 which does not relate to ships but simply regulates 
the fate ot the sick and wounded." Ibid., p. 75. 70. 
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sent pas de nouveau prendre part 
aux opérations de la guerre. 

Les frais d'hospitcdisation et 
d'internement seront supportés 

gar l'Etat dont relèvent les nau- 
'agéS; blessés ou malades. 



Article 16. 

Après chaque combat, les deux 
Parties belligérantes, en tant que 
les intérêts militaires le compor- 
tent, prendront des mesures pour 
rechercher les naufragés, les oies- 
ses et les malades et pour les faire 
protéger, ainsi que les morts, con- 
tre le pillage et les mauvais trait- 
ments. 

Elles veilleront à ce que l'inhu- 
mation, l'immersion ou l'incinéra- 
tion des morts soit jprécédée d'un 
examen attentif de leurs cadavres. 



Article 17. 

Chaque belligérant enverra, dès 
qu'il sera possible, aux autorités 
de leur pays, de leur marine ou de 
leur armée, les marques ou pièces 
militaires d'identité trouvées sur 
les morts et l'état nominatif des 
blessés ou malades recueillis par 
lui. 

Les belligérants se tiendront 
réciproquement au courant des 
internements et des mutations, 
ainsi que des entrées dans les 
hôpitaux et des décès survenus 
parmi les blessés et malades en 
leur pouvoir. Ils recueilleront 
tous les objets d'un usage per- 
sonnel, valeurs, lettres, etc. qui 
seront trouvés dans les vaisseaux 
capturés, ou délaissés par les 
blessés ou malades décédés dans 
les hôpitaux, pour les faire trans- 
mettre aux intéressés par les 
autorités de leur pays. 



so that they can not again take 
part in the operations of the war.^ 
The expenses of caring for them 
in hospital and intemmg them 
shall be borne by the State to 
which the shipwrecked, sick, or 
wounded persons belong. 

Article 16. 

After every engagement, the 
two beUigerents, so far as military 
interests permit, shall take steps 
to look for the shipwrecked, sick, 
and wounded, and to protect 
them, as well as the dead, against 
pillage and ill treatment. 



They shall see that the burial, 
whether by land or sea, or crema- 
tion of the dead shall be preceded 
by a careful examination of the 
corpse. 

Article 17. 

Each belligerent shaU send, as 
early as possible, to the authori- 
ties of tneir coimtry, navy, or 
army the military marks or docu- 
ments of identity found on the 
dead and a list of the names of 
the sick and woimded gathered 
up by him. 

The belligerents shall keep each 
other informed as to internments 
and transfers as well as to the ad- 
missions into hospital and deaths 
which have occurred among the 
sick and wounded in their hands. 
They shall collect all the objects 
of personal use, valuables, letters, 
&c., which are foimd in the cap- 
tured ships, or which have been 
left by the sick or woimded who 
died in hospital, in order to have 
them forwarded to the persons 
concerned by the authorities of 
their own country. 



1 "Ifaneatralmercbaat vessel having incidentally received sick or wounded, or even shipwrecked people, 
enters a neatral port without having encountered a cruiser and without having entered into any engagement, 
the individuals who are landed do not fall under the provisions of article 15; they are free." Deux. Conf. 
Int. dû la P4lx, vol. 1 p. 76. 
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AUTICLB 18. 

Les dispositions de la présente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligé- 
rants sont tous parties à la Con- 
vention. 

Article 19. 

Les commandants en chef des 
flottes des belligérants auront à 

Pourvoir aux détails d'exécution 
es articles précédents, ainsi 
qu'aux cas non prévus, d'après 
les instructions de leurs (îou- 
vemements respectifs et confor- 
mément aux principes généraux 
de la présente Convention. 

Article 20. 

Les Puissances signataires pren- 
dront les mesures nécessaires pour 
instruire leurs marines, et spéci- 
alement le personnel protégé, des 
dispositions de la présente Con- 
vention et pour les porter à la 
connaissance des populations. 



Article 21. 

Les Puissances signataires s'en- 
gagent également à prendre ou à 
proposer à leurs législatures, en 
cas d'insuffisance de leurs lois 
pénales, les mesures nécessaires 

t)our réprimer en temps de guerre, 
es actes individuels de pillage et 
de mauvais traitements envers 
des blessés et malades des ma- 
rines, ainsi que pour punir, 
comme usurpation d'insignes mi- 
litaires, l'usage abusif des signes 
distinctifs désignés à l'article 5 
par des bâtiments non protégés 
par la présente Convention. 



Article 18. 

The provisions of the present 
Convention do not apply except 
between Contracting rowers, and 
only if all the belligerents are 
parties to the Convention. 

Article 19. 

The commanders in chief of the 
belligerent fleets must arrange for 
the details of carrying out the 
preceding articles, as well as for 
cases not covered thereby, in ac- 
cordance with the instructions of 
their respective Governments and 
in conformity with the general 
principles of the present Conven- 
tion. 

Article 20. 

The Signatory Powers shall 
take the necessary measures to 
instruct their naval forces, and 
especially the protected per- 
sonnel, in the provisions of the 
present Convention, and to bring 
them to the knowledge of the 
population.^ 

Article 21. 

The Signatory Powers likewise 
undertake to enact or to propose 
to their Jjcgislatures, if their 
criminal laws are inadequate, the 
measures necessary for checking 
in time of war individual actsbf 
pillage and ill-treatment of the 
sick and wounded of the Navy, 
as well as for punishing, as an 
unjustifiable adoption of naval 
or mifitary marks, the unauthor- 
ized use of the distinctive marks 
mentioned in Article 5 by vessels 
not protected by the present Con- 
vention. 



1 "Article 20 is new and we consider It very important. The best arrangements remain a dead letter 
unless the necessary measures are taken beforehand to instruct those who are to carry them into effect. 
In particular the personnel on board military hospital ships or on board hospital ships equipped wholly or 
in part bv societies or private individuals will often have to fulfil a very delicate mission. They must be 
convinced of the necessity of not {H^fiting by the privileges which are allowed them to commit acts of bellig- 
erency, which would be the ruin of the Convention and of all the humane work of the two Peace Confer- 
ences.'' Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 77. 
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lis se communiqueront, par 
rintermédiaire du Gouvernement 
des Pays-Bas, les dispositions re- 
latives à cette répression, au plus 
tard dans les cinq ans de la ratifi- 
cation de la présente Convention. 

Article 22. 

En cas d'opérations de guerre 
entre les forces de terre et de mer 
des belligérants, les dispositions 
de la présente Convention ne 
seront applicables qu'aux forces 
embarquées. 

Article 23. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent 

f>art et par le Ministre des Af- 
aires Etrangères des Pays-Bas. 
Les dépôts ultérieurs de rati- 
fications se feront au moyen d'une 
notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de l'instrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 

Srocès-verbal relatif au premier 
épôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa 
précédent, ainsi que des instru- 
ments de ratification, sera immé- 
diatement remise par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et 

gar la voie diplomatique aux 
uissances conviées à la Deu- 
xième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances 
q[ui auront adhéré à la Conven- 
tion. Dans les cas visés par 
l'alinéa précédent, ledit Gouv- 
ernement leur fera connaître en 
même temps la date à laquelle il a 
reçu la notification. 



They will communicate to each 
other, through the Netherlands 
Government, the enactments for 
preventing such acts at the latest 
within five years of the ratifica- 
tion of the present Convention. 

Article 22. 

In the case of operations of war 
between the land and the sea 
forces of belligerents, the pro- 
visions of the present Convention 
do not apply except to the forces 
actually embarked. 

Article 23. 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
deposited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a procès- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers taking part 
therein and by the Netherlands 
Minister for foreign Affairs. 

Subsequent deposits of ratifi- 
cations snail be made by means 
of a w^ritten notification addressed 
to the Netherlands Government 
and accompanied by the instru- 
ment of ratification. 

A certified copy of the procès- 
verbal relative to the first deposit 
of ratifications, of the notifica- 
tions mentioned in the preceding 
paragraph, as well as of the in- 
struments of ratification, shall be 
at once sent bv the Netherlands 
Government tnrough the diplo- 
matic channel to the Powers in- 
vited to the Second Peace Con- 
ference, as well as to the other 
Powers which shall have adhered 
to the Convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph the said Government 
shall inform them at the same 
time of the date on which it re- 
ceived the notification. 
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Article 24. 

Les Puissances non signataires 

3ui auront accepté la Convention 
e Genève du 6 juillet 1906, sont 
admises à adhérer à la présente 
Convention. 

La Puissance qui désire adhé- 
rer, notifie par écrit son intention 
au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant Tacte cr adhé- 
sion qui sera déposé dans les 
archives dudit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les au- 
tres Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que 
de Facte d'adhésion, en indiquant 
la date à laquelle il a reçu la 
notification. 

Article 25. 

La présente Convention, dû- 
ment ratifiée, remplacera dans les 
rapports entre les Puissances con- 
tractantes, la Convention du 29 
juillet 1899 pour l'adaptation à 
la guerre maritime des principes 
de la Convention de Genève. 

La Convention de 1899 reste en 
vigjueur dans les rapports entre les 
Puissances c[ui Font signée et qui 
ne ratifieraient pas également la 
présente Convention. 

Article 26. 

La présente Convention pro- 
duira effet pour les Puissances qui 
auront participé au premier aé- 
pôt de ratifications, soixante jours 
après la date du procès-verbal de 
ce dépôt, et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou 
qui adhéreront, soixante jours 
après que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion 
aura été reçu par le Gouverne- 
ment des Pa5''s-Bas. 



Article 24. 

Non-signatory Powers which 
have accepted the Geneva Con- 
vention ot the 6th July, 1906, 
may adhere to the present Con- 
vention. 

A Power which desires to ad- 
here notifies its intention to the 
Netherlands Government in writ- 
ing, forwarding to it the act of 
acmerence, wmch shall be de- 
posited in the archives of the 
said Government. 

The said Government shall at 
once transmit to all the other 
Powers a duly certified copy of 
the notification as well as of the 
act of adherence mentioning the 
date on which it received the 
notification. 

Article 25. 

The present Convention, duly 
ratified, shall replace as between 
Contracting Powers, the Conven- 
tion of the 29th July, 1899, for 
the adaptation to maritime war- 
fare of the principles of the 
Geneva Convention. 

The Convention of 1899 re- 
mains in force as between the 
Powers which signed it but which 
do not also ratify the present 
Convention. 

Article 26. 

The present Convention shall 
take enect in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days aitter the date of the procès- 
verbal of this deposit, and, in the 
case of the Powers which ratify 
subsequently or which adhere 
sixtv days after the notification 
of tneir ratification or of their ad- 
herence has been received by the 
Netherlands Government. 
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Article 27. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée ' par 
écrit au Gouvernement des Pavs- 
Bas, qui coinmuniquera immédia- 
tement copie certifiée conforme 
de la notifi!cation à toutes les au- 
tres Puissances en leur faisant sa- 
voir la date à lac[uelle il Ta reçu. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée et un an 
après que la notification en sera 

garvenue au Gouvernement des 
ays-Bas. 

Article 28. 

Un registre tenu par le Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
dépôt des ratifications effectué en 
vertu de l'article 23 alinéas 3 et 
4; ainsi que la date à laquelle 
auront été reçues les notifications 
d'adhésion (article 24 alinéa 2) ou 
de dénonciation (article 27 ali- 
néa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connais- 
sance de ce registre et à en 
demander des extraits certifiées 
conformes. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiées conformes, se- 
ront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances qui ont 
été conviées à la Deuxième Con- 
férence de la Paix. 

Certifié pour copie conforme : 
Le Secrétaire-Général du Min- 
istère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas, 

Hannema 



Article 27. 

In the event of one of the Con- 
tracting Powers wishing to de- 
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherlands Gov- 
ernment, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to aU the 
other Powers, informing them at 
the same time of the date on 
which it was received. 

The denunciation shall • have 
effect only in regard to the noti- 
fving Power, and one year after 
the notification has reached the 
Netherlands Government. 

Article 28. 

A register kept bv the Nether- 
lands Ministry for Foreign Affairs 
shall ^ve the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 23, paragraphs 3 and 
4, as well as the date on which the 
notifications of adherence (Article 
24, paragraph 2) or of denuncia- 
tion (Article 27, paragraph 1)- 
have been received. 

Each Contracting Power is en- 
titled to have access to this regis- 
ter and to be supplied with duly 
certified extracts from it. 

In faith whereof the Pleni- 
potentiaries have appended their 
signatures to the present Conven- 
tion. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
whicli shall remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace Con- 
ference. 
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And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
Grovemment of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of Ger- 
many, Austria-Hungary, China, Denmark, Mexico, the Netherlands, 
Russia, BoUvia, and Salvador, and the ratifications of the said 
Governments were, under the provisions of Article 23 of the said 
Convention, deposited by their respective plenipotentiaries with the 
Netherlands Government on November 27, 1909; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taf t. President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the Umted States to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-eighth day of February 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 
[seal.] ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-fourth. 
, Wm. H. Taft 

By the President: 
P. C. Knox 

Secretary of State. 
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EXEMPTION OF HOSPITAL SHIPS FROM DUES, 

1904. 



CONVENTION FOB THE EXEMPTION OF HOSPITAL SHIPS, IN 
TIME OF WAB, FBOM THE PAYMENT OF ALL DUES AND TAXES 
IMPOSED FOR THE BENEFIT OF THE STATE. 



Signed at The Hague December 21, 1904- 
Ratification advised by the Senate February SI, 1905. 
Ratified by the President October 16, 1906. 
Ratification deposited at The Hague March 26, 1907. 
Proclaimed May 21, 1907. 



Ratified by Austria-Hungary, Belgium, China, Denmark, France, 
Germany, Greece, Italy, Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, 
The Netherlands, Persia, Peru, Portugal, Roumania, Russia, Siam, 
Spain, Switzerland. Adhered to by Guatemala, Norway, and 
Sweden. 

By the President of the United States of America. 

A PROCT^AMATION. 

Whereas a Convention providing for the exemption of Hospital 
Ships in time of war from tne payment of all dues and taxes imposed 
for the benefit of the State was signed at The Hague on December 21, 
1904, by the Plenipotentiaries of the United States of America, Ger- 
many, Austria-Himgary, Belgium, China, Korea, Denmark, Spain> 
Mexico, France, Greece, Italy, Japan, Luxemburg, Montenegro, The 
Netherlands, Peru, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, Siam, 
and Switzerland, the original of which Convention in the French lan- 
guage is word for word as follows: 

[Translation.] 

CONVENTION CONVENTION 

SUR LES BÂTIMENTS HOSPITALIERS. REGARDING HOSPITAL SHIPS. 

Sa Majesté TEmpereur d'Aile- His Majesty the Emperor of Ger- 

magne. Roi de Prusse; Sa Ma- many, King of Prussia; His 

J'este TEmpereur d'Autriche, Majesty the Emperor of Aus- 

loi de Bohême etc., etc. et Roi tria. King of Bohemia, etc., etc., 

Apostoliaue de Hongrie; Sa and Apostolical King of Hun- 

M^jesté le Roi des Belges; Sa gary; His Majesty the King of 

Majesté TEmpereur de Chine; the Belgians; His Majesty the 

105 



106 



EXEMPTION OP HOSPITAL SHIPS FROM DUES, 1904. 



Sa Majesté TEmpereur de Corée ; 
Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d'Espace; 
le Président des Etats-Unis 
d'Amérique; le Président des 
Etats-Unis Mexicains; le Prési- 
dent de la République Fran- 
çaise; Sa Majesté le Roi des 
Ilellènes; Sa Majesté le Roi 
d'Italie; Sa Majesté TEmpereur 
du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau; Son Altesse le 
Prince de Monténégro; Sa Ma- 

t'esté la Reine des Pays-Bas; le 
'résident de la République 
Péruvienne; Sa Majesté Im- 

S'îriale le Schah de Perse; Sa 
ajesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc. ; Sa Majesté le 
Roi de Roumanie; Sa Majesté 
r Empereur de Toutes les Kus- 
sies: oa Majesté le Roi de Ser- 
bie; Sa Majesté le Roi de Siam 
et le Conseil Fédéral Suisse 



Considérant que la Convention, 
conclue à La Haye le 29 juillet 
1899 pour rada{)tation à la guerre 
maritime des principes de la Con- 
vention de Genève du 22 août 
1864, a consacré le principe de 
rintervention de la Croix Rouge 
dans les guerres navales par des 
dispositions en faveur des bâti- 
ments hospitaliers; 

Désirant conclure une conven- 
tion à l'effet de faciliter par des 
dispositions nouvelles la mission 
des dits bâtiments; 

Ont nommé comme Plénipoten- 
tiaires, savoir: 

(Dénomination des Plénipoten- 
tiaires.) 

Lesquels, après s'être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions 
suivantes: 



Emperor of China; His Majesty 
the Emperor of Corea; His Maj- 
esty the King of Denmark; His 
Majesty the King of Spain; the 
President of the United States 
of America; the President of 
the United Mexican States; the 
President of the French Re- 
public; BÏÏS Majesty the King of 
the Hellenes; IDs Majesty the 
King of Italy; His Majes^ the 
Emperor of Japan; His Éoyal 
Hignness the Grand Duke of 
Luxemburg, Duke of Nassau; 
His Highness the Prince of 
Montenegro; Her Majesty the 
Queen of the Netherlands; the 
President of the Peruvian Re- 
pubhc; His Imperial Majesty 
the Shah of Persia; His Majesty 
the King of Portugal and of the 
Algarves, etc.; His Majesty the 
Kingof Roumania; His Majesty 
the Emperor of All the Russias; 
His Majesty the King of Servia; 
His Majesty the King of Siam, 
and the Swiss Federal Council. 
Taking into consideration that 
the Convention concluded at The 
Hague on July 29, 1899 for the 
adaptation to Maritime Warfare 
of the Principles of the Geneva 
Convention of August 22, 1864, 
has sanctioned the principle of the 
intervention of the Red Cross in 
naval wars hj provisions in favor 
of hospital ships; 

Desirous of concluding a con- 
vention to the end of facilitating 
by additional provisions the mis- 
sion of such ships; 

Have appointed as their Pleni- 
potentiaries, to wit: 

(Names of Plenipotentiaries.) 

Who, after communication of 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
on the following provisions: 
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Article premier. 

Les bâtiments hospitaliers, à 
l'égard desquels se trouvent rem- 

I)lies les conditions prescrites dans 
es articles 1, 2 et 3 de la Conven- 
tion, conclue à La Haye le 29 
juillet 1899 pour l'adaptation à la 
guerre maritime des principes de 
la Convention de Genève du 22 
août 1864, seront exemptés, en 
temps de guerre, dans les ports 
des rarties contractantes de tous 
droits et taxes, imposés aux na- 
vires au profit de l'Etat. 

Article 2. 

La disposition de l'article pré- 
cédent n'empêche pas l'applica- 
tion, au moyen de la visite et 
d'autres formalités, des lois fis- 
cales ou autres lois en vigueur 
dans ces ports. 

Article 3. 

La règle contenue dans l'article 

1)remier n'est obligatoire que pour 
es Puissances contractantes, en 
cas de guerre entre deux ou 
plusieurs d'entre elles. 

La dite règle cessera d'être obli- 
gatoire du moment où, dans une 
guerre entre des Puissances con- 
tractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait à l'un 
des belligérants. 

Artici-e 4. 

La présente Convention qui, 
portant la date de ce jour, poura 
être signée jusqu'au premier octo- 
bre 1905 par les Puissances qui en 
auraient manifesté le désir, sera 
ratifiée dans le plus bref délai 
possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à La Haye. Il sera dressé 
du dépôt des ratifications un pro- 
cès-verbal, dont une copie, cer- 
tifiée conforme, sera remise après 



Article First. 

Hospital ships,conceming which 
the conditions set forth in Arti- 
cles 1, 2 & 3 of the Convention 
concluded at The Hague on July 
29, 1899, for the adaptation to 
Maritime War of the principles 
of the Geneva Convention of 
August 22, 1864, are fulfilled shall 
be exempted, in time of war, from 
all dues and taxes imposed on ves- 
sels for the benefit of the State, 
in the ports of the Contracting 
Parties. 

Article 2. 

The provision of the foregoing 
article does not prevent the appH- 
cation, by means of visitation or 
other formalities, of fiscal çr other 
laws in force at said ports. 



Article 3. 

The rule laid down in article 
first is binding only on the Con- 
tracting Powers in case of war 
between two or more of them. 

The said rule shall cease to be 
binding from the time when a 
non-Contract inç Power shall join 
one of the beUigerents in a war 
between Contracting Powers. 



Article 4. 

The present Convention which, 
bearing the date of this day, may 
be signed until the first of October 
1905 by the Powers expressing 
their desire to do so, shall be rati- 
fied as soon as possible. 

The ratifications shall be depos- 
ited at The Hague. A procès- 
verbal of the deposit of the ratifi- 
cations shall be drawn up, and a 
copy thereof, duly certified, shall 
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chaque dépôt par la voie diploma- 
tique à toutes les Puissances con- 
tractantes. 

Article 5. 

IjCs Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention après le premier 
octobre 1905. 

Elles auront, à cet effet, à faire 
connaître leur adhésion aux Puis- 
sances contractantes, au moyen 
d'une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pay^s-Bas 
et communiquée par celui-ci à 
toutes les autres Puissances con- 
tractantes. 

Article 6. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes dénonçât la 
présente Convention, cette dénon- 
ciation ne produirait ses effets 
qu'un an après la notification faite 

?ar écrit au Grouvemement des 
ays-Bas et communiquée immé- 
diatement par Celui-ci à toutes les 
autres Puissances contractantes. 
Cette dénonciation ne produira 
ses effets au'à l'égard de la Puis- 
sance qui 1 aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé la présente Con- 
vention et l'ont revêtue de leurs 
cachets. 

Fait à La Haye le vingt et un 
décembre mil neuf cent quatre, en 
un seul exemplaire, qui restera 
déposé dans les archives du Gou- 
vernement des Pays-Bas et dont 
des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances contrac- 
tantes. 

Certifié pour copie conforme: 
Le Secrétaire-Général du Mini- 
stère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas, 

Hannema. 



be delivered after each deposit 
through the diplomatic channel 
to all the Contracting Powers. 

Article 5. 

The non-Signatory Powers are 
permitted to adhere to the pres- 
ent Convention after October first 
1905. 

They shall, to that end, make 
their adherence known to the Con- 
tracting Powers by means of a 
written notification addressed to 
the Grovernment of the Nether- 
lands and communicated by the 
latter to the other Contracting 
Powers. 

Article 6. 

Li the event of one of the High 
Contracting Powers denouncing 
the present Convention, such de- 
nunciation shall not take effect 
until one year after the notifies^ 
tion made in writing to the Grov- 
ernment of the Netherlands and 
immediately communicated by 
the latter to all the other Con- 
tracting Powers. This denunci- 
ation shall have effect only in 
regard to the notifying Power. 

In testimony whereof the Pleni- 
potentiaries have signed the pres- 
ent Convention and aflSxed their 
seals thereto. 

Done at The Hague the twenty- 
first of December one thousand 
nine hundred and four, in a single 
copy which shall remain filed in 
the archives of the Government 
of the Netherlands and copies of 
which, duly certified, shall be de- 
livered through the diplomatic 
channel to the Contracting 
Powers. 
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[Translatlou.] 

Final act. 

At the moment of proceeding to 
sign the Convention naving for its 
object the exemption of hospital 
ships in time of war in the ports 
of the Contracting Parties from 
all dues and taxes imposed on ves- 
sels for the benefit of the State, 
the Plenipotentiaries signing the 
present Act express the wish that, 
m view of the highly humanita- 
rian mission of these ships, the 
Contracting Governments may 
take the measures necessary in 
order to exempt these ships 
within a short time also from tne 
payment of the dues and taxes 
collected in their ports for the 
benefit of others than the State, 
especially those collected for the 
benefit of municipalities or of 
private companies or persons. 

In witness whereof the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
procès- verbal, which, bearmg the 
date of this day, may be signed up 
to the first of October, 1905. 

Done at The Hague, the twenty- 
first of December, nineteen hun- 
dred and four, in a single copy, 
which shall remain on file in the 
archives of the Government of the 
Netherlands, and of which certi- 
fied copies shall be delivered 
through the diplomatic channel to 
the rowers signing the afore- 
jnentioned Convention. 



Acte final. 

Au moment de procéder à la 
signature de la Convention ayant 
pour but d'exempter les bâtiments 
nospitaliers, en temps de guerre, 
dans les ports des Parties con- 
tractantes de tous droits et taxes 
imposés aux navires au profit de 
l'Etat, les Plénipotentiaires signa- 
taires du présent Acte émettent le 
vœu, qu en vue de la mission 
hautement humanitaire de ces 
navires, les Gouvernements con- 
tractants prennent les mesures 
nécessaires afin d'exempter, dans 
un bref délai, ces navires égale- 
ment du paiement des droits et 
taxes, prélevés dans leur ports au 
profit d'autres que l'Etat, notam- 
ment de ceux qui sont perçus au 
profit des communes, des com- 

f)agiiies privées ou des particu- 
iers. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé le présent procès- 
verbal qui, portant la date de ce 
jour, pourra être signé jusqu'au 
premier octobre 1905. 

Fait à La Haye, le vingt et un 
décembre mil neuf cent quatre, 
en un seul examplaire, qui restera 
déposé dans les archives du Gou- 
vernement des Pays-Bas et dont 
des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplo- 
matique aux^ Puissances signa- 
taires de la Convention précitée. 

Certifié pour copie conforme :^^ 

Le Secrétaire-Général du Mi- 
nistère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas, 

Hannema 

And whereas, the said Convention was duly ratified by the Govern- 
ment of the United States of America, by and with the advice and 
consent of the Senate thereof, and by the governments of the other 
signatory powers, with the exception of Spain, Italy, Persia, and 
Servia; 

And whereas, in pursuance of Article IV of the said Convention the 
ratifications thereor were deposited at The Hague on the 26th day of 
March, 1907, by the Plenipotentiaries of the United States of Amer- 
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ica, Germany, Austria-Hungary, Belgium, China, Denmark, Mexico, 
Greece, Japan, both for Japan and Korea, Luxemburg, Montenegro, 
the Netherlands, Peru, Portugal, Roumania, Russia, Siam, and Swit- 
zerland, and on the lOth day of April, 1907, by the Plenipotentiary 
of the Government of France ; 

And whereas, in pursuance of Article V of the said Convention, the 
Government of Guatemala, on March 24, 1906, and the Government 
of Norway, on January 8, 1907, made their adherence to the said Con- 
vention laiown to the Contracting Powers by means of written notifi- 
cations addressed to the Government of the Netherlands ; 

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made pubUc, to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the City of Washington, this twenty-first day of May, in 
the year of our Lord one thousand nine hundred and seven, 
[seal.] and of the Independence of the United States of America the 
one hundred and thirty-first. 

Theodore Roosevelt 

By the President: 

Elihu Root 

Secretary of State, 



XI. 

CONVENTION RELATIVE TO CERTAIN RESTRICTIONS WITH 
REGARD TO THE EXERCISE OF THE RIQHT OF CAPTURE IN 
MARITIME WAR. 



Signed at The Hague October 18, 1907. 
Ratification advised hy the Senate March 12, 1908. 
Ratified hy the President of the United States February 23, 1909. 
Ratification deposited with The Netherlands Government November 
27, 1909. 

Proclaimed February 28, 1910. 



Ratified by Austria-Himgary, Denmark, France, Germany, Great 
Britain, Mexico, The Nethenands, Norway, Salvador, Sweden, Swit- 
zerland. Adhered to by Haiti. 

By the President of the United States op America. 

'a proclamation. 

Whereas a Convention relative to certain restrictions with regard 
to the exercise of the right of capture in naval war was concluded and 
signed at The Hapie on October 18, 1907, by the respective Plenipo- 
tentiaries of the United States of America, Germany, the Argentine 
Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, 
Colombia, Cuba, Denmark, the Dominican Republic, Ecuador, Spain, 
France, Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Italy, Japan, Lux- 
emburg, Mexico, Norway, Panama, Paraguay, The Netherlands, Peru, 
Persia, Portugal, Roumania, Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzer- 
land, Turkey, Uruguay, and Venezuela, the original of which Con- 
vention being in the French language, is word for word as follows: 

[Translation.] 

XI. XI. 

CONVENTION CONVENTION 

RELATIVE X CERTAINES RESTRIC- RELATIVE TO CERTAIN RESTRIC- 
TIONS À l'exercice du DROIT TIONS WriH REGARD TO THE 
DE CAPTURE DANS LA GUERRE EXERCISE OP THE RIGHT OP 
MARITIME. CAPTURE IN MARITIME WAR. 

SA MAJESTÉ L'EMPEREUR His Majesty the German Em- 

D'ALLEMAGNE, ROI DE peror, Kin^ of Prussia, &c. 

PRUSSE, &c. [List of Heads of States as in 

Convention III.] 

Reconnaissant la nécessité de Recognizing the necessity of 

mieux assurer que par le passé ensuring more eflFectively than 

l'application équitable du droit hitherto, the equitable applica- 
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aux relations maritimes interna- 
tionales en temps de guerre ; 

Estimant que, pour y parvenir, 
il convient, en abandonnant ou en 
conciliant le cas échéant dans un 
intérêt commun certaines prati- 
ques divergentes anciennes, d'en- 
treprendre de codifier dans des 
règles communes les garanties 
dues au conmierce pacifique et au 
travail inoffensif, amsi que la con- 
duite des hostilités sur mer; qu'il 
importe de fixer dans des engage- 
ments mutuels écrits les principes 
demeurés jusqu'ici dans le do- 
maine incertain de la controverse 
ou laissés à l'arbitraire des Grou- 
vemements ; 

Que, dès à présent, un certain 
nombre de règles peuvent être 
posées, sans qu'il soit porté at- 
teinte au droit actuellement en 
videur concernant les matières 
qui n'y sont pas prévues; 

/)nt nommé pour Leurs Pléni- 
potentiaires, savoir: 



Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont con- 
venus des dispositions suivantes: 



tion of law to maritime interna- 
tional relations in time of war; 

Considering that, for this pur- 
pose, it is expedient, in abanaon- 
ing or, if necessary, in harmoniz- 
ing for the common interest cer- 
tam conflicting practices of long 
standing, to undertake to codify 
regulations of general appUcation 
the guarantees due to peaceful 
commerce and le^timate busi- 
ness, as well as the conduct of 
hostihties by sea; that it is expe- 
dient to lay down in written mu- 
tual engagements the principles 
which have hitherto remained in 
the uncertain domain of contro- 
versy or have been left to the dis- 
cretion of Governments; 

That, from henceforth, a cer- 
tain number of rules may be 
made, without affecting the law 
now in force with regard to the 
matters which such ndes do not 
touch; 

Have appointed the following 
as their Plenipotentiaries: 

[List of Plenipotentiaries as in 
G)nvention III.] 

Who, after having deposited 
their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed 
upon the following provisions: — 



Chapitre I. — De la Correspon- Chapter I. — Postal Correspond- 
dance postale, ence. 



Article premier. 



Article 1. 



La correspondance postale des 
neutres ou des beUigérants, quel 
que soit son caractère officiel ou 
privé, trouvée en mer sur un 
navire neutre ou ennemi, est 
inviolable. S'il y a saisie du 
navire, elle est expédiée avec le 
moins de retard possible par le 
•capteur. 



The postal correspondence of 
neutrals or belligerents, what- 
ever its character may be, official 
or private, found on board a 
neutral or enemy ship at sea, is 
inviolable. If the ship is de- 
tained, the correspondence is 
forwarded by the captor with 
the least possible delay.^ 



1 In reply to a question by Count Tomielli, M. Kriege, who on behalf of the German Delegation, intro- 
•duoed the proposÎEd in relation to Postal Correspondence, stated that ''Parcels sent by post (les colis- 
jpostaux) are certainly excluded from the privileged treatment accorded to postal correspondence." 
I>euz. Conf. Int. de la Paix, vol. m, p. 1122. 
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Les dispositions de Talinéa 
précédent ne s'appliquent pas, 
en cas de violations de blocus, à la 
correspondance qui est à destina- 
tion ou en provenance du port 
bloqué. 

Article 2. 

L'inviolabilité de la corres- 

I)ondance postale ne soustrait pas 
es paqueDots-poste neutres aux 
lois et coutumes de la guerre sur 
mer concernant les navires de 
commerce neutres en général. 
Toutefois, la visite n'en doit être 
effectuée qu'en cas de nécessité, 
avec tous les ménagements et 
toute la célérité possibles. 

Chapitre IL — De V exemption de 
capture pour certains bateaux. 

Article 3. 

Les bateaux exclusivement af- 
fectés à la pêche côtière ou à des 
services de petite navigation lo- 
cale sont exempts de capture, 
ainsi que leurs engins, agrè», ap- 
paraux et chargement. 

Cette exemption cesse de leur 
être applicable dès qu'ils parti- 
cipent d'une façon quelconque 
aux hostiUtés. 

Les Puissances contractantes 
s'interdisent de profiter du carac- 
tère inoffensif desdits bateaux 
pour les employer dans un but 
miUtaire en leur conservant leur 
apparence pacifique. 

Article 4. 

Sont également exempts de 
capture les navires chargés de 
missions religieuses, scientifiques 
ou philanthropiques. 



The provisions of the preceding 
paragraph do not apply, in case 
of violation of blockade; to cor- 
I'espondence destined for, or pro- 
ceeding from, the blockaded port. 

Article 2. 

The inviolability of postal cor- 
respondence does not exempt à 
neutral mail-ship from the laws 
and customs of maritime war as 
to neutral merchant ships in gen- 
eral. The ship, however, must 
not be searched except in case of 
necessity, and then with as much 
consideration and expedition as 
possible. 

Chapter IL — TJie Exemption 
from Capture of certain Vessels. 

Article 3. 

Boats used exclusively in the 
coast fishery or in local trade are 
exempt from capture, as well as 
their appliances, rigging, tackle, 
and cargo.^ 

They cease to be exempt as soon 
as they take any part whatever i^ 
hostiUties. 

The Contracting Powers bind 
themselves not to take advantage 
of the harmless character of the 
said vessels in order to use them 
for military purposes while pre- 
serving their peaceful appearance. 

Article 4. 

Vessels charged with religious, 
scientific, or philanthropic mis- 
sions are Ukewise exempt from 
capture. 



I "It Is to be noted also that the text does not refer exclusively to the coast fisheries in the teiritorial 
water? of the enemy because such fisheries may be carried on on tne coast of a State other than the bellig- 
erent. The Portuguese Delegation called attention in particular to the fishery carried on on the coast of 
Morocco. Conformably to the proposition of Austria-Hungary the text extends immunity under the 
same conditions to petty local trade, that is to say, to boats or small craft transporting agricultural prod- 
ucts and engaged in a modest local traffic, for instance, between the coast and the neighboring islands or 
Islets." Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. i, p. 271. 
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Chapitre III. — Du régime des 
équipages des navires de com- 
merce ennemies capturés par un 
belligérant. 

Article 5. 

Lorsqu'un navire de commerce 
ennemi est capturé par un belli- 
gérant, les hommes de son équi- 
page, nationaux d'un Etat neu- 
tre, ne sont pas faits prisonniers 
de guerre. 

u en est de môme du capitaine 
et des officiers, également na- 
tionaux d'un Etat neutre, s'ils 
promettent formellement par écrit 
de ne pas servir sur im navire 
ennemi pendant la durée de la 
guerre. 

Article 6. 

Le capitaine, les officiers et les 
membres de l'équipage, nationaux 
de l'Etat ennemi, ne sont pas faits 
prisonniers de guerre, à condition 
qu'ils s'engagent, sous la foi d'une 
promesse formelle écrite, à ne 

E rendre, pendant la durée des 
ostiUtés, aucun service ayant 
rapporte avec les opérations de la 
guerre. 

Article 7. 

Les noms des individus laissés 
libres dans les conditions visées à 
l'article 5 alinéa 2 et à l'article 6, 
sont notifiés par le belligérant 
capteur à l'autre belligérant. Il 
est interdit à ce dernier d'employer 
sciemment lesdits individus. 



Article 8. 

Les dispositions des trois arti- 
cles précédents ne s'appliquent 
pas aux navires qui prennent part 
aux hostilités. 



Chapter III. — Regulations con- 
cerning the Crews of Enemy 
Mercmnt-ships Captured by a 
Belligerent. 

Article 5. 

When an enemy merchant- 
ship is captured by a belligerent, 
sucn of its crew as are nationals 
of a neutral State are not made 
prisoners of war. 

The same rule applies in the 
case of the captain and officers 
likewise nationals of a neutral 
State, if they promise formally in 
writing not to serve in an enemy 
ship miile the war lasts. 

Article 6. 

The captain, officers, and mem- 
bers of the crew who are nationals 
of the enemy State, are not made 
prisoners of war, on condition 
that they undertake, on the 
faith of a formal written promise, 
not to engage, while hostiUties 
last, in any service connected 
with the operations of the war.* 

Article 7. 

The names of the persons left 
at liberty under the conditions 
laid down in Article 5, paragraph 
2, and in Article 6, are notified 
by the belligerent captor to the 
other beUigerent. The latter is 
forbidden knowingly to employ 
the said persons. 

Article 8. 

The provisions of the three 
preceding Articles do not apply 
to ships taking part in the hos- 
tiUties. 



I "The engagement not to take part during hostilities in any service connected with the operations of the 
war is understood to include service on land in the arsenals, or In the army, or in any other military or 
naval duty as well as service on board a obip of war." Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. i, p. 268. ' 
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Chapitre IV. — Dispositions 
finales. 

Article 9. 

Les dispositions de la présente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belli- 
gérants sont tous Parties à la 
Convention. 

Article 10. 

La Présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent 
part et par le Ministre des Af- 
faires Etrangères des Pays-Bas. 

Les dépôts ultérieurs de rati- 
fications se feront au moyen d'une 
notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de l'instrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 
procès-verbal relatif au premier 
dépôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa 
précédent ainsi que des instru- 
ments de ratification, sera im- 
médiatement remise par les soins 
du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux 
Puissances conviées à la Deu- 
xième Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui 
auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa 

1)récédent, ledit Gouvernemept 
eur fera connaître en môme 
temps la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Article 11. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la 
présente Convention. 



Chapter IV. — Final Provisions. 



Article 9. 

The provisions of the present 
Convention are appUcable only 
between Contracting Powers, and 
only if all the belligerents are 
parties to the Convention. 



Article 10. 

The present Convention shall 
be ratiJRed as soon as possible. 

The ratifications snail be de- 
posited at The Ha^e. 

The first deposit of ratifica- 
tions shall be recorded in a procès- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers taking part 
therein and by the Netherlands 
Minister for Foreign Affairs. 

Subsequent deposits of ratifi- 
cations shall be made bj means 
of a written notification, ad- 
(kessed to the Netherlands Gov- 
ernment and accompanied by 
the instrument of ratincation. 

A duly certified copy of the 
procès-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the 
notifications mentioned in the 
preceding paragraph, as well as 
of the instruments of ratification, 
shall be at once sent by the 
Netherlands Govemment,through 
the diplomatic channel, to the 
Powers invited to the Second 
Peace Conference, as well as to 
the other Powers which shall have 
adhered to the Convention. Li 
the cases contemplated in thepre- 
ceding paragraph, the said Gov- 
ernment shall inform them at 
the same time of the date on 
which it received the notification. 

Article 11. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to tne present Convention. 
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La Puissance qui désire ad- 
hérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays- 
Bas en lui transmettant Tacte 
d'adhésion qui sera déposé dans 
les archives audit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les au- 
tres Puissances copie certifiée 
conforme de la notification ainsi 
que de Pacte d'adhésion, en indi- 
quant la date à laquelle il a reçu 
la notification. 

Abucle 12. 

La présente Convention pro- 
duira effet pour les Puissances 
3ui auront participé au premier 
épôt de ratifications, soixante 
jours après la date au procès- 
verbal ae ce dépôt et, pour les 
Puissances qui ratifieront ulté- 
rieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la noti- 
fication de leur ratification ou de 
leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pays-Bas. 

Article 13. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, 
la dénonciation sera notifiée par 
écrit au Gouvernement des Pays- 
Bas qui conmiuniquera immédia- 
tement copie certifiée conforme 
de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant 
savoir la date à laquelle il Ta 
reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets au'à l'égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée et un an 
après que la notification en sera 

garvenue au Gouvernement des 
ays-Bas. 

Article 14. 

Un registre tenu par le Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 



A Power which desires to ad- 
here notifies its intention in 
writing to the Netherlands Gov- 
ernment, forwarding to it the 
act of adherence which shall be 
deposited in the archives of the 
said Government. 

This Government shall at once 
transmit to all the other Powers 
a duly certified copy of the noti- 
fication as well as of the act of 
adherence, mentioning the date on 
which it received the notification. 



Article 12. 

The present Convention shall 
take enect in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the prods-veroal of 
that deposit; and. in the case of 
the Powers whicn ratify subse- 

auently or which adhere, sixtj 
a^ fdtter the notification of their 
ratification or adherence has been 
received by the Netherlands Gov- 
ernment. 

Article 13. 

Li the event of one of the Con- 
tractmg Powers wishing to de- 
nounce the present Convention, 
the denunciation shall be notified 
in writing to the Netherlands 
Government, which shall at once 
communicate a duly certified 
copy of the notification to all the 
otner Powers informing them of 
the date on which it was received. 

The denimciation shall have 
effect only in regard to the noti- 
fying Power, and one year after 
tne notification has reached the 
Netherlands Government. 

Article 14. 

A register kept by the Nether- 
lands Ministry for foreign Affairs 
shall give the date of the deposit 
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of ratifications made in virtue of 
Article 10. paragraphs 3 and 4, as 
well as tne date on which the 
notifications of adherence (Article 
11; paragraph 2) or of denuncia- 
tion (Article 13, paragraph 1) 
have been received. 

Each Contracting Power is en- 
titled to have access to this regis- 
ter and to be supplied with duly 
certified extracts from it. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Conven- 
tion. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which snail remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and duly certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers invited to the 
Second Peace Conference. 



dépôt des ratifications effectué en 
vertu de l'article 10 alinéas 3 et 4, 
ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'ad- 
hésion (article 11 alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 13 alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaissance 
de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiées conformes, seront 
remises par la voie diplomatique 
aux Puissances (jui ont été con- 
viées à la Deuxième Conférence 
de la Paix. 
Certifié pour copie conforme: 
Le Secrétaire-Général du Mi- 
nistère des Affaires Etrangères 
des Pays-Bas. 

Hannema. 



And whereas the said Convention has been duly ratified by the 
Government of the United States of America, by and with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of Ger- 
many, Austria-Hungary, Denmark, Great Britain, Mexico, the Neth- 
erlands, Sweden, and Salvador, and the ratifications of the said Gov- 
ernments were, under the provisions of Article 10 of the said Conven- 
tion, deposited by their respective Plenipotentiaries with the Nether- 
lands Government on November 27, 1909; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said Conven- 
tion to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 
Done at the CJity of Washington this twenty-eighth day of Feb- 
ruary in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[seal.] and ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundrea and thirty-fourth. 

Wm. H. Taft 
By the President : 
P. C. Knox 

Secretary oj State. 



XIII. 

CONVENTION CONCEBNINQ THE EIGHTS AND DUTIES OF NETJTBAIi 

POWEES IN MAEITIME WAB. 



Adherence advised by the Senate April 17, 1908, with reservation as 
to Article 23. 

Adherence declared by the President of the United States February 
23, 1909. 

Act of adherence deposited with the Netherlands Government November 
27, 1909. 

Proclaimed February 28, 1910. 



Ratified by Austria-Hungary, Denmark, France, Germany, with 
reservation as to articles 12, 13, and 20, Mexico, the Netherlands, 
Norway, Russia, Salvador, Sweden, Switzerland. Adhered to by 
China and Haiti. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention concerning the rights and duties of neutral 
powers in naval war was concluded and signed at The Hague on 
October 18, 1907, by the respective Plenipotentiaries of Germany, 
the Argentine Republic, Austria-Hungary, Belgium, Bohvia, Brazil, 
Bulgaria, Chile, Colombia, Denmark, the Dominican Republic, 
Ecuador^ France, Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Italy, 
Japan, Luxemburg, Mexico, Montenegro, Norway, Panama, Para- 
guay, the Netherlands, Peru, Persia, Portugal, Roumania, Russia, 
Salvador, Servia, Siam, Sweden, Switzerland, Turkey, Urugu^, and 
Venezuela, the original of which Convention, being in the French 
language, is word for word as follows: 

[Translation ] 

XIII. XIII. 

CON\^NTION CONVENTION 

CONCERNANT LES DROITS ET LES CONCERNING THE RIGHTS AND 

DEVOIRS DES PUISSANCES NEU- DUTIES OF NEUTRAL POWERS 

TRES EN CAS DE GUERRE MARI- IN MARITIME WAR. 
TIME. 

SA MAJESTÉ I;EMPEREITR His Majestv the German Em- 

D'ALLEMAGNE, ROI DE peror, King of Prussia, &c. 

PRUSSE, &c. [List of Heads of States as in 

Convention III.] 

En vue de diminuer les diver- With a view to harmonizing the 

gences d'opinion qui, en cas de divergent view^s which in the 

guerre maritime, existent encore event of maritime war, still exist 
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au sujet des rapports entre les 
Puissances neutres et les Puis- 
sances beUiçérantes, et de pré- 
venir les aifEcuItés auxquelles 
ces divergences pouijraient donner 
lieu ; 

Considérant que, si Ton ne 
peut concerter dès maintenant 
aes stipulations s' étendant à 
toutes les circonstances qui peu- 
vent se présenter dans la pratique, 
il y a néanmoins une utilité in- 
contestable à établir, dans la 
mesure du possible, des règles 
communes pour le cas où mal- 
heureusement la guerre viendrait 
à éclater; 

Considérant que, pour les cas 
non prévus par la présente Con- 
vention, il y a lieu de tenir compte 
des principes généraux du droit 
des gens; 

Considérant qu'il est désirable 
que les Puissances édictent des 

I)rescriptions précises pour régler 
es conséquences de Tétat de neu- 
tralité qu elles auraient adopté; 

Considérant que c'est, pour les 
Puissances neutres, un devoir 
reconnu d'appliquer impartiale- 
ment aux divers belligérants les 
règles adoptées par elles; 

Considérant que, dans cet ordre 
d'idées, ces règles ne devraient 
pas, en principe, être changées, 
au cours de la guerre, par une 
Puissance neutre, sauf dans le cas 
où l'expérience acquise en dé- 
montrerait la nécessité pour la 
sauvegarde de ses droits; 

Sont convenus d'observer les 
règles communes suivantes qui 
ne sauraient, d'ailleurs, porter 
aucune atteinte aux stipulations 
des traités généraux existants, et 
ont nommé pour Leurs Plénipo- 
tentiaires, savoir: 



Lesquels, après avoir déposé 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 



as to the relations between neu- 
tral Powers and beUigerent Pow- 
ers, and to provide for the difficul- 
ties to which such divergence of 
views might give rise; 

Seeing that, even if it is not 
possible at present to concert 
measures applicable to all circum- 
stances which may in practice 
arise, it is nevertheless undeni- 
ably advantageous to frame, as 
far as possible, rules of general 
appUcation to meet the case 
where war has unfortunately 
broken out; 

Seeing that, in cases not cov- 
ered by the present Convention, 
account must be taken of the 
general principles of the law of 
nations; 

Seeing that it is desirable that 
the Powers should issue specific 
enactments to regulate the con- 
sequences of the status of neu- 
trality which they may have 
adopted. 

Seeing that it is, for neutral 
Powers, a reco^ized duty to ap- 
ply these rules impartially to the 
several belUgerents; 

Seeing that, in conformity to 
these ideas, the rules should not, 
in principle, be altered, in the 
course of the war, by a neutral 
Power, except in a case where ex- 

{)erience has shown the necessity 
or such change for the protection 
of the rights of that Power; 

Have agreed to observe the fol- 
lowing common rules, which can- 
not however modify provisions 
laid down in existing general 
Treaties, and have appointed as 
their Plenipotentiaries, namely: 

[List of Plenipotentiaries as in 
Convention HI.] 

Who, after having deposited 
their full powers, found to be in 
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bonne et due forme, sont con- good and due form, have agreed 
venus des dispositions suivantes: upon the following provisions: — 



Abtigle pbemieb. 

Les belligérants sont tenus de 
respecter les droits souverains des 
Puissances neutres et de s'abste- 
nir, dans le territoire ou les eaux 
neutres, de tous actes qui consti* 
tueraient de la part des ruissances 
qui les toléreraient un manque- 
ment à leur neutraUté. 



Abticle 2. 

Tous actes d'hostihté, j com- 

5 ris la capture et Texercice du 
roit de visite, commis par des 
vaisseaux de guerre belligérants 
dans les eaux territoriales d'une 
Puissance neutre, constituent une 
violation de la neutralité et sont 
strictement interdits. 

Abticle 3. 

Quand un navire a été capturé 
dans les eaux territoriales d'une 
Puissance neutre, cette Puissance 
doit, si la prise est encore dans 
sa juridiction, user des moyens 
dont elle dispose pour que la prise 
soit relâchée avec ses officiers et 
son équipage, et pour que l'équi- 
page mis à bord par le capteur 
soit interné. 

, Si la prise est hors de la juridic- 
tion de la Puissance neutre, le 
Gouvernement capteur, sur la 
demande de celle-ci, doit relâcher 
la prise avec ses officiers et son 
équipage. 



Abticle 1. 

Belligerents are bound to re- 
spect the sovereign rights of neu- 
tral Powers and to abstain, in 
neutral territory or neutral waters, 
from all acts which would consti- 
tute, on the part of the neutral 
Powers which knowingly per- 
mitted them, a non-fulfilment of 
their neutraUty.^ 

Abticle 2. 

All acts of hostility, including 
capture and the exercise of the 
riçht of visit and search, com- 
mitted by belhgerent vessels of 
war in the territorial waters of a 
neutral Power, constitute a vio- 
lation of neutraUty and are 
strictly forbidden. 

Abticle 3. 

When a ship has been captured 
in the territorial waters of a neu- 
tral Power, this Power must, if 
the prize is still within its juris- 
diction, employ the means at its 
disposal to release the Drize with 
its officers and crew, and to intern 
the prize crew. 



If the prize is not within the 
jurisdiction of the neutral Power, 
the captor Government, on the 
demand of that Power, must lib- 
erate the prize with its officers 
and crew.* 



1 " It has sometimes been asked if there is any occasion to distinguish between ports and territorial waters. 
The distinction is comprehensible as to what concerns the duty of the neutral, who can not be responsible 
in the same degree for what happens in his territorial waters, over which he often has only a feeble control, 
as for what takes place in the ports subject to his immediate authority. The distinction is not recognized 
as to the duty of the belligerent, which is the same everywhere." Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, 
p. 298. 

« The Senate of the United States of America by its resolution of April 17, 1908, (two-thirds of the Senators 
present concurring therein) did advise and consent to the adherence by the United Stotes to the said Con- 
vention * * * with the understanding that the last clause of article 3 of the said Convention implies 
the duty of a neutral power to make the demand therein mentioned for the return of a ship captured wUhin 
the neutral jurisdiction and no longer within that Jurisdiction. Proclamation by the President, 28 Feb., 
1909. 
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Article 4. 

Aucun tribunal des prises ne 
peut être constitué car un belligé- 
rant sur un territoire neutre ou 
sur un navire dans des eaux 
neutres. 

Article 5. 

Il est interdit aux belligérants 
de faire des ports et des eaux 
neutres la base d'opérations na- 
vales contre leurs adversaires, 
notamment d'y installer des sta- 
tions radio-télégraphiques ou tout 
appareil destiné à servir comme 
moyen de communication avec 
des forces belligérantes sur terre 
ou sur mer. 

Article 6. 

La remise, à quelque titre que 
ce soit, faite directement ou indi- 
rectement par une Puissance neu- 
tre à une Puissance belligérante, 
de vaisseaux de guerre, de muni- 
tions, ou d'un matériel de guerre 
quelconque, est interdite. 

Article 7. 

Une Puissance neutre n'est pas 
tenue d'empêcher l'exportation 
ou le transit, pour le compte de 
l'un ou de l'autre des belligérants, 
d'armes, de munitions, et, en 
général, de tout ce qui peut être 
utile à une armée ou à une flotte. 

Article 8. 

Un Gouvernement neutre est 
tenu d'user des moyens dont il dis- 

Sose pour empêcher dans sa juri- 
iction l'équipement ou l'arme- 
ment de tout navire, qu'il a des 
motifs raisonnables de croire 
destiné à croiser ou à concourir 
à des opérations hostiles contre 
\me Puissance avec laquelle il 



Article 4. 

A Prize Court cannot be set up 
by a belligerent on neutral tem- 
tory or on board a vessel in neu- 
tral waters. 

Article 5. 

Belligerents are forbidden to 
use neutral ports and waters as a 
hose of naval operations against 
their adversaries, and in particu- 
lar to erect wireless telegraph 
stations or any apparatus for tne 
purpose of communicating with 
belligerent forces on land or sea. 



Article 6. 

The supply, on whatever ground, 
directly or indirectly, by a neutral 
Power to a beUigerent Power, of 
vessels of war, stores, or war 
material of any kind whatever, is 
forbidden. 



Article 7. 

A neutral Power is not bound 
to prevent the export or transit, 
for the use of either belUgerent, 
of arms, stores, or, in general, of 
anything which can be of use to 
an army or fleet.* 



Article 8. 

A neutral Government is bound 
to employ the means at its dis- 
posal to prevent the fitting out or 
arming of every vessel within its 
jurisdiction which it has reason 
to beUeve is intended to cruise, or 
engage in hostile operations, 
against a Power with which that 
Government is at peace. It is 



1 "A neutral State mav, however, if it chooses, forhid the exportation of the articles here considered. It is 
then only bound to establish a prohibition applying equ^y lo the two belligerents." Deux. Conf. Int. de 
la Paix, vol. 1, p. 302. 
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est en paix. Il est aussi tenu 
d'user ae la même surveillance 
pour empêcher le départ hors 
de sa juridiction de tout navire 
destiné à croiser ou à concourir à 
des opérations hostiles, et qui 
aurait été, dans ladite juridiction, 
adapté en tout ou en partie à des 
usages de guerre. 

Article 9. 

Une Puissance neutre doit ap- 
pliquer également aux deux bel- 
ligérants les conditions, restric- 
tions ou interdictions, édictées 
par elle pour ce qui concerne F ad- 
mission dans ses ports, rades ou 
eaux territoriales, des navires de 
guerre belligérants ou de leurs 
prises. 

Toutefois, une Puissance neutre 
peut interdire V accès de ses ports 
et de ses rades au navire oelli- 
gérant qui aurait négligé de se 
conformer aux ordres et prescrip- 
tions édictés par elle ou qui 
aurait violé la neutralité. 

Article 10. 

La neutralité d'ime Puissance 
n'est pas compromise par le 
simple passage dans ses eaux 
temtoriales des navires de guerre 
et des prises des belligérants. 

Article 11. 

Une Puissance neutre peut 
laisser les navires de guerre des 
belligérants se servir de ses pilotes 
brevetés. 

Article 12. 

A défaut d'autres dispositions 
spéciales de la législation de la 
Puissance neutre, il est interdit 
aux navires de guerre des belli- 
gérants de demeurer dans les 
ports et rades ou dans les eaux 
territoriales de ladite Puissance, 



also bound to display the same 
vigilance to prevent the depar- 
ture from its jurisdiction of e very- 
vessel intended to cruise, or en- 
gage in hostile operations, which 
has been, within the said juris- 
diction, adapted, entirely or in 
part, for use in war. 



Article 9. 

A neutral Power must apply 
impartially to the two belUgerents 
the conditions, restrictions, or 
prohibitions made by it in regard 
to the admission into its ports, 
roadsteads, or territorial waters, 
of beUigerent ships of war or of 
their prizes. 

Nevertheless, a neutral Power 
may forbid a belligerent vessel 
which has failed to conform to the 
orders and regulations made by 
it, or which has violated neu- 
trality, to enter its ports or road- 
steads. 

Article 10. 

The neutrality of a Power is 
not aflFected by the mere passage 
through its territorial waters of 
ships of war or prizes belonging 
to belligerents. 

Article 11. 

A neutral Power may allow 
belligerent ships of war to employ 
its licensed pilots. 

Article 12. 

In the absence of special pro- 
visions to the contrary in the 
legislation of the neutral Power, 
belligerent ships of war are for- 
bidden to remain in the ports, 
roadsteads, or territorial waters 
of the said Power for more than 
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Sendant plus de 24 heures, sauf 
ans les cas prévus par la pré- 
sente Convention. 

Article 13. 

Si une Puissance avisée de 
l'ouverture des hostilités apprend 
qu'un navire de guerre d'un belli- 
gérant se trouve dans un de ses 
ports et rades ou dans ses eaux 
territoriales, elle doit notifier au- 
dit navire qu'il devra partir dans 
les 24 heures ou dans le délai 
prescrit par la loi locale. 

Article 14. 

Un navire de guerre belli- 
gérant ne peut prolonger son 
séjour dans un port neutre au 
delà de la durée légale que pour 
cause d'avaries ou à raison de 
l'état de la mer. Il devra partir 
dès que la cause du retard aura 
cessé. 

Les règles sur la limitation du 
séjour dans les ports, rades et 
eaux neutres, ne s appliquent pas 
AUX navires de guerre exclusive- 
ment affectés à ime mission reli- 
gieuse, scientifique ou philanthro- 
pique. 

Article 15. 

A défaut d'autres dispositions 
spéciales de la législation de la 
Puissance neutre, le nombre maxi- 
mum des navires de guerre d'im 
belligérant qui pourront se trou- 
ver en même temps dans un de 
ses ports ou rades, sera de trois. 



Article 16. 

Lorsque des navires de guerre 
des deux Parties belligérantes se 
trouvent simultanément dans un 
port ou ime rade neutres, il doit 



twenty-four hours, except in the 
cases covered by the present Con- 
vention.^ 

Article 13. 

« 

If a Power which has been in- 
formed of the outbreak of hos- 
tihties learns that a belligerent 
ship of war is in one of its ports 
or roadsteads, or in its territorial 
waters, it must notify the said 
ship to depart within twenty-four 
hours or within the time pre- 
scribed by the local regulations.* 

Article 14. 

A belligerent ship of war must 
not prolong its stay in a neutral 
port beyond the period legally 
allowed except on accoimt of 
damage or stress of weather. It 
must depart as soon as the cause 
of the delay is at an end. 

The regulations as to the limi- 
tation of the length of time which 
such vessels may remain in neu- 
tral ports, roadsteads, or waters, 
do not apply to ships of war de- 
voted exclusively to religious, 
scientific, or philanthropic pur- 
poses. 

Article 15. 

In the absence of special pro- 
visions to the contrary in the 
legislation of the neutral Power, 
the maximum number of ships or 
war belonging to one belligerent 
which may be in one of the ports 
or roadsteads of that Power si- 
multaneously shall be three. 

Article 16. 

When ships of war of both bel- 
ligerents are present simultane- 
ouslv in the same neutral port or 
roaastead, a period of not less 



• I Signed by Gennany with reserves as to articles 12 and 13. Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 285. 
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s'écouler au moins 24 heures entre 
le départ du navire d'im belli- 
gérant et le départ du navire de 
lautre. 

L'ordre des départs est déter- 
miné par l'ordre des arrivées, à 
moins que le navire arrivé le pre- 
mier ne soit dans le cas où la pro- 
longation de la durée légale du 
séjour est admise. 

Un navire de guerre belligé- 
rant ne peut quitter im port ou 
xme rade neutres moins de 24 
heures après le départ d'un navire 
de commerce portant le pavillon 
de son adversaire. 

Article 17. 

Dans les ports et rades neutres, 
les navires de guerre belligérants 
ne peuvent réparer leurs avaries 
que dans la mesure indispensable 
à la sécurité de leur navigation 
et non pas accroître, d'une ma- 
nière quelconque, leur force mili- 
taire. L'autorité neutre consta- 
tera la nature des réparations à 
eflFectuer qui devront être exécu- 
tées le plus rapidement possible. 

Article 18. 

Les navires de guerre belligé- 
rants ne peuvent pas se servir des 
ports, rades et eaux territoriales 
neutres, pour renouveler ou aug- 
menter leurs approvisionnements 
militaires ou leur armement ainsi 
que pour compléter leurs équi- 
pages. 

Article 19. 



than twenty-four hours must 
elapse between the departure of 
a snip belonging to one belliger- 
ent and the departure of a ship 
belonging to the other. 

The order of departure is deter- 
mined by the order of arrival, un- 
less the ship which arrived first is 
so circmnstanced that an exten- 
sion of the period legally allowed 
is admissible. 

A beUigerent ship of war can 
not leave a neutral port or road- 
stead less than twenty-four hours 
after the departure of a merchant- 
ship flying the flag of its adver- 
sary.* 

Article 17. 

In neutral ports and roadsteads 
belligerent ships of war can carry 
out only such repairs as are abso- 
lutely necessary to render them 
seaworthy, and can not add in 
any manner whatsoever to their 
fighting force. The neutral au- 
thorities shall decide what repairs 
are necessary, and these must be 
be carried out with the least pos- 
sible delay.' 

Article 18. 

Belhgerent ships of war can not 
make use of neutral ports, road- 
steads^ or territorial waters for 
replenishing or increasing their 
supphes of war material or their 
armament, or for completing their 
crews. 

Article 19. 



Les navires de guerre belligé- Belhgerent ships of war can not 
rants ne peuvent se ravitaifler revictual in neutral ports or road- 

i « The 24 hour rule is maintained as between a warship and a merchant vessel in the sense that the former 
must not leave port less than 24 hours after the latter, out the converse is not true. Nothing prevents a 
merchant vessel flying the flag of one belligerent from leaving port less than 24 hours after a snip of war 
of the other beUigerent if it suits her convenience. Nor need there be an interval of 24 hours between the 
departures of two merchant vessels." Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 314. 

^"Article 19 of the British proposition prescribed that a neutral State must not knowingly permit a ship 
of war to repair damages resulting from an action with the enemy. A Portuguese amendment offered 
was to the same effect. The stipulation was abandoned, apparently because of the difllculty of deter- 
mining, in some oases, the cause of the damage without taking inquisitorial measures." Ibid., p. 315. j 
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dans les ports et rades neutres 
que pour compléter leur appro- 
visionnement normal du temps de 
paix. 

Ces navires ne peuvent, de 
même, prendre du combustible 
que pour gagner le port le plus 
proche de leur propre pays. Ils 
puevent, d'ailleurs, prendre le 
combustible nécessaire pour com- 
pléter le plein de leurs soutes 
proprement dites, quand ils se 
trouvent dans les pays neutres 
qui ont adopté ce mode de dé- 
termination du combustible à 
fournir. 

Si, d'après la loi de la Puissance 
neutre, les navires ne reçoivent du 
charbon que 24 heures après leur 
arrivée, la durée légale de leur 
séjour est prolongée de 24 heures. 



Article 20. 

Les navires de guerre belligé- 
rants, qui ont pris du combus- 
tible dans le port d'une Puissance 
neutre, ne peuvent renouveler 
leur approvisionnement qu'après 
trois mois dans un port de la 
même Puissance. 

Article 21. 

Une prise ne peut être amenée 
dans un port neutre que pour 
cause d'innavigabilité, de mau- 
vais état de la mer, de manque 
de combustible ou de provisions. 

Elle doit repartir aussitôt que 
la cause qui en a justifié l'entrée 
a cessé. Si elle ne le fait pas, la 
Puissance neutre doit lui notifier 



steads except to complete their 
normal peace supply. 



Similarly these vessels can take 
only sufficient fuel to enable them 
to reach the nearest port of their 
own country. They may, on the 
other hand, take the fuel neces- 
sary to fill up their bunkers prop- 
erly so called, when in neutral 
countries which have adopted 
this method of determining the 
amount of fuel to be supplied. 



If, in accordance with the law 
of the neutral Power, ships are 
not supplied with coal imtil 
twenty-four hours after their ar- 
rival, the lawful duration of their 
stay is extended by twenty-four 
hours.^ 

Article 20. 

Belligerent ships of war which 
have taken fuel in a port of a neu- 
tral Power can not within the 
succeeding three months replen- 
ish their supply in a port of the 
same Power.' 



Article 21. 

A prize can be brought into a 
neutral port only on account 
of unseaworthiness, stress of 
weather, or want of fuel or pro- 
visions. 

It must leave as soon as the 
circumstances which justified its 
entry are at an end. If it does 



1 ''In the first place, the fumiahing of food and stores (ravitaillement) other than fuel must be considered 
separately. The first rule of article 19,* under which belligerent shins can not revictual except to complete 
their normal peace supplv, was accepted without difficulty. Tne discussion bore upon coal only, or 
rather upon fuel, since coal is no longer the only fuel used. * * * 

"The British proposal was 'vessels can take only sufficient fuel to reach the nearest port of their own 
country.' The meaning of this prop<>sal was clearly defined by Sir Ernest Satow in reply to a question 
by M. Hagerup. The rule affords a simple method of calculation and creates no obligation on part of the 
neutral to watch over the destination of the ship making the reauest. We may add that no more does it 
imply any obligation on the part of the ship to proceed to any destination whatever." Deux. Conf. Int. 
de la Paix, vol. 1, p. 316. * * * 

The third paragraph of article 19 "takes account of the fact that in œrtain countries a belligerent ship 
can not obtain coal until 24 hours after her arrival (article 249, paragraph 2, Italian Code for the Merchant 
Marine)." Ibid., p. 318. 

Signed by Germany with reserve as to article 2^. Deux. Conf. Int. de la Paix, vol. 1, p. 285. 
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Tordre de partir immédiatement; 
au cas où elle ne s'y conformerait 
pas, la Puissance neutre doit user 
des moyens dont elle dispose pour 
la relâcher avec ses officiers et son 
é(][uipage et interner l'équipage 
mis à bord par le capteur. 

Article 22. 

La Puissance neutre doit, de 
même, relâcher la prise qui aurait 
été amenée en dehors des condi- 
tions prévues par T article 21. 

Article 23. 

Une Puissance neutre peut 
permettre T ace es de ses ports et 
rades aux prises escortées ou non, 
lorsqu'elles y sont amenées pour 
être laissées sous séquestre en 
attendant la décision du tribunal 
des prises. Elle peut faire con- 
duire la prise dans un autre de 
ses ports. 

Si la prise est escortée par un 
navire de guerre, les officiers et 
les hommes mis à bord par le 
capteur sont autorisés à passer 
sur le navire d'escorte. 

Si la prise voyage seule, le per- 
sonnel placé à son bord par le 
capteur est laissé en liberté. 

Article 24. 

Si, malgré la notification de 
Tautorité neutre, un navire de 
guerre belligérant ne quitte pas 
un port dans lequel il n'a pas le 
droit de rester, la Puissance 
neutre a le droit de prendre les 
mesures qu'elle pourra juger né- 
cessaires pour rendre le navire 
incapable de prendre la mer 

Î)enaant la durée de la guerre et 
e commandant du navire doit 
faciliter l'exécution de ces me- 
sures. 



not, the neutral Power must order 
it to leave at once; should it fail 
to obey, the neutral Power must 
employ the means at its disposal 
to release it with its officers and 
crew and to intern the prize crew. 



Article 22. 

A neutral Power must, simi- 
larly, release a prize brought into 
one of its ports under circum- 
stances other than those referred 
to in Article 21. 

Article 23. 

A neutral Power may allow 
prizes to enter its ports and road- 
steads, whether under convoy or 
not, when they are brought tnere 
to be sequestrated pending the 
decision of a prize court. It may 
have the prize taken to another 
of its ports. 

If the prize is convoyed by a 
ship of war, the prize crew may go 
on board the convoying ship. 



If the prize is not under convoy, 
the prize crew are left at liberty.^ 



Article 24. 

If, notwithstanding the notifi- 
cation of the neutral authorities, a 
belligerent ship of war does not 
leave a port where it is not en- 
titled to remain, the neutral 
Power is entitled to take such 
measures as it considers neces- 
sary to render the ship incapable 
of taking the sea during the war, 
and the commanding officer of 
the ship must facilitate the exe- 
cution of such measures. 



» The Senate of the United States of America by its resolution of April 17, 1908 (two- thirds of the Senators 

8 resent concurring therein), did advise and consent to the adherence by the IJnlted States to the said 
onventlon with the reservation and exclusion of Its article 23. Proclamation by the President, 28 
February, 1909. 
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Lorsqu'un navire belligérant 
est retenu par une Puissance 
neutre, les officiers et T équipage 
sont également retenus. 

Les officiers et l'équipage ainsi 
retenus peuvent être laissés dans 
le navire ou logés, soit sur un 
autre navire, soit à terre, et ils 
peuvent être assujettis aux me- 
sures restrictives qu'il paraîtrait 
nécessaire de leur imposer. Tou- 
tefois, on devra toujours laisser 
sur le navire les hommes néces- 
saires à son entretien. 

Les officiers peuvent être laissés 
libres en prenant l'engagement 
sur parole de ne pas quitter le 
territoire neutre sans autorisation. 

Article 25. 

Une Puissance neutre est tenue 
d'exercer la surveillance, que com- 
portent les moyens dont elle dis- 
pose, pour empêcher dans ses 
ports ou rades et dans ses eaux 
toute violation des ' dispositions 
qui précèdent. 

Article 26. 

L'exercice par une Puissance 
neutre des droits définis par la 
présente Convention ne peut ja- 
mais être considéré connue un 
acte peu amical par l'un ou par 
l'autre belligérant qui a accepté 
les articles qui s'y réfèrent. 

Article 27. 

Les Puissances contractantes 
se communiqueront réciproque- 
ment, en temps utile, toutes les 
lois, ordonnances et autres dis- 
positions réglant chez elles le 
régime des navires de guerre belli- 
gérants dans leurs ports et leurs 
eaux, au moyen d une notifica- 
tion adressée au Gouvernement 



When a belligerent ship is 
detained by a neutral Power, the 
officers and crew are likewise 
detained. 

The officers and crew thus de- 
tained may be left in the ship or 
kept either in another ship or 
on land, and may be subjected 
to the measures of restriction 
which it may appeau necessary 
to impose upon them. A suffi- 
cient number of men for looking 
after the vessel must, however, 
always be left on board. 

The officers may be left at lib- 
erty on giving their word not to 
quit the neutral territory without 
permission.^ 

Article 25. 

A neutral Power is bound to 
exercise such surveillance as th,e 
means at its disposal allow to 
prevent any violation of the pro- 
visions of the above Articles 
in its ports or roadsteads, or in 
its waters. 

Article 26. 

The exercise by a neutral Power 
of the rights laid down in the 
present Convention can never be 
considered as an unfriendly act 
by one or the other belligerent 
who has accepted the Articles 
relating thereto. 

Article 27. 

The Contracting Powers shall 
communicate to each other in due 
course all laws, proclamations, 
and other enactments regulating 
in their respective countries the 
status of belligerent ships of war 
in their ports and waters, by 
means of a communication ad- 
dressed to the Government of the 



1 "Without doubt a Neutral Government, in order to avoid responflibiUtv, would not, in princlpie, 
permit officers thus retained to return to th«r country without being assurea of the consent of the other 
belligerent; but it was not considered necessary to formulate a rule for such exceptional cases." Deux. 
Coni: Int. de la Paix, vol. 1, p. 322. 

72267—11 9 
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des Pays-Bas et transmise immé- 
diatement par celui-ci aux autres 
Puissances contractantes. 

Article 28. 

Les dispositions de la présente 
Convention ne sont applicables 
qu'entre les Puissances contrac- 
tantes et seulement si les belligé- 
rants sont tous parties à la 
Convention. 



Netherlands, and forwarded im- 
mediately by that Government 
to the other Contracting Powers. 

Article 28. 

The provisions of the present 
Convention do not apply except 
between the Contracting Powers, 
and only if all the belligerents 
are parties to the Convention.* 



Article 29. 

La présente Convention sera 
ratifiée aussitôt que possible. 

Les ratifications seront dé- 
posées à La Haye. 

Le premier dépôt de ratifica- 
tions sera constaté par un procès- 
verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent 

{>art et par le Ministre des Affaires 
Ctrangeres des Pays-Bas. 

Les dépôts ultérieurs de ratifi- 
cations se feront au moyen d'une 
notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et 
accompagnée de T instrument de 
ratification. 

Copie certifiée conforme du 

Srocès-verbal relatif au premier 
épôt de ratifications, des notifi- 
cations mentionnées à l'alinéa 
précédent, ainsi que des instru- 
ments de ratification, sera immé- 
diatement remise par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
par la voie diplomatique aux Puis- 
sances conviées à la Deuxième 
Conférence de la Paix, ainsi qu'- 
aux autres Puissances qui auront 
adhéré à la Convention. Dans 
les cas visés par l'alinéa précé- 
dent, ledit Gouvernement leur 
fera connaître en môme temps la 
date à laquelle il a reçu la notifi- 
cation. 



Article 29. 

The present Convention shall be 
ratifiée as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded in a prods- 
verbal signed by the Representa- 
tives of the Powers which take 
{)art therein and by the Nether- 
ands Minister for Foreign AflFairs. 

The subseauent deposits of 
ratifications snail be made by 
means of a written notification 
addressed to the Netherlands 
Government and accompanied by 
the instrument of ratification. 

A duly certified copy of the 
'procès-verbal relative to the first 
deposit of ratifications, of the 
ratifications mentioned in the 
preceding paragraph, as well as of 
the instruments of ratification, 
shall be at once sent by the Neth- 
erlands Government, through the 
diplomatic channel, to the rowers 
invited to the Second Peace Con- 
ference, as well as to the other 
Powers which shall have adhered 
to the Convention. In the cases 
contemplated in the preceding 
paragraph, the said Government 
shall inform them at the same 
time of the date on which it re- 
ceived the notification. 



1 M. Loalfl Renault stated for the Drafting Committee that "for the Convention to be applicable It 
necessary that both billigcrents should be Contracting Parties, without which it would not even apniy to 
signatory neutral States. Buch is the explanation already agreed to for the Convention creating the Inter- 
national Prlfe Court." Ibid., p. 325. 
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Article 30. 

Les Puissances non signataires 
sont admises à adhérer à la pré- 
sente Convention. 

La Puissance qui désire ad- 
hérer notifie par écrit son inten- 
tion au Gouvernement des Pays- 
Bas en lui transmettant Pacte 
d'adhésion qui sera déposé dans 
les archives audit Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immédiatement à toutes les autres 
Puissances copie certifiée con- 
forme de la notification ainsi que 
de Pacte d'adhésion, en indiquant 
la date à laquelle il a reçu la noti- 
fication. 

Article 31. 

La présente Convention pro- 
duira effet pour les Puissances qui 
auront participé au premier dépôt 
des ratifications, soixante jours 
après la date du procès-verbal de 
ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou 
qui adhéreront, soixante jours 
après que la notification de leur 
ratification ou de leur adhésion 
aura été reçue par le Gouverne- 
ment des Pays-Bas. 

Article 32. 

S'il arrivait qu'une des Puis- 
sances contractantes voulût dé- 
noncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par 
écrit au Gouvernement des Pays- 
Bas qui communiquera immédia- 
tement copie certifiée conforme 
de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant 
savoir la date à laquelle il Ta 
reçue. 

La dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée et un an 
après que la notification en sera 

garvenue au Gouvernement des 
ays-Bays. 



Abticle 30. 

Non-Signatory Powers may 
adhere to the present Convention. 

A Power which desires to ad- 
here notifies in writing its inten- 
tion to the Netherlands Govern- 
ment, forwarding to it the act of 
adherence, which shall be depos- 
ited in the archives of the said 
Government. 

That Government shall at once 
transmit to all the other Powers 
a duly certified copy of the notifi- 
cation as well as of the act of ad- 
herence, mentioning the date on 
which it received the notification. 

Article 31. 

The oresent Convention shall 
take enect in the case of the 
Powers which were parties to the 
first deposit of the ratifications, 
sixty days after the date of the 
frocès-verhoL of that deposit, and, 
m the case of the Powers which 
ratify subseauently, or which ad- 
here, sixty aays after the notifi- 
cation of their ratification or of 
theii: adherence has been received 
by the Netherlands Government. 

Abticle 32. 

In the event of one of the 
Contracting Powers wishing to 
denoimce the present Conven- 
tion, the denimciation shall be 
notified in writing to the Nether- 
lands Government, which shall at 
once communicate a duly certi- 
fied copy of the notification to all 
the other Powers, informing them 
of the date on which it was 
received. 

The denimciation shall have 
effect only in regard to the noti- 
fying Power, and one year after 
the notification has been made^to 
the Netherlands Government. 
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Article 33. 

Un registre tenu par le Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas indiquera la date du 
dépôt de ratifications effectué en 
vertu de T article 29 alinéas 8 et 4, 
ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d'ad- 
hésion (article 30 alinéa 2) ou de 
dénonciation (article 32 alinéa 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise à prendre connaisance 
de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente 
Convention de leurs signatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiées conformes, se- 
ront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances qui ont 
été conviées à la Deuxième Con- 
férence de la Paix. 

Certifié pour copie conforme: 

Le Secrétaire-Général du Minis- 
tère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 

Hannema. 

And whereas it is provided by its Article 30, that non-signatory 
Powers may adhere to the said Convention; 

And whereas the Senate of the United States of America by its 
resolution of April 17, 1908, (two-thirds of the Senators present con- 
currino; therein; did advise and consent to the adherence by the 
United States to the said Convention with tlie reservation and exclu- 
sion of its Article 23 and with the understanding that the last clause 
of Article 3 of the said Convention implies the duty of a neutral power 
to make the demand therein mentioned for the return of a ship cap- 
tured within the neutral jurisdiction and no longer within that juris- 
diction; 

And whereas the President of the United States of America, in pur- 
suance of and in conformity with the aforesaid advice and consent 
of the Senate, did, on the 23rd day of February, 1909, declare the 
adherence of the United States to the said Convention; 

And whereas notice of the adherence of the United States to the 
said Convention has been given to the Government of the Nether- 
lands in conformity with Article 30 of the said Convention ; 



Article 33. 

A register kept W the Nether- 
lands Ministry ror Foreign Affairs 
shall ^ve the date of the deposit 
of ratifications made in virtue of 
Article 29, paragraphs 3 and 4, as 
well as the date on which the 
notifications of adherence (Article 
30, paragraph 2) or of denuncia- 
tion (Article 32, paragraph 1) 
have been received. 

Each Contracting Power is en- 
titled to have access to this regis- 
ter and to be suppUed with duly 
certified extracts from it. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Con- 
vention. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Powers which have been 
invited to the Second Peace 
Conference. 
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And whereas, the said Convention has been duly ratified by the 
Governments of Germany, Austria-Hungary, Denmark, Mexico, the 
Netherlands, Russia, Sweden, and Salvador, and the ratifications of 
the said Governments were, under the provisions of Article 29 of the 
said Convention, deposited by their respective Plenipotentiaries with 
the Netherlands Government on November 27, 1909; 

And whereas, in accordance with the provisions of Article 30 of the 
said Convention, the Government of Cnina gave notification to the 
Netherlands Government on January 15, 1910, of its adherence to 
the said Convention; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taf t, President 
of the United States of America, have caused the said Convention 
to be made public, to the end that the same and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by the 
United States and the citizens thereof, subject to the reservation and 
exclusion and the understanding herein above mentioned. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of February 
in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal.] ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundredth and thirty-fourth. 

Wm. H. Taft. 
By the President: 
P. C. Knox, 

Secretary of State. 



XIV. 

DECLARATION PBOHIBITINa THE DISCHABGE OF PROJECTILES 

AND EXPLOSIVES FBOM BALLOONS. 



Signed at The Hague, October 18, 1907. 
Raiification advised by the Senaie, March 12, 1908. 
Ratified by the President of the United States, February 23, 1909. 
Ratification deposited vnth the Netherlands Government, November 
27, 1909. 

Proclaimed, February 28, 1910. 



Ratified by Bolivia, China, France, Great Britain, the Netherlands, 
Norway, Salvador. Adhered to by Haiti. 

By the President op the United States op America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Declaration prohibiting the discharge of projectiles and 
explosives from balloons was signed at The Hague on October 18, 
1907, by the respective Plenipotentiaries of the United States of 
America, the Argentine Repubhc, Austria-Hungary, Belgium, Bolivia, 
Brazil, Bulgaria, China, Colombia, Cuba, the Dominican Republic, 
Ecuador, Great Britain, Greece, Haiti, Luxemburg, Norway, Panama, 
the Netherlands, Peru, Persia, Portugal, Salvador, Siam, Switzer- 
land, Turkey, and Uruguay, the original of which Declaration, being 
in the French language, is word for word as follows: 



XIV. 
DÉCLARATION 



[Traiulation.] 

XIV. 
DECLARATION 



relative à l'interdiction de PROHIBITING THE DISCHARGE OP 



LANCER DES PROJECTILES ET 
DES EXPLOSIFS DU HAUT DE 
BALLONS. 

Les s6ussig^és, Plenipoten- 
tiaries des Puissances conviées à 
la Deuxième Conférence Interna- 
tionale de la Paix à La Haye, 
dûment autorisés à cet effet par 
leurs Gouvernements, 

s'inspirant des sentiments qui 
ont trouvé leur expression dans la 
Déclaration de St. Pétersbourg 

132 



PROJECTILES AND EXPLOSIVES 
FROM BALLOONS. 



The Undersigned, Plenipoten- 
tiaries of the rowers invited to 
the Second International Peace 
Conference at The Hague, duly 
authorized to that effect by theur 
Governments, inspired by the 
sentiments which found expres- 
sion in the Declaration or St. 
Petersburg of the 29th November 
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<lu ?? T-^'^i''^ 1868, et désirant 
11 décembre 

renouveler la Déclaration de La 

Haye du 29 juillet 1899, arrivée à 

expiration, 

Déclarent: 

Les Puissances contractantes 
consentent, pour une période 
allant jusqu'à la fin de la troi- 
sième Coniérence de la Paix, à 
rinterdiction de lancer des pro- 

t'ec tiles et des explosifs du haut de 
>allons ou par d'autres modes 
analogues nouveaux. 

La présente Déclaration n'est 
obligatoire que pour les Puis- 
sances contractantes, en cas de 
f Lierre entre deux ou plusieurs 
'entre elles. 

Elle cessera d'être obligatoire 
du moment où, dans une guerre 
entre des Puissances contrac- 
tantes, une Puissance non con- 
tractante se joindrait à l'un des 
belligérants. 

La présente Déclaration sera 
ratifiée dans le plus bref délai 
possible. 

Les ratifications seront dé- 
posées à La Haye. 

Il sera dressé du dépôt des rati- 
fications un procès- verbal, dont 
une copie, certifiée conforme, sera 
remise par la voie diplomatique 
à toutes les Puissances contrac- 
tantes. 

Les Puissances non signataires 
pourront adhérer à la présente 
Déclaration. Elles auront, à cet 
effet, à faire connaître leur adhé- 
sion aux Puissances contrac- 
tantes, au moyen d'une notifica- 
tion écrite, adressée au Gouverne- 
ment des Pays-Bas et communi- 
quée par celui-ci à toutes les 
autres Puissances contractantes. 



(llth December), 1868,^ and be- 
ing desirous of renewing the Dec- 
laration of The Hague of the 29th 
July, 1899, which has now ex- 
pired, 

Declare : 

The Contracting Powers agree 
to prohibit, for a period extend- 
ing to the close of tne Third Peace 
Conference, the discharge of pro- 
jectiles and explosives from oal- 
loons or by other new methods of 
a similar nature. 

The present Declaration is 
binding only on the Contracting 
Powers in case of war between 
two or more of them. 

It shall cease to be binding 
from the time when, in a war 
between the Contracting Powers, 
one of the belligerents is joined 
by a non-Contracting Power. 

The present Declaration shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

A procès-verbal shall be drawn 
up recording the receipt of the 
ratifications, of which a duly cer- 
tified copy shall be sent, through 
the diplomatic channel, to all the 
Contracting Powers. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to tne present Declaration. 
To do so, they must make known 
their adherence to the Contract- 
ing Powers by means of a written 
notification, addressed to the 
Netherlands Government, and 
communicated bv it to all the 
other Contracting Powers. 



> "Conaidering that the progress of civilization should have the effect of alleviating as much as possible 
the calamities of war; 

"That the only legitimate object which States should endeavor to accomplish during war is to weaken 
the military forces oi the enemy; 

" That for this purpose it is sufficient to disable the greatest possible number of men; 

"That this object would be exceeded by the employment of arms which uselessly aggravate the suffer- 
ings of disabled men, or render their death inevitable; 

"That the employment of such arms would, therefore, be contrary to the laws of humanity; 

"The Contracting Parties engage mutually to renounce, in case of war among themselves, the employ- 
ment by their military or naval troops of any projectile of a weight below 400 grammes, which is either 
explosive or charged with fulminating or inflammable substances." Declaration of St. retersburg, 1868. 
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In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Declaration, such de- 
nunciation shall not take effect 
until a year after the notification 
made in writing to the Nether- 
lands Government, and forthwith 
communicated by it to all the 
other Contracting Powers. 

This denunciation shall have ef- 
fect only in regard to the notify- 
ing Power. 

In faith whereof the Plenipo- 
tentiaries have appended their 
signatures to the present Declara- 
tion. 

Done at The Hague, the 18th 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited m 
the archives of the Netherlands 
Government, and dulv certified 
copies of which shall be sent, 
through the diplomatic channel, 
to the Contractmg Powers. 



S^il arrivait qu'une des Hautes 
Parties Contractantes dénonçât 
la présente Déclaration, cette dé- 
nonciation ne produirait ses effets 
J[u'un an après la notification 
aite par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée 
immédiatement par celui-ci à 
toutes les autres Puissances con- 
tractantes. 

Cette dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 
sance qui l'aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont revêtu la présente 
Déclaration de leurs sionatures. 

Fait à La Haye, le dix-huit octo- 
bre mil neuf cent sept, en un seul 
exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouverne- 
ment des Pays-Bas et dont des 
copies, certifiées conformes, se- 
ront remises par la voie diplo- 
matique aux Puissances contrac- 
tantes. 

Certifié pour copie conforme: 
Le Secrétaire-Général du Mi- 
nistère des Affaires Etrangères des 
Pays-Bas. 

Hannema. 



And whereas the said Declaration has been duly ratified by the 
Government of the United States of America, by anil with the advice 
and consent of the Senate thereof, and by the Governments of China; 
Great Britain, the Netherlands, Bolivia, and Salvador, and the ratifi- 
cations of the said Governments were, as provided for by the said 
Declaration, deposited by their respective plenipotentiaries with the 
Netherlands Government on November 27, 1909; 

Now, therefore, be it known that I, William Howard Taft, Presi- 
dent of the United States of America, have caused the said Declara- 
tion to be made public,* to the end that the same and every clause 
thereof may be observed and fulfilled with good faith by the United 
States and the citizens thereof. 

In testimony whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington this twenty-eighth day of Febru- 
ary in the year of our Lord one thousand nine hundred and 

[seal.] ten, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and thirty-fourth. 

Wm. H. Taft 
By the President : 
P. C. Knox 

Secretary of SUite. 



CONVENTION FOB THE ADAPTATION TO MARITIME WAR OF THE 
PRINCIPLES OF THE GENEVA CONVENTION OF AUGUST 22, 
1864. 



Sigried at The Hague July 29, 1899. 
Ratification advised by tJie Senate May 4i 1900. 
Ratvfiedhy the President of the United States August 3, 1900. 
Ratification deposited with the Netherlands Government September 4, 
1900. 
Proclaimed November 1, 1901. 



Ratified or adhered to by the Argentine Repubhc, Austria-Hun- 

Èary, Belgium, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Chile, China, Colombia, Cuba, 
^emnark, the Dominican Republic, Ecuador, France, Germany, 
Great Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Honduras, Italy, Japan, 
Korea, Luxembourg, Mexico, Montenegro, The Netherlands, Nicara- 

Sia, Norway, Panama, Paraguay, Peru, Persia, Portugal, Roumania, 
ussia, Salvador, Servia, Siam, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, 
Uruguay, Venezuela. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention for the adaptation to Maritime Warfare 
of the principles of the Geneva Convention of August 22, 1864, was 
concluded and signed on July 29, 1899, by the Plenipotentiaries of 
the United States of America, Germany, Austria-Hungary, Belgium, 
China, Denmark, Spain, Mexico, France, Great Britain and Ireland, 
Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Monténégro, the Netherlands. 
Persia, Portugal, Roumania, Russia, Servia, Siam, Sweden ana 
Norway, Switzerland, Turkey and Bulgaria, the original of which 
Convention, in the French language, is word for word as follows: 

[Translation.] 

CONVENTION CONVENTION 

POUR l'adaptation a la guerre for the adaptation to maritime 

MARITIME DES PRINCIPES DE LA WAR OF THE PRINCIPLES OF THE 
CONVENTION DE GENÈVE DU 22 GENEVA CONVENTION OF AU- 

AotiT 1864. GUST 22, 1864. 

List of Heads of States fol- 
lows: 
Egalement animés du désir de Alike animated by the desire 
dimmuer autant qu'il dépend to diminish, as far as depends on 
d'eux les maux inséparables de them the evils inseparaole from 
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la guerre et voulant dans ce but 
adapter à la guerre maritime les 
principes de la Convention de 
Genève du 22 août 1864, ont ré- 
solu de conclure une Convention 
à cet effet; 

Ils ont en conséquence nommé 
pour Leurs Plénipotentiaires, sa- 
voir: 



Lesauels, après s'être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui- 
vantes : 

Article 1. 

Les bâtiments-hôpitaux mili- 
taires, c'est-à-dire les bâtiments 
construits ou aménagés par les 
Etats spécialement et unique- 
ment en vue de porter secours 
aux blessés, malades et naufra- 
gés, et dont les noms auront été 
communiqués, à l'ouverture ou 
au cours des hostilités, en tout 
cas avant toute mise en usage, 
aux Puissances belligérantes, sont 
respectés et ne peuvent être 
capturés pendant la durée des 
hostilités. 

Ces bâtiments ne sont pas non 
plus assimilés aux navires de 
guerre au point de vue de leur 
séjour dans un port neutre. 

Article 2. 

Les bâtiments hospitaliers, 
équipés en totalité ou en partie 
aux frais des particuliers ou des 
sociétés de secours officiellement 
reconnues, sont également re- 
spectés et exempts de capture, 
si la Puissance belligérante dont 
ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en a 
notifié les noms à la Puissance 
adverse à l'ouverture ou au cours 
des hostilités, en tout cas avant 
toute mise en usage. 



warfare, and wishing with this 
object to adapt to maritime war 
the principles of the Geneva Con- 
vention of the 22nd August, 1864, 
have decided to conclude a con- 
vention to this effect: 

They have, in consequence, 
appointed as their Plempoten- 
tiaries, to wit: 

(Names of Plenipotentiaries f ol- 

Who, after communicating to 
each other their full powers, 
found to be in good and due form, 
have agreed on the following 
provisions: 

Article 1. 

Military hospital ships, that is 
to say, ships constructed or fitted 
out by States specially and solely 
for the purpose of assisting the 
wounded, sick or shipwrecked, 
the names of which shall have 
been communicated to the bel- 
ligerent Powers at the beginning 
or during the course of hostilities, 
and in any case before they are 
employed, shall be respected and 
cannot be captured while hos- 
tiUties last. 

These ships, moreover, are not 
on the same footing as ships of 
war as regards their stay in a 
neutral port. 

Article 2. 

Hospital ships, equipped 
wholly or in part at the cost of 
private individuals or officially 
recognized relief Societies, shall 
likewise be respected and exempt 
from capture, provided the bel- 
Ugerent Power to whom they 
belong has given them an official 
commission and has notified their 
names to the adverse Power at 
the commencement of or during 
hostilities, and in any case before 
they, are employed. 
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Ces navires doivent être por- 
teurs d'un document de T autorité 
compétente déclarant qu'ils ont 
été soumis à son contrôle pen- 
dant leur armement et à leur 
départ final. 

Aeticle 3. 

Les bâtiments hospitaliers; 
équipés en totalité ou en partie 
aux frais des particuliers ou des 
sociétés officiellement reconnues 
de pays neutres, sont respectés et 
exempts de capture, si la Puis- 
sance neutre dont ils dépendent 
leur a donné une commission offi- 
cielle et en a notifié les noms aux 
Puissances belligérantes à l'ou- 
verture ou au cours des hostili- 
tés, en tout cas avant toute mise 
en usage. 

Aeticle 4. 

Les bâtiments qui sont men- 
tionnés dans les art. 1, 2 et 3, 
porteront secours et assistance 
aux blessés, malades et naufragés 
des belligérants sans distinction 
de nationaUté. 

Les Gouvernements s'engagent 
à n'utiliser ces bâtiments pour 
aucun but mihtaire. 

Ces bâtiments ne devront gêner 
en aucune manière les mouve- 
ments des combattants. 

Pendant et après le combat, ils 
agiront à leurs risques et périls. 

Les belligérants auront sur 
eux le droit de contrôle et de 
visite; ils pourront refuser leur 
concours, leur enjoindre de 
s'éloigner, leur imposer une 
direction déterminée et mettre à 
bord un commissaire, même les 
détenir, si la gravité des circon- 
stances l'exigeait. 

Autant que possible, les bel- 
ligérants inscriront sur le jour- 
nal de bord des bâtiments hos- 
pitaliers les ordres qu'ils leur 
donneront. 



These ships must be provided 
with a certificate from the com- 
petent authorities, declaring that 
the ships had been under their 
control while fitting out and on 
final departure. 

Article 3. 

Hospital-ships, equipped wholly 
or in part at the cost of private 
individuals or officially recog- 
nized societies of neutral coun- 
tries, shall be respected and ex- 
empt from capture, if the neutral 
Power to whom they belong has 
given them an official commission 
and notified their names to the 
beUigerent Powers at the com- 
mencement of or during hostil- 
ities, and in any case before 
they are employed. 

Article 4. 

The ships mentioned in Articles 
1, 2, and 3 shall afford reUef and 
assistance to the wounded, sick, 
and shipwrecked of the beUiger- 
ents independently of their na- 
tionaUty. 

The Governments engage not 
to use these ships for any miH- 
tary purpose. 

'These ships must not in any 
way hamper the movements of 
the combatants. 

During and after an engage- 
ment they will act at their own 
risk and peril. 

The belligerents shall have the 
right to control and to visit and 
search them ; they can refuse their 
assistance, order them off, make 
them take a certain course, and 
put a commissioner on board; 
they can even detain them, if the 
gravity of the circumstances re- 
quires it. 

As far as possible the beUiger- 
ents shall inscribe in the log of the 
hospital-ships the orders they give 
them. 
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Akticle 5. 

Les bâtiments-hôpitaux mili- 
taires seront distingués par une 
peinture extérieure olancne avec 
une bande horizontale verte d'un 
mètre et demi de lar§çeur environ. 

Les bâtiments qui sont men- 
tionnés dans les articles 2 et 3; 
seront distingués par une peinture 
extérieure blanche avec une bande 
horizontale rouge d'un mètre et 
demi de largeur environ. 

Les embarcations des bâti- 
ments qui viennent d'être men- 
tionnés, comme les petits bâti- 
ments qui pourront être affectés 
au service nospitalier, se distin- 
gueront par une peinture ana- 
logue. 

Tous les bâtiments hospitaliers 
se feront reconnaître en nissant, 
avec leur pavillon national, le pa- 
villon blanc à croix rouge prévu 
par la Convention de Genève. 

Article 6. 

Les bâtiments de commerce, 
yachts ou embarcations neutres, 
portant ou recueillant des blessés, 
<les malades ou des naufragés des 
belligérants, ne peuvent être cap- 
turés pour le fait de ce transport, 
mais ils restent exposés à la cap- 
ture pour les violations de neu- 
tralité qu'ils pourraient avoir 
commises. 

Article 7. 

Le personnel religieux, médical 
et hospitalier de tout bâtiment 
capturé est inviolable et ne peut 
-être fait prisonnier de guerre. Il 
emporte, en quittant le navire, les 
objets et les instruments de chi- 
rurgie qui sont sa propriété par- 
ticulière. 

Ce personnel continuera à rem- 
plir ses fonctions tant que cela 
sera nécessaire et il pourra en- 
suite se retirer lorsque le com- 
mandant en chef le jugera pos- 
sible. 



Article 5. 

Military hospital-ships shall be 
distinguished oy being painted 
white outside with a horizontal 
band of green about a metre and a 
half in breadth. 

The ships mentioned in Articles 
2 and 3 snail be distinguished by 
being painted white outside with 
a horizontal band of red about a 
meter and a half in breadth. 

The boats of the ships above 
mentioned, as also small craft 
which mav be used for hospital 
work, shall be distinguished by 
similar painting. 



All hospital ships shall make 
themselves known by hoisting 
with their national flag, the white 
flag with a red cross provided by 
the Geneva Convention. 

Article 6. 

Neutral merchantmen, yachts, 
or vessels, having, or taking on 
board, sick, wounded, or ship- 
wrecked of the belligerents, can- 
not be captured for so doing, but 
they remain liable to capture for 
any violations of neutrality they 
may have committed. 



Article 7. 

The religious, medical, or hos- 
pital staff of any captured ship is 
inviolable, and its members can- 
not be made prisoners of war. 
On leaving the ship they take 
with them the objects and surgical 
instruments which are their own 
private property. 

This staff shall continue to dis- 
charge its duties while necessary, 
and can afterwards leave when 
the commander-in-chief considers 
it possible. 
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Les belligérants doivent as- 
surer à ce personnel tombé entre 
leurs mains la jouissance inté- 
grale de son traitement. 

Article 8. 

Les marins et les militaires 
embarqués blessés ou malades, 
à quelque nation qu'ils appar- 
tiennent, seront protégés et 
soignés par les capteurs. 

Article 9. 

Sont prisonniers de guerre les 
naufragés, blessés ou malades, 
d'un belligérant qui tombent au 
pouvoir de Tautre. Il apparti- 
ent à celui-ci de décider, suivant 
les circonstances, s'il convient de 
les garder, de les diriger sur un 
port de sa nation, sur un port 
neutre ou même sur un port de 
l'adversaire. Dans ce dernier 
cas, les prisonniers ainsi rendus 
à leur pays ne pourront servir 
pendant la durée de la guerre. 

Article 10. 

(Exclu.) 
Article 11. 

Les règles contenues dans les 
articles ci-dessus ne sont obliga- 
toires que pour les Puissances 
contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

Les dites règles cesseront d'être 
obligatoires du moment où, dans 
une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait à l'un 
des belligérants. 

Article 12. 

La présente Convention sera 
ratifiée dans le plus bref délai 
possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à la Haye. 



The belligerents must guaran- 
tee to the staff that has fallen 
into their hands the enjoyment 
of their salaries intact. 

Article 8. 

Sailors and soldiers on board, 
when sick or wounded, to what- 
ever nation they belong, shall be 
protected and cared for by the 
captors. 

Article 9. 

The shipwrecked, wounded, or 
sick of one of the belligerents 
who fall into the power of the 
other, are prisoners of war. The 
captor must decide, according to 
circumstances, whether to keep 
them, or to send them to a port 
of his own country, to a neutral 
port, or even to an enemy port. 
In this last case, prisoners thus 
repatriated can not serve again 
wnile the war lasts. 



Article 10. 

(Excluded) 

Article 11. 

The rules contained in the 
above Articles are binding only 
on the Contracting Powers, in 
case of war between two or more 
of them. 

The said rules shall cease to 
be binding from the time when, 
in a war oetween the Contract- 
ing Powers, one of the belliger- 
ents is joined by a non-Contract- 
ing Power. 

Article 12. 

The present Convention shall 
be ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 
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II sera dressé du dépôt de 
chaque ratification un procès- 
verbal, dont une copie, certifiée 
conforme, sera remise par la 
voie diplomatique à toutes les 
Puissances contractantes. 

Article 13. 

Les Puissances non signataires, 

3ui auront accepté la Convention 
e Genève du 22 août 1864, sont 
admises à adhérer à la présente 
Convention. 

Elles auront, à cet effet, à faire 
connaitre leur adhésion aux Puis- 
sances contractantes, au moyen 
d'une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée par celui-ci à 
toutes les autres Puissances con- 
tractantes. 

Article 14. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes dénonçât la 
présente Convention, cette dénon- 
ciation ne produirait ses effets 
qu'un an après la notification faite 

Car écrit au Gouvernement des 
ays-Bas et communiquée immé- 
diatement par celui-ci à toutes les 
autres Puissances contractantes. 

Cette dénonciation ne produira 
ses effets qu'à l'égard de la Puis- 
sance qui 1 aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la 
présente Convention et l'ont 
revêtue de leurs cachets. 

Fait à la Haye, le vingt-neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera déposé dans les 
archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, cer- 
tifiées conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux 
Puissances contractantes. 

Certifié pour copie conforme. 
Le Secrétaire Général du Dé- 
partement des AflFaires Etran- 
gères. 

L H RUYSSENAERS. 

La Haye, le SI janvier 1900, 



On the receipt of each ratifi- 
cation a procea-verbal shall be 
drawn up, a copy of which, dulv 
certified, shall be sent thxougn 
the diplomatic channel to all the 
Contracting Powers. 

Article 13. 

The non-Signatory Powers who 
accepted the Geneva Convention 
of the 22nd August, 1864, are 
allowed to adhere to the present 
Convention. 

For this purpose they must 
make their adherence known to 
the Contracting Powers by means 
of a written notification addressed 
to the Netherlands Government, 
and by it communicated to all 
the other. Contracting Powers. 



Article 14. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Convention, such de- 
nunciation shall not take effect 
imtil a year after the notification 
made in writing to the Nether- 
lands Government, and forthwith 
communicated by it to all the 
other Contracting Powers. 

This denunciation shall take 
effect only in regard to the noti- 
fying Power. 

In testimony whereof the re- 
spective Plenipotentiaries have 
signed the present Convention 
and aflSxed tneir seals thereto. 

Done at The Hague the 29th 
July, 1899, in single copy, which 
shall be kept in the archives of 
the Government of the Nether- 
lands, and copies of which duly 
certified, shall be sent througn 
the diplomatic channel to the 
Contracting Powers. 

Certified as a true copy, The 
Secretary General of the Depart- 
ment of Foreign Affairs, 

L. H. Ruyssenaers. 
The Hague, January 31, 1900. 
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And whereas on an understanding reached by the Government of 
the Netherlands with the signatory powers it was agreed to exclude 
from the ratifications of said Convention its Article 10; 

And whereas the said Convention, with its Article 10 excluded, 
was ratified by the Government of tne United States, by and with 
the advice and consent of the Senate thereof, and by the Govern- 
ments of the other Powers aforesaid, with the exception of those of 
China and Turkey; 

And whereas, in pursuance of the stipulations of Article 12 of the 
said Convention the ratifications of the said Convention were 
deposited at the Hague on the 4th. day of September, 1900, by the 
Plenipotentiaries of the Governments of the United States of Amer- 
ica, Germany, Austria-Hungary, Belgium, Denmark, Spain, France, 
Great Britain, Italy, the Netherlands, Persia, Portugal, Roumania, 
Russia, Siam, Sweden and Norway and Bulgaria; on the 6tli. day 
of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Government of 
Japan; on the 16th. day of October, 1900, by the Plenipotentiary 
of the Government of Montenegro; on the 29th. day of December, 

1900, by the Plenipotentiary of the Government of Switzerland; 
on the 4th. day of April, 1901, bv the Plenipotentiary of the Gov- 
ernment of Greece; on the 17th. day of April, 1901, by the Plenipo- 
tentiary of the Government of Mexico; on the 11th. day of May, 

1901, bv the Plenipotentiary of the Government of Servia, and on 
the 12tn. day of July, 1901, by the Plenipotentiary of the Govern- 
ment of Luxemburg: 

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of|the United States of America, have caused the said Convention, 
with its Article 10 excluded, to be made public, to the end that the 
same and every clause thereof, may be observed and fulfilled with 
good faith by the United States and the citizens thereof, 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be affixed. 

Done at the City of Washington, this first day of November in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and one, and 
[l. s.J of the Independence of the United States, the one hundred 
and twenty-sixth. 

Theodore Roosevelt 
By the President: 
John Hay 

Secretary of State, 



CONVENTION WITH RESPECT TO THE LAWS AND CUSTOMS OF 

WA& ON LAND. 



Signed at The Hague July 29, 1899. 

Ratification advised by the Senate March 14, 1902. 

Ratified by the President of the United States March 19, 1902. 

Ratifications deposited with the Netherlands Government April 6, 1902. 

Proclaimed April 11, 1902. 



f Ratified or adhered to by the Arçentme Republic, Austria-Hungary, 
JSelgium, BoUvia, Brazil, Bulgaria, Chile, China, Colombia, Cuba, 
Denmark, The Dominican Republic, Ecuador, France^ Germaify,^ 
vjreat Britain, Greece, Guatemala, Haiti, Honduras, Italj^ Japari;' 
Korea, Luxembourg, Mexico, Montenegro, The Netherlands, Nicara- 
gua, Norway, Panama, Paraguay, Peru, Persia, Portugal, Roumania, 
Russia, Salvador, Servia, Siam, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, 
Uruguay, Venezuela. 

By the President of the United States of America. 

A PROCLAMATION. 

Whereas a Convention with respect to the laws and customs of war 
on land was concluded and signed on July 29, 1899, by the Plenipo- 
tentiaries of the United States of America, Grermany , Austria-Hungary, 
Belgium, Denmark, Spain, Mexico, France, Great Britain and Ireland, 
Greece, Italy, Japan, Luxembourg, Montenegro, the Netherlands, 
Persia, Portugal, Koumania, Russia, Servia, Siam, Sweden and Nor- 
way, Turkey, and Bulgaria, the original of which Convention, in the 
French language, is word for word as follows: 



Considérant que, tout en re- 
cherchant les moyens de sauve- 
garder la paix et de prévenir les 
conflits armés entre les nations, 
il importe de se préoccuper égale- 
ment du cas où l'appel aux armes 
serait amené par des événements 

3ue Leur sollicitude n'aurait pu 
étourner; 

Animés du désir de servir 
encore, dans cette hypothèse ex- 
trême, les intérêts de l'humanité 

142 



Considering that, wliile seeking 
means to preserve peace and pre- 
vent armed conflicts between na- 
tions, it is likewise necessary to 
bear in mind the case where the 
appeal to arms has been brought 
about by events which their so- 
licitude was unable to avert; 

Animated by the desire to 
serve, even in this extreme case, 
the interests of humanity and the 
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et les exigences toujours pro- 
gressives de la civilisation; 

Estimant qu'il importe, à cette 
fin, de réviser les lois et coutumes 

{générales de la j^erre, soit dans 
e but de les démiir avec plus de 
précision, soit afin d'y tracer cer- 
taines limites destinées à en res- 
treindre autant que possible les 
rigueurs; 

S'inspirant de ces vues recom- 
mandées aujourd'hui, comme il y 
a vingt-cinq ans, lors de la Con- 
férence de Èruxelles de 1K74, par 
une sage et généreuse prévoyance; 

Ont, dans cet esprit, adopté un 
grand nombre de dispositions qui 
ont pour objet de aéfinir et de 
régler les usages de la guerre sur 
terre. 

Selon les vues des Hautes Par- 
ties Contractantes, ces disposi- 
tions, dont la rédaction a été in- 
spirée par le désir de diminuer les 
maux ne la guerre, autant que les 
nécessités militaires le permet- 
tent, sont destinées à servir de 
règle générale de conduite aux 
belligérants, dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations. 

II n'a pas été possible toutefois 
de concerter dès maintenant des 
stipulations s' étendant à toutes 
les circonstances qui se présentent 
dans la pratique. 

D'autre part, il ne pouvait en- 
trer dans les intentions des Hautes 
Parties Contractantes que les cas 
non prévus fussent, faute destipu- 
ulation écrite, laissées à l'appré- 
ciation arbitraire de ceux qui di- 
rigent les armées. 

En attendant qu'un code plus 
complet des lois de la guerre 
puisse être édicté, les Hautes Par- 
ties Contractantes jugent oppor- 
tun de constater que, dans les cas 
non compris dans les dispositions 
réglementaires adoptées par Elles, 
les populations et les belligérants 
restent sous la sauvegarde et sous 
l'empire des principes du droit 
des gens, tels qu ils résultent 



ever progressive needs of civiliza- 
tion; 

Thinking it important, with 
this object, to revise the general 
laws and customs of war, either 
with a view to defining them with 
greater precision or to confining 
them within such limits as would 
mitigate their severity as far as 
possible; 

Inspired by these views which 
are enjoined at the present day, as 
they were twenty-five years ago at 
the time of the Brussels Confer- 
ence in 1874, by a wise and gener- 
ous foresijght; 

Have, in this 8{»rit, adopted a 
great number of provisions, the 
object of which is to define and 
govern the usages of war on land. 

According to the views of the 
High Contracting Parties, these 

Provisions, the wording of which 
as been inspired by the desire 
to diminish the evils of war so far 
as military necessities permit, are 
destined to serve as general rules 
of conduct for belligerents in their 
relations with each other and 
with the inhabitants. 

It has not, however, been pos- 
sible at present to concert regu- 
lations covering all the circum- 
stances which arise in practice. 

On the other hand, it could not 
be intended bv the High Contract- 
ing Parties that unforeseen cases 
should, for want of a written regu- 
lation, be left to the arbitrary 
judgment of the military Com- 
manders. 

Until a more complete code of 
the laws of war can be issued, the 
High Contracting Parties deem it 
expedient to declare that in cases 
not included in the Regulations 
adopted by them, the inhabitants 
and belligerents remain under the 
protection and the rule of the prin- 
ciples of the law of nations, as they 
result from the usages estab- 
lished between civiUzed nations, 
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des usages établis entre nations 
civilisées, des lois de Thumanité 
et des exigences de la conscience 
publique. 

Elles déclarent que c'est dans 
ce sens que doivent s'entendre 
notamment les articles im et deux 
du Règlement adopté; 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes désirant conclure une Con- 
vention à cet éflFet ont nommé 
pour Leurs plenipotentiaries, sa- 
voir: 



Lesquels, après s' être commu- 
niqué leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus de ce qui suit: 

Article 1. 

Les Hautes Parties contract- 
antes donneront à leurs forces 
armées de terre des instructions 
qui seront conformes au Bègle- 
ment concernant les lais et covr- 
tûmes de la guerre sur terre, an- 
nexé à la présente Convention. 

AisTICLB 2. 

Les dispositions contenues dans 
le Règlement visé à l'article pre- 
mier ne sont obligatoires que pour 
les Puissances contractantes, en 
cas de guerre entre deux ou plu- 
sieurs (rentre elles. 

Ces dispositions cesseront d'être 
obligatoires du moment où, dans 
une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait à Tun 
des belligérants. 

Article 3. 

La présente Convention sera 
ratifiée dans le plus bref délai 
possible. 

Les ratifications seront dépo- 
sées à la Have. 

Il sera dressé du dépôt de 
chaque ratification un procès- 



from the laws of humanity, and 
from the dictates of the public 
conscience; 

F 

They declare that it is in this 
sense especially that Articles 1 
and 2 of the Regulations adopted 
must be understood; 

'The High Contracting Parties, 
desiring to conclude a Convention 
to this effect, have appointed as 
their Plenipotentiaries, to-wit: — 

[Names of Plenipotentiaries fol- 
low.] 

Who, after communicating to 
each other their full powers, found 
to be in good and due form, have 
agreed on the following: — 

Article 1. 

The High Contracting Parties 
shall issue instructions to their 
armed land forces, which shall be 
in conformitj^ with the Regula- 
tions respecting the Laws and 
Customs of War on Land an- 
nexed to the present Convention. 

Article 2. 

The provisions contained in the 
Regulations referred to in Article 
1 are binding only on the Con- 
tracting Powers, in case of war be- 
tween two or more of them. 

These provisions shall cease to 
be binding from the time when, 
in a war between Contracting 
Powers, a non-Contracting Power 
joins one of the belligerents. 



Article 3. 

The present Convention shall 
be ratified as speedily as possible. 

The ratifications shall be depos- 
ited at the Hague. 

A procès-verbal shall be drawn 
up recording the receipt of each 
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verbal, dont une copie, certifiée 
conforme, sera remise par la voie 
diplomatique à toutes les Puis- 
sances contractantes. 

Article 4. 

Ijcs Puissances non signataires 
sont admises à adherer à la pré- 
sente Convention. 

Elles auront, à cet effet, à 
faire connaître leur adhésion aux 
Puissances contractantes, au 
moyen d'une notification écrite, 
adressée au Gouvernement des 
' Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puis- 
sances contractantes. 



ratification, and a copy, duly cer- 
tified, shall be sent through the 
diplomatic channel, to all the 
Contracting Powers. 

Article 4. 

Non-Signatory Powers may ad- 
here to the present Convention. 

For this purpose they must 
make their adhesion known to the 
Contracting Powers by means of a 
written notification, addressed to 
the Netherlands Government, and 
by it communicated to all the 
other Contracting Powers. 



Article 5. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes dénonçât la 
présente Convention, cette dénon- 
ciation ne produirait ses effets 
qu'un an après la notification 
faite par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas et commimic[uée 
immédiatement par celui-ci à 
toutes les antres Puissances con- 
tractantes. 

Cette dénonciation ne pro- 
duira ses effets qu'à l'égard de la 
Puissance qui l'aura notifiée. 

En foi de quoi, les Plénipoten- 
tiaires ont signé la présente Con- 
vention et l'ont revêtue de leurs 
cachets. 

Fait à la Haye, le vingt neuf 
juillet mil huit cent quatre- vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera déposé dans les ar- 
cJiives du Gouvernement des Pays 
Bas et dont des copies, certifiées 
conformes, seront remises par la 
voie diplomatique aux Puissances 
contractantes. 

Certifié pour copie conforme, 
Le Secrétaire Général du Départe- 
ment des Affaires Etrangères, 

L. H. RUYSSENAERZ, 

La Haye, le SI janvier 1901, 



Article 5. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denoimcing 
the present Convention, such de- 
nunciation would not take effect 
until a year after the written no- 
tification made to the Nether- 
lands Government, and by it at 
once communicated to all the other 
Contracting Powers. 

This denunciation shall take 
effect only with regard to the no- 
tifying Power. 

in faith of which the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Convention and affixed their seals 
thereto. 

Done at the Hague the 29th 
July 1899, in a single copy, which 
shall be kept in tne archives of 
the Netherlands Government, and 
copies of which, duly certified, 
shall be delivered to the Contract- 
ing Powers through the diplo- 
matic channel. 
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ANNEXE À LA CONVENTION^ 

RÈGLEMENT CONCERNANT LES LOIS 
ET COUTUMES DE LA GUERRE 
SUR TERRE. 



[Translation.] 
ANNEX TO THE CONVENTION. 

REGULATIONS RESPECTING THE 
LAWS AND CUSTOMS OF WAR ON 
LAND. 



SECTION I.— Des Belligé- SECTION I.— On Belligérants. 

RANTS. 

Chapitre I. — De la qualité de Chapter I. — On (he Qualifications 
belligérant, of Belligerents, 



Article 1. 

Les lois, les droits et les de- 
voirs de la guerre ne s^appliquent 
pas seulement à T armée, mais en- 
core aux milices et aux corps de 
volontaires réunissant les condi- 
tions suivantes: 

1°. d'avoir à leur tête une per- 
sonne responsable pour ses subor- 
donnés; 

2°. d'avoir un signe distinctif 
fixe et reconnaissable à distance ; 

3°. de porter les armes ouverte- 
ment et 

4°. de se conformer dans leurs 
opérations aux lois et coutumes 
de la guerre. 

Dans les pays où les milices ou 
des corps ae volontaires consti- 
tuent l'armée ou en font partie, 
ils sont compris sous la dénomi- 
nation d'armée. 

Article. 2. 

La population d'un territoire 
non occupé qui, à l'approche de 
l'ennemi, prend spontanément les 
armes pour combattre les troupes 
d'invasion sans avoir eu le temps 
de s'organiser conformément à 
l'article premier, sera considérée 
comme belligérante si elle respecte 
les lois et coutumes de la guerre. 

Article 3. 

Les forces armées des parties 
belligérantes peuvent se composer 
de combattants et de non-combat- 
tants. ^'Ti Pas de capture par 



Article 1. 

The laws, rights, and duties of 
war apply not only to armies, but 
also to militia and to volunteer 
corps, fulfilling the following con- 
ditions : 

1 . To be commanded by a per- 
son responsible for his subordi- 
nates; 

2. To have a fixed distinctive 
emblem recognizable at a distance ; 

3. To carry arms openly; and 

4. To conduct their operations 
in accordance with the laws and 
customs of war. 

In countries w^here militia or 
volunteer corps constitute the 
army, or form part of it, they are 
included under the denomination 
^^army." 

Article 2. 

The inhabitants of a territorv 
not occupied who, on the enemy^s 
approach, spontaneously take up 
arms lo resist the invading troops 
without having time to oi^anize 
themselves in accordance with 
Article 1, shall be regarded as bel- 
ligerents, if they respect the laws 
and customs of war. 

Article 3. 

The armed forces of the bellig- 
erent parties may consist of com- 
batants and non-combatants. In 
case of capture by the enemy both 
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i'ennemi; les uns et les autres ont 
droit au traitement des prison- 
niers de guerre. 



have a right to be treated as pris- 
oners of war. 



Chapitre II. — Des j/risonmera de Chapter II. — On Prisoners of 

guerre. War, 



Article 4. 

Les prisonniers de guerre sont 
au pouvoir du Gouvernement en- 
nemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés. 

Ils doivent être traités avec hu- 
manité. 

Tout ce qui leur appartient per- 
sonnellement; excepté les armes, 
les chevaux et les papiers mili- 
taires, reste leur propriété. 

Article 5. 

Les prisonniers de guerre peu- 
vent être assujettis à l'interne- 
ment dans une ville, forteresse, 
camp ou localité quelconque, avec 
obligation de ne cas s'en éloigner 
au delà de certaines limites dé- 
terminées; mais ils ne peuvent 
être enfermés que par mesure de 
sûreté indispensable. 

Article 6. 

L'Etat peut employer, comme 
travailleurs, les prisonniers de 
guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes. Ces travaux ne seront 
pas excessifs et n'auront aucun 
rapport avec les opérations de la 
guerre. 

Les prisonniers peuvent être 
autorises à travailler pour le 
compte d'administrations pub- 
liques ou de particuliers, ou pour 
leur propre compte. 

Les travaux faits pour l'Etat 
sont payés d'après les tarifs en 
vigueur pour les militaires de 
l'armée nationale exécutant les 
mêmes travaux. 

Lorsque les travaux ont lieu 
pour le compte d'autres adminis- 
trations puoliques ou pour des 



Article 4. 

Prisoners of war are in the 

Eower of the hostile Government, 
ut not of the individuals or 
corps who captured them. 

They must be humanely treated 

All their personal belongings, 
except arms, horses, and military 
papers remain their property. 



Article 5. 

Prisoners of war may be in- 
terned in a town, fortress, camp, 
or other place, and bound not to 

fo beyond certain fixed limits; 
ut they can not be confined ex- 
cept as an indispensable measure' 
of security. 



Article 6. 

The State may utilize the labor 
of prisoners of war according to 
their rank and aptitude. Their 
tasks shall not be excessive, and 
shall have no relation to the oper- 
ations of the war. 

Prisoners may be authorized to 
work for the public service, for 
private persons, or on their own 
account. 

Work done for the State is 

{)aid at the rates in force for simi- 
ar work done by soldiers of the 
national army. 

When the work is for other 
branches of the public service or 
for private persons, the condi- 
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particuliers, les conditions en sont 
réglées d'accord avec l'autorité 
muitaire. 

Le salaire des prisonniers con- 
tribuera à adoucir leur position, 
et le surplus leur sera compté aii 
moment de leur libération, sauf 
défalcation des frais d'entretien. 



Article 7. 

Le Gouvernement au pouvoir 
duquel se trouvent les prisonniers 
de çuerre est chargé ae leur en- 
tretien. 

A défaut d'une entente spéciale 
entre les belligérants, les prison- 
niers de guerre seront traités, 
f)our la nourriture, le couchage et 
'habillement, sur le môme pied 
que les troupes du Gouverne- 
ment qui les aura capturés. 

Article 8. 

Les prisonniers de guerre seront 
soumis aux lois, règlements, et 
ordres en vigueur dans l'armée de 
l'Etat au pouvoir duquel ils se 
trouvent. Tout acte d'insubor- 
dination autorise, à leur égard, 
les mesures de rigueur nécessaires. 

Les prisonniers évadés, qui se- 
raient repris avant d'avoir pu 
rejoindre leur armée ou avant de 
quitter le territoire occupé par 
1 armée qui les aura capturés, sont 
passibles de peines disciplinaires. 

Les prisonniers qui, après avoir 
réussi à s'évader, sont de nouveau 
faits prisonniers, ne sont passibles 
d'aucune peine pour la tuite an- 
térieure. 

Article 9. 

Chaque prisonnier de guerre est 
tenu de déclarer, s'il est interrogé 
à ce sujet, ses véritables noms et 
grade et, dans le cas où il enfrein- 
drait cette règle, il s'exposerait à 
une restriction des avantages ac- 
cordés aux prisonniers de guerre 
de sa catégorie. 



tions are settled in a^eement 
with the military authorities. 

The wages of the prisoners shall 
go towards improving their situ- 
ation, and the balance shall be 
f)aid them at the time of their re- 
ease, after deducting the cost of 
their maintenance. 

Article 7. 

The Government into whose 
hands prisoners of war have fallen 
is bound to maintain them. 

In default of a special agree- 
ment between the belligerents, 
prisoners of war shall be treated 
as regards food, quarters, and 
clothing, on the same footing as 
the troops of the Government 
which has captured them. 

Article 8. 

Prisoners of war shall be sub- 
ject to the laws, regulations, and 
orders in force in the army of the 
State in whose power they are. 
Any act of insubordination war- 
rants the adoption towards them 
of such measures of severity as 
are necessary. 

Escaped prisoners who are re- 
taken before being able to rejoin 
their own army, or before leaving 
the territory occupied by the 
army that capture them, are lia- 
ble to disciplinary punishment. 

Prisoners who, after succeeding 
in escaping are again taken pris- 
oners, are not liable to any pun- 
ishment for the previous flight. 

Article 9. 

Every prisoner of war, if ques- 
tioned, is bound to declare his 
true name and rank, and if he 
violates this rule, he is liable to a 
curtailment of the advantages 
accorded to the prisoners of war 
of his class. 
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Article 10. 

Les prisonniers de guerre peu- 
vent être mis en liberté sur parole, 
si les lois de leur pays les y autori- 
sent, et, en pareil cas, ils sont 
obligés, sous la garantie de leur 
honneiu: personnel, de remplir 
scrupuleusement, tant vis-à-vis de 
leur propre Gouvernement que 
vis-à-vis de celui qui les a faits 
prisonniers, les engagements qu'ils 
auraient contractés. 

Dans le même cas, leur propre 
Gouvernement est tenu de n^exi- 
ger ni accepter d'eux aucun ser- 
vice contraire à la parole donnée. 

Article 11. 

Un prisonnier de guerre ne peut 
être contraint d'accepter sa lib- 
erté sur parole; de même le 
Gouvernement ennemi n'est pas 
obligé d'accéder à la demande du 

f)risonnier réclamant sa mise en 
iberté sur parole. 

Article 12. 

Tout prisonnier de guerre, li- 
béré sur parole et repris portant 
les armes contre le Gouvernement 
envers lequel il s'était engagé 
d'honneur, ou contre les alliés qe 
celui-ci, perd le droit au traite- 
ment des prisonniers de guerre et 
Eeut être traduit devant les tri- 
unaux. 

Article 13. 

lies individus qui suivent une 
armée sans en faire directement 
partie, tels que les correspondants 
et les reporters de journaux, les 
vivandiers, les fournisseurs, gui 
tombent au pouvoir de l'ennemi et 
que celui-ci juge utile de détenir, 
ont droit au traitement des pri- 
sonniers de guerre, à condition 
(qu'ils soient munis d'une I estima- 
tion de l'autorité militaire de l'ar- 
mée qu'ils accompagnaient.] j 



Article 10. 

Prisoners of war may be set at 
liberty on parole if the laws of 
their country authoize it, and, in 
such cases, they are bound, on 
their personal honour, scrupulous- 
ly to fulfill, both towarcls their 
own Government and towards the 
Government by which they were 
made prisoners, the engagements 
which they have contracted. 

In such cases, their own Gov- 
ernment is bound neither to re- 
quire of nor to accept from them 
any service incompatible with the 
parole given. 

Article 11. 

A prisoner of war can not be 
compelled to accept his liberty on 
parole; similarly the hostile Gov- 
ernment is not obliged to assent to 
the prisoner's request to be set at 
liberty on parole. 



Article 12. 

Any prisoner of war, who is lib- 
erated on parole and recaptured, 
bearing arms against the Govern- 
►ment to which he had pledged his 
honor, or against the allies of that 
Government, forfeits his right to 
be treated as a prisoner of war, 
and can be brought before the 
courts. 

Article 13. 

Individuals who follow an army 
without directly belonging to it, 
such as newspaper correspondents 
and reporters, sutlers and con- 
tractors, who fall into the enemy's 
hands, and whom the latter thinks 
expedient to detain, are entitled 
to DC treated as prisoners of war, 
provided they are furnished with 
a certificate from the military 
authorities of the army which 
they were accompanying 
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Abticle 14. 

II est constitué, dés le début des 
hostilités, dans chacun des Etats, 
belligérants et, le cas échéant, 
dans les nays neutres qui auront 
recueilli aes belligérants sur leur 
territoire, un Bureau de renseigne- 
ments sur les prisonniers de guerre. 
Ce bureau, cnargé de répondre à 
toutes les demandes qui les con- 
cernent, reçoit des divers services 
compétents toutes les indications 
nécessaires pour lui permettre d'é- 
tabUr une nche individuelle pour 
chaque prisonnier de guerre. Il 
est tenu au courant des interne- 
ments et des mutations, ainsi que 
des entrées dans les hôpitaux et 
des décès. 

Ije Bureau de renseignements 
est également chargé de recueillir 
et de centraliser tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, let- 
tres, etc., qui seront trouvés sur 
les champs de bataille ou délaissés 
par des prisonniers décédés dans 
les hôpitaux et ambulances, et de 
les transmettre aux intéressés. 

Article 15. 

lies sociétés de secours pour les 
prisonniers de guerre, régulière- 
ment constituées selon la loi de 
leur pays et ayant pour objet 
d'être les intermédiaires de l'ac- 
tion charitable, recevront, de la 
part des belligérants, pour elles et 
pour leurs agents aûment ac- 
crédités, toute facilité, dans les 
limites tracées par les nécessités 
militaires et les règles adminis- 
tratives, pour accomplir efficace- 
ment leur tâche d'humanité. Les 
délégués (le ces sociétés pourront 
être admis à distribuer des secours 
dans les dépôts d'internement, 
ainsi qu'aux lieux d'étape des 
prisonniers rapatriés, moyennant 
une permission personnelle dé- 
livrée par l'autorité militaire, et 
en prenant l'engagement par écrit 



Article 14. 

A Bureau of Information rela- 
tive to prisoners of war is insti- 
tuted, on the commencement of 
hostilities, in each of the belliger- 
ent States, and, should it so hap- 
Een, in neutral countries which 
ave received belligerents in their 
territory. This Bureau, charged 
to answer all inquiries about pris- 
oners of war, receives from the 
various services concerned all the 
necessary information to enable 
it to keep an individual return for 
each prisoner of war. It is kept 
informed of internments and 
transfers, as well as of admissions 
into hospital and deaths. 

It is likewise the duty of the 
Bureau of Information to gather 
and keep together all objects of 
personal use, valuables, letters, 
&c., found on the battlefields or 
left by prisoners who have died in 
hospitals or ambulances, and to 
transmit them to those interested. 



Article 15. 

Relief Societies for prisoners of 
war, which are regularly consti- 
tuted in accordance with the law 
of their country with the object of 
serving as the intermediary for 
charitable effort, shall receive 
from the belligerents, for them- 
selves and their duly accredited 
agents, every facility, within the 
bounds imposed by military ne- 
cessities and administrative regu- 
lations, for the effective accom- 
plishment of their humane task. 
Agents of these Societies may be 
admitted to the places of intern- 
ment for the distribution of re- 
lief, as also to the halting places of 
repatriated prisoners, if furnished 
with a personal permit by the mili- 
tary authorities, and on giving an 
engagement in writing to comply 
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de se soumettre à toutes les mes- 
ures d'ordre et de police que celle- 
ci prescrirait. 

Article 16. 

Les Bureaux de renseignements 
jouissent de la franchise de |)ort. 
Les lettres^ mandats et articles 
d'argent, ainsi que les coUs pos- 
taux destinés aux prisonniers de 
guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes taxes pos- 
tales, aussi bien dans les pays 
d'orimne et de destination que 
dans les pays intermédiaires. 

Les dons et secours en nature 
destinés aux prisonniers de guerre 
seront admis en franchise de tous 
droits d'entrée et autres, ainsi que 
des taxes de transport sur les cne- 
mins de fer exploités par l'Etat. 

Article 17. 

IjCS officiers prisonniers pour- 
ront recevoir le complément, s'il 
y a lieu, de la solde qui leur est 
attribuée dans cette situation par 
les règlements de leur pays, à 
charge de remboursement par leur 
Gouvernement. 

Article 18. 

Toute latitude est laissée aux 
prisonniers de guerre pour l'exer- 
cice de leur religion, y compris 
l'assistance aux offices de leur 
culte, à la seule condition de se 
conformer aux mesures d'ordre et 
de police prescrites par l'autorité 
militaire. 

Article 19. 

Les testaments des prisonniers 
de guerre sont reçus ou dressés 
dans les mêmes conditions que 
pour les militaires de l'armée na- 
tionale. 

On suivra également les mêmes 
règles en ce qui concerne les pièces 



with all measiures for order and 
police which they may prescribe. 

Article 16. 

The Bureaus of Information 
shall enjoy the privilege of free 
postage. Letters, money orders, 
and valuables, as well as postal 
parcels destined for prisoners of 
war or dispatched bv them, shall 
be free of all postal dues in the 
countries of origin and destina- 
tion, as well as in the countries 
they pass through. 

Gifts and relief in kind for pris- 
oners of war shall be admitted 
free of all import or other duties, 
as well as of payments for carriage 
by the State railways. 



Article 17. 

OflScers taken prisoners may re- 
ceive, if necessary, the full pay 
allowed them in this position by 
their country's regulations, the 
amount to be repaid by their Gov- 
ernment. 



Article 18. 

Prisoners of war shall enjoy 
complete libertj^ in the exercise of 
their religion, including attend- 
ance at the services of their own 
church on the sole condition that 
they comply with the regulations 
for order and police issued by the 
military authorities. 

Article 19. 

The wills of prisoners of war are 
received or drawn up on the same 
conditions as for soldiers of the 
national army. 

The same rules shall be ob- 
served regarding death certifi- 
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relatives à la constatation des dé- 
oèS; ainsi que pour Pinhumation 
des prisonniers de guerre, en te- 
nant compte de leur grade et de 
leur rang. 

Article 20. 

Après la conclusion de la paiX; 
le rapatriement des prisonniers de 
guerre s'effectuera dans le plus 
bref délai possible. 



catesy as well as for the burial of 
prisoners of war, due regard being 
paid to their grade and rank. 



Article 20. 

After the conclusion of peace, 
the repatriation of prisoners of 
war shall be carried out as soon as 
possible. 



Chapitre III. — Des malades et Chapter III. — On the Sick and 
des hlessés. Wounded. 



Article 21. 

Les obligations des belligérants 
concernant le service des malades 
et des blessés sont régies par la 
Convention de Genève du 22 août 
1864, sauf les modifications dont 
celle-ci pourra être Tobjet. 



Article 21. 

The obligations of belligerents 
with regard to the sicK and 
woundea are governed by the 
Geneva Convention of the 22nd 
August, 1864, subject to any 
modifications which may be in- 
troduced into it. 



SECTION II.— Des HosTiLrrÉs. SECTION II.— On HosTiLrriEs 

Chapitre I. — Des moyens de nuire Chapter I. — On means of injur- 

à V ennemi, des sièges et des hom- ing the Enemy, Sieges, and Bom- 

iardemenis. hardments. 



Article 22. 

Les belligérants n'ont pas un 
droit illimité quant au choix des 
moyens de nuire à Teimemi. 

Article 23. 

Outre les prohibitions établies 
par des conventions spéciales, il 
est notamment interdit: 

a, d'employer du poison ou des 
armes empoisonnées; 

h, de tuer ou de blesser par tra- 
hison des individus appartenant à 
la nation ou à l'armée ennemie; 

c. de tuer ou de blesser un en- 
nemi qui, ayant mis bas les armes 
ou n'ayant plus les moyens de se 
défendre, s'est rendu à discrétion; 



Article 22. 

The right of belligerents as to 
the choice of means of injuring 
the enemy is not unlimited. 

Article 23. 

Besides the prohibitions pro- 
vided by special Conventions, it 
is especially prohibited : — 

a. To employ poison or pois- 
oned weapons; 

b. To kill or wound treacher- 
ously individuals belonging to the 
hostile nation or army; 

c. To kill or wound an enemy 
who, having laid down his arms, 
or having no longer means of de- 
fence, has surrendered at discre- 
tion: 
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d, de déclarer qu^l ne sera pas 
fait de quartier; 

e. d'employer des armes, des 

Srojectiles ou dés matières propres 
causer des maux superflus; 
/. d'user indûment du pavillon 
parlementaire, du pavillon na- 
tional ou des insignes militaires et 
de l'uniforme de l'ennemi, ainsi 

gue des signes distinctifs de la 
onvention de Genève; 
g. de détruire ou de saisir des 
propriétés ennemies, sauf les cas 
où ces destructions ou ces saisies 
seraient impérieusement com- 
mandées par les nécessités de la 
guerre. 

Article 24. 

Les ruses de guerre et l'emploi 
des moyens nécessaires pour se 

f)rocurer des renseignements sur 
'ennemi et sur le terrain sont con- 
sidérés comme licites. 

Article 25. 

Il est interdit d'attaquer ou de 
bombarder des villes, villages, 
habitations ou bâtiments qui ne 
sont pas défendus. 

Article 26. 

Le commandant des troupes as- 
saillantes, avant d'entreprendre 
le bombardement, et sauf le cas 
d'attaque de vive forcé, devra faire 
tout ce qui dépend de lui pour en 
avertir les autorités. 

Article 27. 

Dans les sièges et bombarde- 
ments, toutes les mesures néces- 
saires doivent être prises pour 
épargner, autant que possible, les 
édifices consacrés aux cultes, aux 
arts, aux sciences et à la bienfai- 
sance, les hôpitaux et les lieux de 
rassem'blement de malades et de 
blessés, à condition qu'ils ne soient 
pas employés en même temps à 
un but militaire. 



d. To declare that no quarter 
will be given; 

e. To employ arms, projectiles, 
or material of a nature to cause 
superfluous injury; 

f. To make improper use of a 
flag of truce, of the national fla^, 
or of the military insignia and uni- 
form of the enemy, as well as of the 
distinctive badges of the Geneva 
Convention; 

g. To destroy or seize the 
enemy's property, unless such de- 
struction or seizure be impera- 
tively demanded by the necessities 
of war. 

Article 24. 

Ruses of war and the employ- 
ment of measures necessary for 
obtaining information about the 
enemy and the country, are con- 
sidered legitimate. 

Article 25. 

It is forbidden to attack or bom- 
bard towns, villages, dwellings or 
buildings which are not defended. 



Article 26. 

The commander of an attack- 
ing force, before commencing a 
bombardment, except in the case 
of an assault, must do all in his 
power to warn the authorities. 



Article 27. 

In sieges and bombardments all 
necessary steps must be taken to 
spare as far as possible edifices 
oedicated to religion, art, science, 
and charity, hospitals, and places 
where the sick and wounded are 
collected, provided they are not 
being used at the same time for 
military purposes. 



i' 



154 



THE LAWS AND CUSTOMS OF WAB ON LAND, 1899. 



Le devoir des assiégés est de 
désigner ces édifices ou lieux de 
rassemblem^it par des signes visi- 
bles spéciaux qui seront notifiés 
d'avance à l'assiégeant. 

Article 28. 

Il est interdit de livrer au pil- 
lage même une ville ou localité 
prise d'assaut. 

CHAPrTBE II. — Des espions. 

Article 29. 

Ne peut être considéré comme 
•espion que l'individu qui, agissant 
clandestinement ou sous oe faux 
prétextes, recueille ou cherche à 
recueillir des informations dans la 
zone d'opérations d'un belligér- 
ant, avec l'intention de les com- 
muniquer à la partie adverse. 

Ainsi les militaires non démi- 
ses qui ont pénétré dans la zone 
d'opérations de l'armée ennemie, 
À l'effet de recueillir des informa- 
tions, ne sontpas considérés com- 
me espions. De même, ne sont 
pas considérés comme espions: les 
militaires et les non-militaires, 
accomplissant ouvertement leur 
mission, chargés de transmettre 
des dépêches destinées soit à leur 
propre armée, soit à l'armée enne- 
mie. A cette catégorie apparti- 
ennent également les inaividus 
envoyés en ballon pour transmet- 
tre les dépêches, et, en général, 
pour entretenir les communica- 
tions entre les diverses parties 
d'une armée ou d'un territoire. 

Article 30. 



It is the duty of the besieged to 
indicate such building or places 
by distinctive and visible signs, 
which shall be notified to the as- 
sailant beforehand. 

Article 28. 

The pillage of a town or place, 
even when taken by assault, is 
prohibited. 

Chapter II. — On Spies, 

Article 29. 

No one can be considered as a 
spy except an individual who, 
acting clandestinely, or on false 
pretences, obtains, or seeks to 
obtain information in the zone of 
operations of a belligerent, with 
the intention of commimicating it 
to the adverse party. 

Thus, soldiers not in disguise 
who have penetrated into the zone 
of operations of the hostile army, 
for the purpose of obtaining in- 
formation, are not considered 
spies. Similarly, the following 
are not considered spies: soldiers 
and civillians, carrying out their 
mission openly, charged with the 
delivery of despatches destined 
either for their own army or for 
the enemy's army. To this class 
belong likewise individuals sent in 
baloons to carry despatches, and 
generally to mamtain communica- 
tion between the various parts of 
an army or of a territory. 



Article 30. 



L'espion pris sur le fait ne A spy taken in the act cannot be 
pourra être puni sans jugement punistied without previous trial, 
préalable. 



Article 31. 

L'espion qui, ayant rejoint 
l'armée à laquelle il appartient, 
est capturé plus tard par r ennemi, 



Article 3L 



A spy who, after rejoining the 
army to which he belongs, is sub- 
sequently captured by the enemy. 
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est traité comme prisonnier de 
guerre et n'encourt aucune respon- 
sabilité pour ses actes d'espion- 
nage antérieurs. 

Chapitre III. — Des parlemen- 
taires. 

Article 32. 

Est considéré comme parlemen- 
taire l'individu autorisé par l'un 
des belligérants à entrer en pour- 
parlers avec l'autre et se présen- 
tant avec le drapeau blanc. Il a 
droit à l'inviolatilité ainsi que le 
trompette, clairon ou tambour, le 

f)orte-drapeau et l'interprète qui 
'accompagneraient. 



Article 33. 

Le chef auquel un parlemen- 
taire est expéaié n'est pas obligé 
de le recevoir en toutes circon- 
stances. 

Il peut prendre toutes les 
mesures nécessaires afin d'empê- 
cher le parlementaire de profiter 
de sa mission pour se renseigner. 

Il a le droit, en cas d'abus, de 
retenir temporairement le parle- 
mentaire. 

Article 34. 

Le parlementaire perd ses droits 
d'inviolabilité, s'il est prouvé, 
d'une manière positive et irrécus- 
able, qu'il a profité de sa position 
privilégiée pour provoquer ou 
commettre un acte de tranison. 



is treated as a prisoner of war, and 
incurs no responsibility for hia 
previous acts of espionage. 



Chapter III. — On Flags of 
Truce. 

Article 32. 

An individual authorized hy 
one of the belligerents to enter 
into communication with the- 
other, and presenting himself with 
a white flag, is considered as bearer 
of a flag of truce. He has a. 
right to inviolability, as well as 
the trumpeter, bugler, or drum- 
mer, the nag-bearer, and the inter- 
preter who may accompany him.. 

Article 33. 

The commander to whom a flag^ 
of truce is sent is not obliged to 
receive it in all circumstances. 

He can take all steps necessary 
to prevent the envoy taking ad- 
vantage of his mission to ootaiit 
information. 

In case of abuse, he has the ri^ht 
to detain the envoy temporarily. 



Article 34. 

The envoy loses his rights of in- 
violability if it is proved in a clear 
and incontestable maimer that he 
has taken advantage of his privi- 
leged position to provoke or com- 
mit an act of treachery. 



Chapitre IV. — Des capitulations , Chapter IV. — On Capitulations. 



Article 35. 

Les capitulations arrêtées entre 
les jparties contractantes doivent 
tenir compte des règles de l'hon- 
neur militaire. 

Une fois fixées, elles doivent 
être scrupuleusement observées 
par les deux parties. 



Article 35. 

Capitulations agreed on be- 
tween the Contracting Parties 
must take into account the rules 
of military honor. 

Once settled, they must be- 
scrupulously observed by both 
parties. 
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Chapitre V. — De V armistice, 

Abtiole 36. 

L'armistice suspend les opéra- 
tions de guerre par un accord mu- 
tuel des parties belligérantes. Si 
la durée n'en est pas déterminée^ 
les parties belligérantes peuvent 
reprendre en tout temps les opéra- 
tions, pourvu toutefois que Ten- 
nemi soit averti en temps con- 
venu, conformément aux condi- 
tions de Tarmistice. 

Article 37. 

L'armistice peut être général 
ou local. Le premier suspend 
partout les opérations de guerre 
des Etats beUigérantes; le second, 
seulement entre certaines frac- 
tions des armées belligérantes et 
dans un rayon déterminé. 

Article 38. 

L'armistice doit être notifié offi- 
ciellement et en temps utile aux 
autorités compétentes et aux 
troupes. Les hostilités sont sus- 
pendues immédiatement après la 
notification ou au terme nxé. 

Article 39. 

Il dépend des parties contrac- 
tantes de fixer, dans les clauses de 
l'armistice^ les rapports qui pour- 
raient avoir lieu, sur le théâtre de 
la guerre, avec les populations et 
entre elles. 



Article 40. 

Toute violation grave de T ar- 
mistice, par l'une des parties, 
donne à 1 autre le droit de le dé- 
noncer et même, en cas d'urgence, 
de reprendre immédiatement les 
hostilités. 



Chapter V. — On Armistices, 

Article 36. 

An armistice suspends military 
operations by mutual agreement 
between the belligerent Parties. 
If its duration is not fixed, the 
bellijgerent Parties can resume op- 
erations at any time, provided 
always the enemy is warned 
withm the time agreed upon, in 
accordance with the terms of the 
armistice. 

Article 37. 

An armistice may be general or 
local. The first suspends the mili- 
tary operations of the belligerent 
States evervwhere; the second, 
only those between certain frac- 
tions of the belligerent armies and 
within a determined area. 

Article 38. 

An armistice must be notified 
officially and in good time to the 
competent authorities and the 
troops. Hostilities are suspended 
immediately after the notifica- 
tion, or on the fixed date. 

Article 39. 

It rests with the Contracting 
Parties to settle, in the terms or 
the armistice, what relations may 
be held in the theatre of war with 
the inhabitants and between the 
inhabitants of one belligerent 
State and those of the other.* 

Article 40. 

Any serious violation of the ar- 
mistice by one of the parties gives 
the other party the right to de- 
nounce it, and even, m case of 
urgency, to recommence hostili- 
ties immediately. 



1 "The wording of article 39 rroroduoes that of article 50 of Brussels, but at the same time enlarges and 
makes it more precise. It permits in effect that the armistice may regulate not only the relations between 
the populations, but also tne relations with the i>opuIations." Conf. Int. de la Paix, 1899, p. 57. 
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Article 41. 

La yiolation des clauses de 
F armistice; par des particuliers 
agissant de leur propre initiative, 
donne droit seulement à réclamer 
la pimition des coupables et, s'il y 
a lieU| une indemnité pour les 
pertes éprouvées. 

SECTION III.— De l' Autorité 
Militaire sur le TERRiroiRE 
DE l'Etat Ennemi. 

Article 42. 

Un territoire est considéré 
comme occupé lorsqu'il se trouve 

Î>lacé de fait sous T autorité de 
'armée ennemie. 

L'occupation ne s'étend (qu'aux 
territoires où cette autorité est 
établie et en mesure de s'exercer. 



Article 43. 

L'autorité du pouvoir légal 
ayant passé de fait entre les mains 
de l'occupant^ celui-ci prendra 
toutes les mesures qui dépendent 
de lui en vue de rétablir et d'as- 
surer, autant qu'il est possible; 
l'ordre et la vie publics en respec- 
tant , sauf empêchement absolu, 
les lois en vigueur dans le pays. 

Article 44. 

Il est interdit de forcer la popu- 
lation d'un territoire occupé à 
prendre part aux opérations mili- 
taires contre son propre pays. 

Article 45. 

Il est interdit de contraindre la 
opulation d'un territoire occupé 
prêter serment à la puissance 
ennemie. 



i 



Article 46. 



L'honneur et les droits de la 
famille, la vie des individus et la 
propriété privée, ainsi que les cou- 



Article 41. 

A violation of the terms of the 
armistice by private individuals 
acting on their own initiative 
rives the right only to demand 
the punisWent of the offenders, 
and; if necessary; compensation 
for the losses sustained. 

SECTION III.— Military Au- 
thority over Hostile Ter- 
ritory. 

Article 42. 

Territory is considered occupied 
when it is actually placed under 
the authority of the nos tile army. 

The occupation extends only to 
the territory where such authority 
is established, and can be exer- 
cised. 

Article 43. 

The authority of the legitimate 
power having in faxît passed into 
the hands of the occupant, the 
latter shall take all the measures 
in his power to reestablish and 
insure, as far as possible, public 
order and safety, while respecting, 
unless absolutely prevented, the 
laws in force in the country. 

Article 44. 

. It is forbidden to force the 
inhabitants of occupied territory 
to take part in military opera- 
tions against their own country. 

Article 45. 

It is forbidden to compel the 
inhabitants of occupied territory 
to swear allegiance to the hostile 
Power. 

Article 46. 

Family honour and rights, the 
lives of persons, and private prop- 
erty, as well as religious convie^ 
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victions religieuses et Texercice 
des cultes, doivent être respectés. 
La propriété privée ne peut pas 
être confisquée. 

Article 47. 

Le pillage est formellement in- 
terdit. 

Article 48. 

Si l'occupant prélève, dans le 
territoire occupé, les impôts, 
droits et péages établis au profit 
de TEtat, il le fera, autant que 

f>ossible, d'après les règles de 
'assiette et ae la répartition en 
vigueur, et il en résultera pour 
lui l'obligation de pourvoir aux 
frais de 1 administration du terri- 
toire occupé dans la mesure où le 
Gouvernement légal y était tenu. 



Article 49. 

Si^ en dehors des impôts visés à 
l'article précédent, l'occupant pré- 
lève d'autres contributions en ar- 
gent dans le territoire occupé, ce 
ne pourra être a ue pour les besoins 
de l'armée ou ae 1 administration 
de ce territoire. 



Article 50. 

Aucune peine collective, pécu- 
niaire ou autre, ne pourra être 
édictée contre les populations à 
raison de faits inoividuels dont 
elles ne pourraient être considé- 
rées comme solidairement respon- 
sables. 

Article 51. 

Aucune contribution ne sera 
perçue qu'en vertu d'un ordre 
écrit et sous la responsabilité d'un 
général en chef. 

Il ne sera procédé, autant que 
possible, à cette perception que 



tions and practice, must be re- 
spected. 

.Private property cannot be 
confiscated. 

Article 47. 

Pillage is formally forbidden. 



Article 48. 

If, in the territory occupied, the 
occupant collect tne taxes, dues, 
and tolls imposed for the benefit of 
the State, he shall do so, as far as 
possible, in accordance with the 
rules of assessment and incidence 
in force, and shall in consequence 
be bound to defray the expenses 
of the administration or the 
occupied territory to the same ex- 
tent as the legitimate Government 
was so bound. 

Article 49. 

If, in addition to the taxes men- 
tioned in the above Article, the 
occupant levies other money con- 
tributions in the occupied terri- 
tory, this shall only be for the 
needs of the army or of the admin- 
istration of the territory in ques- 
tion. 

Article 50. 

No general penalty, pecuniary 
or otherwise, can be inflicted on 
the population on account of the 
acts of individuals for which they 
cannot be regarded as collectively 
responsible. 



Article 51. 

Xo contribution* shall be col- 
lected except under a written 
order, and on the responsibility 
of a commander-in-chief. 

The collection of the said con- 
tribution shall be effected as far as 
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d'après les règles de Tassiette et 
de la répartition des impôts en 
vigueur. 

roiu: toute contribution un reçu 
sera délivré aux contribuables. 



Article 52. 

Des réquisitions en nature et des 
services ne pourront être réclamés 
des communes ou des habitants, 
que pour les besoins de F armée 
a'occupation. Ils seront en rap- 
port avec les ressources du pays 
et de telle nature qu'ils n'impli- 
quent pas pour les populations 
1 obligation de prendre part aux 
opérations de la guerre contre leur 
patrie. 

Ces réquisitions et ces services 
ne seront réclamés qu'avec l'auto- 
risation du commandant dans la 
localité occupée. 

Les prestations en nature se- 
ront, autant que possible, payées 
au comptant; sinon, elles seront 
constatées par des reçus. 

Article 53. 

L'armée qui occupe un terri- 
toire ne pourra saisir que le nu- 
méraire, les fonds et les valeurs 
exigibles appartenant en propre à 
l'Etat, les aepôts d'armes, moyens 
de transport, magasins et appro- 
visionnements et, en général, 
toute propriété mobilière de l'Etat 
de nature à servir aux opérations 
de la guerre. 

Le matériel des chemins de fer, 
les télégraphes de terre, les télé- 
phones, les bateaux à vapeur et 
autres navires, en dehors des cas 
régis par la loi maritime, de même 
que les dépôts d'armes et en gé- 
néral toute espèce de munitions de 
guerre, même appartenant à des 
sociétés ou à des personnes 
privées, sont également des moy-' 
ens de nature à servir aux 
opérations de la guerre, mais 

72267—11 11 



possible only in accordance with 
the rules of assessment and inci- 
dence of the taxes in force. 

For every contribution a re- 
ceipt shall 1)0 given to the con- 
tributors. 

Article 52. 

Neither requisition in kind nor 
services can oe demanded from 
municipaUties or inhabitants ex- 
cept for the needs of the army'^f 
occupation. They shall be in pro- 
portion to the resources of the 
country, and of such a nature as 
not to mvolve for the inhabitants 
an obligation to take part in the 
operations of the war against 
tneir own countrj. 

These requisitions and services 
shall be demanded only on the au- 
thority of the commander in the 
locaUty occupied. 

Contributions in kind shall, as 
far as possible, be paid for in cash; 
if not, a receipt shall be given. 



Article 53. 

An army of occupation can take 
possession only of the cash, funds, 
and realizable securities belonging 
strictly to the State, depots oi 
arms, means of transport, stores 
and supplies, and, generally, sJl 
movable property of the State 
which may be used for the opera- 
tions of the war. 

Railway plant, land telegraphs, 
telephones, steamers, ana other 
ships, apart from cases governed 
by maritime law, as well as depots 
of arms and, generally, all kmds 
of munitions of war, even though 
belonging to companies or to pri- 
vate persons, are Ukewise mate- 
rial which may serve for military 
operations, but they must be re- 
stored and compensation shall be 
fixed when peace is made. 
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devront être restitués, et les 
indemnités seront réglées à la 
paix. 

Article 54. 

Le matériel des chemins de fer 
provenant d'Etats neutres, qu'il 
appartienne à ces Etats ou à des 
Sociétés ou personnes privées, 
leur sera renvoyé aussitôt que 
possible. 

Article 55. 

L'Etat occupant ne se considé- 
rera que comme administrateur et 
usufruitier des édifices publics, 
immeubles, forêts et exploitations 
agricoles appartenant à l'Etat en- 
nemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le 
fond de ces propriétés et les ad- 
ministrer conformément aux rè- 
gles de l'usufruit. 

Article 56. 

Les biens des communes, ceux 
des établissements consacrés aux 
cultes, à la charité et à l'instruc- 
tion, aux arts et aux sciences, 
même appartenant à l'Etat, seront 
traités comme la propriété privée. 

Toute saisie, destruction ou de- 

fradation intentionnelle de sem- 
lables établissements, de monu- 
ments historiques, d' œuvres d'art 
et de science, est interdite et doit 
être poursuivie. 



Article 54. 

The matériel of railways coining 
from neutral States, whether the 
property of those States, or of 
companies, or of private persons, 
shall be returned to them as soon 
as possible. 

Article 55. 

The occupying State shall be re- 
garded only as administrator and 
usufructuary of the public build- 
ings, real property, forests, and 
agricultural estates belonging to 
the hostile State, and situated in 
the occupied country. It must 
safeguard the capital of these 
properties, and aominister them 
according to the rules of usufruct. 

Article 56. 

The property of municipalities, 
that of institutions dedicated to 
religion, charity and education, 
the arts and sciences, even when 
State property, shall be treated 
as private property. 

All seizure or destruction of or 
wilful damage to institutions of 
this character, historic monu- 
ments, works of art and science, is 
forbidden, and should be made 
the subject of legal proceedings. 



SECTION IV.— Des Belligé- 
rants Internés et des 
Blessés Soignés chez les 
Neutres. 

Article 57. 



SECTION IV.— On the Intern- 
ment OF Belligerents and 
THE Care of the Wounded 
in Neutral Countries. 

Article 57. 



L'Etat neutre qui reçoit sur son A neutral State which receives 
territoire des troupes appartenant in its territory troops belonging to 
aux armées belligérantes, les inter- the belligerent armies shall intern 
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nera; autant que possible, loin du 
théâtre de la guerre. 

Il pourra les garder dans des 
camps, et même les enfermer dans 
des forteresses ou dans des lieux 
appropriés à cet effet. 

Il décidera si les oflSciers peu- 
vent être laissés libres en prenant 
rengagement sur parole de ne pas 
quitter le territou-e neutre sans 
autorisation. 

Article 58. 

A défaut de convention spé- 
ciale, TEtat neutre fournira aux 
internés- les vivres, les habille- 
ments et les secours commandés 
par Phumanité. 

Bonification sera faite, à la 

f)aix, des frais occasionnés par 
internement. 

Article 59. 

L'Etat neutre pourra autoriser 
le passage sur son territoire des 
blessés ou malades appartenant 
aux armées belligérantes, sous la 
réserve que les trains qui les 
amèneront ne transporteront ni 
personnel ni matériel de guerre. 
En pareil cas, TEtat neutre est 
tenu de prendre les mesures de 
sûreté et de contrôle nécessaires 
à cet effet. 

Les blessés ou malades amenés 
dans ces conditions sur le terri- 
toire neutre par un des belligé- 
rants, et qui appartiendraient à 
la partie adverse, devront être 
gardés par TEtat neutre, de 
manière qu'ils ne puissent de 
nouveau prendre part aux opéra- 
tions de la guerre. Celui-ci aura 
les mêmes devoirs quant aux 
blessés ou malades de Tautre 
armée qui lui seraient confiés. 

Article 60. 

La Convention de Genève s'ap- 
plique aux malades et aux blesses 
mtemés sur territoire neutre. 



them, as far as possible, at a dis- 
tance from the theatre of war. 

It can keep them in camps, and 
even confine them in fortresses or 
in places set apart for this pur- 
pose. 

It shall decide whether the offi- 
cers can be left at Ubertv on giv- 
ing their parole not to leave the 
neutral territory without author- 
ization. 

Article 58. 

In the absence of a special Con- 
vention, the neutral otate shall 
supply the interned with the food, 
clotning, and reUef required by 
humanity. 

At the conclusion of peace, the 
expenses occasioned by the in- 
ternment shall be made good. 

Article 59. 

A neutral State may authorize 
the passage through its territory 
of the wounded or sick belonging 
to the belUgerent armies, on con- 
dition that the trains bringing 
them shall carry neither com- 
batants nor war material. In 
such a case, the neutral State is 
bound to take such measures of 
security and control as may be 
necessary for the purpose. 

The wounded or sick brought 
under these conditions into neu- 
tral territory bv one of the beUig- 
erents, and belonging to the ad- 
verse party, must be guarded by 
the neutral State, so as to ensure 
that they can not again take part 
in the operations of the war. The 
same duty shall devolve on the 
neutral State with regard to 
wounded or sick of the other 
army who may be committed to 
its care. 

Article 60. 

The Geneva Convention applies 
to the sick and wounded interned 
in neutral territory. 
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And whereas the said Convention was duly ratified by the Govern- 
ment of the United States of America, by and with the advice and 
consent of the Senate thereof, and by the Governments of the other 
Powers aforesaid with the exception of Sweden and Norway and 
Turke V ; 

Ancl whereas, in pursuance of the stipulations of Article III of the 
said Convention the ratifications of the said Convention were depos- 
ited at The Hague on the 4th day of September, 1900, by the Pleni- 
Sotentiaries of the Governments of Germany, Austria-Hungary, 
►elgium, Denmark, Spain, France, Great Britam, Italv, the Nether- 
lands, Persia, Portugal, Roumania, Russia, Siam, and Bulgaria; on 
the 6th day of October, 1900, by the Plenipotentiary of the Govern- 
ment of Japan; on the 16th day of October, 1900, bv the Plenipoten- 
tiary of the Government of Montenegro ; on the 4th day of April, 1901 , 
by the Plenipotentiary of the Government of Greece; on the 17th day 
or April, 1901, by the Plenipotentiary of the Government of Mexico; 
on the 11th day of May, 1901, by the Plenipotentiary of the Govern- 
ment of Servia; on the 12th day of July, 1901, by the Plenipotentiary 
of the Government of Luxembu^; ana on the 5th day of April, 1902, 
by the Plenipotentiary of the Government of the United States of 
America : 

Now, therefore, be it known that I, Theodore Roosevelt, President 
of the United States of America, have caused the said Convention to 
be made public, to the end that the same and every clause thereof may 
be observed and fulfilled with good faith by the United States and the 
citizens thereof. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and caused the 
seal of the United States to be aflBxed. 

Done at the City of Washington this eleventh day of April, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and two, and of 
[seal] the Independence of the United States the one hundred and 
twenty-sixth. 

Theodore Roosevelt 

By the President : 

David J. Hill, 

Acting Secretary of Staie. 
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Military and naval works in undefended ports, towns, ete 86, 87 
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Nationals of belligerents: ^Hfi» 

Hostilities a^inst their own country, not to be compelled to take part in. 59, 

64, (>5, 157, 159 

• Information about their own forces not to be compelled from 64, 157 

Lefi^al rights of, inviolable 59 

Oath of allegiance of, to hostile power, compolsion of, prohibited 64, 157 

Private property of, can not be confiscated 64, 157, 158 

Navy Department, United States: 
General Orders referred to — 

No. 151, of Feb. 15, 1904 2 

No. 50. of July 16, 1907 2 

No. 54, of Sept. 4, 1907 2 

No. 110, of Apr. 12, 1911 2 

Neutral hospital ships, flags of 95 

Provisions concerning 94, 137 

Neutral merchant ship-*, assistance rendered to sick and wounded by 96, 97, 138 

Neutral jurisdiction, fitting out or arming of vessels of war in, for belliger- 
ents 121,122 

Neutral ports and waters: 

As base for belligerent operations forbidden 121 

Belligerent's prizes in 125, 126 

Duration of stajr of belligerents in 122, 123, 125 

Hospital f^hips m, during war 93, 136 

Hostile acts m, defined and prohibited 120 

• Increase of armament in, by bellieerents 124 

Internment of belligerent ships of war in 126, 127 

Number of belligerent's warsnips allowed in 123 

Order of departure from, of ships of both belligerents 123, 124 

Passage through, of belligerent warships or prizes 122 

Pilots allowed to belligerents in 122 

Prizes brought to 125,126 

Prizes taken in 120 

Prize courts in 121 

Refusal to leave 126,127 

Repairs in 124 

Shipwrecked, wounded, or sick landed at 98, 99 

Supplving of fuel and provisions in 124, 125 

"Three-months" rule 125 

** Twenty-four-hour" rule 122,123,125 

Visit and search prohibited in 120 

Wireless telegraph, erection forbidden in, by belligerents 121 

Neutral powers: 

Bell liferents, duties of, toward 120 

Export of arms, etc., to belligerents, not bound to prevent 70 

Internment of belligerent troops by 71,72, 160, 161 

Internment of war vessels by 126, 127 

Pas!>age of persons or goods across frontier of, to belligerents, not liable 

for ^ 70,121 

Prisoners of war, e-îcaped, or brought to and received on territory of 72 

Prize court in territorial jurisdiction of, not permitted 121 

Regulations by, must be impartial 71, 122 

Shipwrecked, sick, and wounded taken on board neutral warships 98 

State of War, entitletl to be informed of 42 

Subsistence, etc. , of interned belligerents 72, 161 

Submarine mines, rules as to laying, by 80 

Territory, inviolable 69 

Warships, war material, etc., 8U[>plying of, to belligerents forbidden 121 

Violation of neutrality, resistance to, by , 71 

Neutral Powers and Persons, Rights and Duties of, in Land Warfare, The Hague, 

1907 68 

Convention — 

Denunciation of, method of 76 

Ratifieclby 68 

Signatorie?» 68 

Text of 6a-77 

Neutral Rights and Duties in Maritime War, The Hague, 1907 118 

Capture in neutral waters prohibited 120 
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Neutral Rights and Duties in Maritime War, The Hague, 1907— Continued. Pa««. 

Denunciation of convention, method of 129 

Export of arms, etc., from neutral territory to belligerents permitted 121 

Force of convention 127, 129 

Gnverniny principle 120 

Impartiality of treatment 122 

Increase of armament in neutral waters 124 

Neutrality, violation of, forbidden 120 

Passage of belligerent ships through territorial waters of neutrials 122 

Prize courts on neutral territory .- 121 

Ratified by 118 

Regulations governing status of ships of belligerents to be made known. . 127 

Signatories 118 

Text of convention 118-131 

Vigilance of neutrals 127 

Neutral persons: 

Defined 73 

Hospital ships provided by 94 

In land warmre 73 

Loss of benefits as 73 

Pilots, employment of, by belligerents 122 

Supplies or services furnished by 73, 121 

Neutral territorv: 

Arming or fitting out of vessels for belligerents on 121, 122 

Escape prisoners of war on 72 

Export of arms from 70 

Internment on 71,72,160,161 

Inviolability of 69 

Prize courts on, prohibited 121 

Recruiting by belligerents on, forbidden 70 

Submarine cables, to occupied territory T 66 

Wireless telegraph on 69,70,121 

Neutrality: 

Usé of force to prevent violation of 71 

Violation of 120 

Occupied territory: 

Allegiance ot nationals of 64, 157 

Contributions in 66, 158 

Defined .-...63,64,157 

Compulsion, limits of, which may be applied to nationals of 59 

Immovable State property in 66, 67, 160 

Inhabitants of, treatment'of 64, 157 

Legal rights of nationals of 59, 64, 157 

Movable State property in 66, 159 

Municipal and institutional property in 67, KK) 

Pillage forbidden in 64,158 

Requisitions in kind, in 65,66, 159 

Rights of persons and proi)erty in 59; 64, 157, 158 

Railway and telegraph material, etc., in 66, 159, 1(K) 

Submarine cables 66 

Taxes, collection and expenditure of 64, 65, 158 

Opening of Hostilities, Convention Relative to, The Hague, 1907 28 

Denunciation of convention, method of 44 

Force of convention 42, 43 

Neutrals entitle<i to notification of 42 

Previous declaration re<juired 1 42 

Ratified bv 28 

Signatories 28 

Text of 28-45 

Parole: 

Breach of, penalty for 55, 149 

Liberty on 55,71,127,149,161 

Of officers of interned shi|>s 127 

Passage: 

Through neutral territory of goods and persons 72 

Through neutral waters of belligerent vesj^els 122 

Penalties to be enacted to check abuses in time of war, pillage, etc 100 
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Pillflfie: 

Laws necessary, to be enacted to prevent 100 

Places, of, prohibited 60,64,88,164,158 

Wounded or dead, of, prohibited 12 

Wounded or sick, 6f, repression of 20, 21 

Wounded, sick, shipwrecked, or dead, protection to be given against, 

maritime war 99 

nioto: 

Neutral, employment of, by belligerents permitted 122 

Plenipotentiaries to The Hague Peace Conference, 1907, names of 3(M1 

Plenipotentiaries of Geneva Convention, 1906, names of 7-11 

Poison and poisoned arms, forbidden 59, 152 

Postal correspondence, protection of, in war 112, 113 

Prize courts on neutral territory, forbidden 121 

Prizes: 

Capture of, in neutral waters prohibited, and release consequent on 120 

In neutral port, stay of, etc 125, 126 

Religious, medical, and hospital staff, privil^es of 97 

Merchant ships, enemy, provisions as to crew of 114 

Fishing boats, coast, exempt 113 

Prisoners of wan 

Connotation of term 52,98,139,146,147 

Death certificates and burial of 58, 151, 152 

Declaration of name and rank by 54, 148 

Employment of, and exemption of officers 53, 147 

Escaped, and freedom of, on neutral territory 54, 72, 148 

Exchange of. Bureau of Information, and 56 

Gifts for, privileged position of 57, 151 

Information bureau, relative to 56, 57, 150, 151 

Individual return to be made of 56, 150 

Internment of wounded and sick, in neutral territory 98 

Maintenance of 54,98,99,148 

Noncombatants, status of, as 55, 149 

Officers, exemption of, from work 58 

Pay of officers 57,151 

Power over 52,58,147 

Parole of, and penalty for violation 55, 127, 149 

Postal privileges of 57, 151 

Property of 58,56,147,150 

Punishment of 54, 148 

Relief societies for, privileges of 56, 57, 150, 151 

Religious privileges of 57, 58, 151. 

Religious, medical, and hospital staff can not be 97, 138 

Repatriation of 58, 152 

Status of 52,53,147 

Subject to laws and regulations 54, 148 

Sick and wounded 97, 139 

Treatment of 63,54,147,148 

Wages of 53,54,147,148 

WillHof 58,151 

Projectiles: 

Prohibited classes 59,153 

Use of, from balloons prohibited 132 

Property: 

Appropriation of, in occupied territory 66, 159 

Dead, of, in honpitals 12, 99 

Dead, of, on field of battle or in naval engagements 12, 99 

Enemy, unnecessary destruction or seizure of, prohibited 59, 153 

Immovable, in occupied territory 66, 67, 160 

InHtitutional, etc. , to Ije treated as private 67, 160 

Prisoners, of 53,56,147,150 

Private, in occupied territory inviolable 64 

Volunteer aid {«oeieties, of 16 

Quarter, not giving of, prohibited 59, 153 

Recruiting, forbidden on neutral territory, by belligerents 70 

Railway material: 

From neutral territory 74 

Of belligerents 66,159 
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Red Cross. (See Badge; Flag of Geneva Convention.) Page. 

Regulations respecting war on land: 

Instructions concerning, to be issued to armed land forces 48, 144 

Penalty for violation of 48, 49 

Upon whom binding 48, 144 

Relief societies for prisoners of war 56 

Religious privileges, prisoners of war 57, 68, 151 

Religious staff, inviolability of 97, 138 

Reporters, rif^hts of, as prisoners of war 56, 149 

Reouisitions in kind 65, 66, 87, 159 

Rignts of person and property in occupied territory 59, 64, 66, 152, 153, 157 

Rights of capture, maritiuie war. (See Capture, Restrictions on, etc.) 

Ruses of war, legitimate 59, 153 

Russia: 

Keservation by, to article 44, Laws and Customs of War on Land 64 

St. Petersburg, Declaration of, noted 132, 133 

Sanitary formations and fixed establishments: 

Personnel and matériel of — * 

Armed personnel permitted 13 

Bombardment, to be marked during 88 

Certificate of identity required of persons without military uniform. . 18 

Convoys of evacuation 16 

Distinctive emblem to be worn by personnel 17, 18 

Flag of 17 

Matériel of 15,16 

Protection of, and forfeiture of same 13 

Pa^' and allowances of personnel when in hands of enemy 15 

Prisoners of war, personnel not to be 14, 97, 138 

Protection of personnel 14,97, 138 

Volunteer aid societies — 

Authorization and notification regarding 14 

Matériel of 16 

Neutral states, of, provisions regarding 15 

Search, visit and, in neutral waters 120 

Sick bays, of sriips of war, in case of engagements on board 96 

Sick anii wounded, land warfare: 

Abandoned to enemv, provision to be left for 11 

Care of, duties of belligerents as to 11 , 58, 152 

Convoys of, status and provisions regarding 16, 17 

Exceptions regarding freedom of arrangements asto 11,12 

In neutral territory 72 

Information regarding, to be mutually supplied by belligerents 12 

Inhabitants caring for, protection and immunity of 13 

Interned in neutral territory 73 

Material for care of 15, 16 

Personal property of 12 

Personnel in charge of 14 

Pillage of, protection from 12 

Prisoners of war as 11 

Restoration of, left on the field of battle 12 

Roll of. to be made after battle 12 

Search for, after engagements 12 

Treatment of 11 

Sieges: 

Certain buildings to be spared, and how indicated 60,153,154 

Pillage prohibited 60, 154 

Spies, definition of, and treatment to be acconle<l 60, 61, 154, 155 

Submarine cables from neutral to occupied territory 66 

Submarine mines. (See Automatic contact submarine mines. ) 

Surrender of sick and wounde(i by hospital ships 98 

Surrendere<i, wounding or killing of prohibite<l 59, 152 

Sutlers, rights of, as prisoners of war 55, 149 

Taxes, collection of, in territory occupied by l)elligerents 64, 65, 158 

Telegraph and telephone, from neutral states, use of, by belligerents 70, 71 

T()rpedoe^', restrictions regarding 79 

Treachery, prohihite<l '. 59, 152 

Turkey, rejservation to article 18, Geneva Convention, 1906 17 
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Page. 

"Twenty-four hour" rule 122,123,125 

Undefended places; 

Attack or bombardment of, prohibited by land, and also naval forces. 60, 

86, 88, 153 

Uniform, enemy's, improper ose of, forbidden : 59, 153 

Visit and search 120 

Volunteer aid societies 14, 16 

Volunteer corps, status of 51, 52, 146 

War: 

Bombardment by naval forces in 85 

Hospital ships, exemption of, from port dues during 105 

Land warfare, laws and customs respecting, The Hague, 1899 142 

Land warfare, laws and customs respecting, The Hague, 1907 46 

Maritime, rights of capture in, restrictions on Ill 

Maritime, a&ptation of Geneva Convention, 1864, to 135 

Maritime, adaptation of Geneva Convention, 1906, to 92 

Mines, laying of automatic contact submarine during 78 

Neutral powers, rights and duties of, in maritime war 118 

Neutral powers and persons, rights and duties of, in land warfare 68 

Prohibited methods in land warfare 58, 59, 152, 153 

Projectiles, discharge of, from balloons in 132 

War on land, laws and customs of. The Hague, 1899, 1907. (See Laws 
and Customs, etc.) 
Wounded. (See Sick and wounded; Shipwrecked, wounded, and sick.) 
Wireless telegraph 69,70,71,121 

O 
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